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E. N. SKTÄLÄ.

OTTO DONNER

TO ilKXlOltlAil.



Otto ifoiBier..

<

In memoriam:/''

AlkiijaiMpuhe Suoinalais-ugrilaiseii suuran ruosikokuuksLS.s»

2 p. jouluk. mM. •
'

Knn Suom;ihiis-ii«ri ilaiii*'» seiini vuosi sitt*'U kokoontui- viettji-

mä^ii vuosipäiväänsä; tapulitui se riemuisin mielin. Neyäune;; vuo»!:

sataa oli kulanat seuran pntistainifiesta, ja vaikka ei seara talitonutr

kaan tfttft tilaisantta erityisesti jubiiar saattoi se kiiitenklQ ilomielin kat-

sahtaa kuluneeseen aikakanteen siinA tietoisnudessa, että melkoinen

kai)|»alo suoritettua tyotÄ oli takana. Ja se, johon kaikkien silmiit

täniiiinix iia ]iiii\uuH ensisijassa kääntyi\iit. uli sr lii-nkiiö. joka ei

ainoastaan ollut lausunut seuran s\ ntysanoja, vaan myö» koko kulu«

ueena yQOsisadannelj&nnekseuft oli ollut seuran tyOn alkuunpanijana,

johtajana ja keskuksena. Hftnelle sinä pAiv&nä seuran puolesta

lausuttiinkin sen harras kunnioitus ja kiitos.

TämH päivii sen sijaan on murheison muiston piiivä. Hän. Joka

vuobitn kuluessa tänä päivaniL M. A. ("astrdnin synty inäpäivänU,

ou tervehtinyt yeuiaa, viitUmu sille työaloja, on nyt puissa. Häuen

kylmenneen tomunsa ä&ressA me lausuimme, että tunsimme kadotta-

neemme payoa enemmän kuin vain esimiehen, että seura tunsi sa-

moja tunteita kuin poika isänsä haudalla. Kun uyt pidämme ensi-

maisen vuosikokouksemme iliuaii hiiutri. ilman Otto Donneria, emme

voi olla oiui.Niamatta tätä betkeä hänen työnsä niui-siuile.

8e osa Otto Douueriu työtä, Joka soveltuu tässä tilaisuude.s.sii

muisteltavaksi, on tosin vain osa hänen monipuolista elämäiiharras-

tustaan ja elämäntyötään. Mutta minä en luule erehtyväni sanees-

sani, että sittenkin tällä harra.Htuksella Ja tyffllä Otto Donnerin elä-
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mäflsä oli jonkinlaiaea keskinen merkitys, se oli hänellä niitä elä-

män syvimpiä harrastofcsia, jotka varhaisimmin heräsivät ja jotka

pysyivät vireillä aina viimeiseen hengenvetoon.

Knn Otto Donner v. 1857 22-vnotinRnft tnli ylioppilaaksi, tun-

nettiin yliopistupiiieissä katkerasti kahden lal
j
iki aan tutkijan var-

hainen poi:>nieno. Edeilisenii vuonna oli kuolema temmannut Her-

man Kellgrenin, ensimäisen suomalaisen, joka oli tutkinut vanhaa

intian kieltä ja joka oli opiskcUai itse vertailevan kielitieteen pe-

rustajan Boppin johdolla. Eikä ollut enempää knin viisi vnotta ka-

Innnt siitä knin oli manalie mennyt koko snomalaisen tieteen katke-

raksi suniksi II. A Castreu. Oli luonnollista, että silloin elävästi

tunuettiiu, etiä tämä työ oli Jatkettava. Varmaan vielä ilmassa vä-

rähteli niiden sanojen kaiku, jotka Johan Vilhelm Snellman oli lau-

snuut M. A. Castroin haudalla: „Hän ei ainoastaan tahtonut aii-

t^ suomalaiselle heimolle sen oikeata paikkaa kansojen snoressa per-

heessä, vaan myOs ensi kertaa tmstelemalla hankkia suomalaiselle

nimelle itsenäisen sijan tieteiden historiassa. Tätä hiin tahtoi. Hän

tarvitsi tot«uitaakse»*n tahtonsa ainoastaan piteniiiiiiii eliniän. Kait-

selmuksen neuvo oli, ettei sitä hänelle ollut suotava."

Paraana lähteenä Ottu Donneiin sielunelämän tuntemiseen hä^

nen nuoruusvuosinansa ovat osittain näiltä igoilta tallessa olevat kir-

jeet, osittain se kokoelma runoja „Dikter'', jonka hän v. 1868 jnlkaifd.

M<' näemme niisin hoikan ihanteellis-uskonnoUisen maaihiiaiikatso-

inukscn. joka pei ustui ylcishnmaanisplle pohjalle, mutta jossa samalla

kansallisuusaate oli yhtynyt ihmisyysaatteeseen. Hän liittyikin var-

hain, vaikkakin hänen kotinsa oli ruotsinkielinen, niihin kansalli-

suusaatteen innostamiin henkilöihin, jotka katsoivat Suomen suomen-

kielisen kansan kohottamisen maamme elinkysymykseksi. Mutta hä-

nen kansallisuusharrastnk.sensa pysyi sittenkin aina vleisiuhimillisellä

pohjalla: Suomen kansan tuli tuoda k(»rt»*nsa „siili(.'n suureen sivist3's-

työhön Joka on ihmiskunuan S tiedemiehen osaltaan tuli olla ^sno-

malaisen hengen tulkkina*.

Se tutkimus, jolla Otti) Donner keväällä 1868 väitteli tohto-

riksi, nindemas föreställningar om verldsskapelsen jemförda med fin-

narnes". viittaa nimenomaan Kellgi» uin ja Castrenin työstä saatui-

hin herätteihin. Olihan Herman Kellgrenin väitöskirja-aiheena ollut
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XXVII Otto Donoer. In memoriam. 3

«Mythits de ovo mnndano indornmqae de eodem notio** Ja BiioA

jo TiitattQ suomalaisten maailmanmmiataniQO ja tehty päätebnift

suomalaisten ill nkodista ja kosketuksista vieraiden kansojen kanssa.

Niinikään Donnerkin päättäii tapaavansa mitä selvimpiä jälkiä „si-

säisestä ja läheisestä kosketuksesta iutialaisten ja soomaiaifiten v&-

liUft''. Ja Oastr^oiD mytologiset tutkimukset esiiDtyvät suorastaan

lAhtOkohtina tekiJAo omille päfttelmille. Omituista muuten on, miten

tässii ensimäisessä tntkimnkstntsa voimme nMhdft idut niihin ajatuksiin,

jotka sitten ilmestyuii johtuvina Otto Doniiorin seuraavissa liiu paa-

toksissa. Me näemme siiuä erityisen luionuon kiintyvän kalliokirjoi-

tuksiin ja siihen valoon, jota ne saattavat levittää suomalaistenkiu his-

toriaan. Siin& esiintyy se ajatus, että sampo on sama kuin aurinko,

ajatus, jota tekijä myöhemmin eri kirjassa on puoltanut, siinä esiintyy

ajatns Ilmarisefi ja Väinämitisen jumaluudesta — mnuta tässä mai-

Uii>< iiiatia. Tämä tutkimus esiintyy muutiiikiii suunnan merkitsijänä

vastaisuutta varten, buonii ja itäma^it, suomalais-ugriiaiset kansat ja

mninaisintialaiset — siinä hänen tieteellisten liarrastustensa pääesi-

tteet koko hftnen eUbii&nsH aikaua. Ilmeisesti hänen harrastuksensa

kiintyi intian kieleen sen vuoksi, ettA siihen aikaan intlan kieltä pidet>

tiin vertailevan kielitieteen vai-sinaisena avaiiiifiia: joka tahtoi vertai-

levaan kielitirtee.scen perehtyä, st-n tuli »»piskeila sanskritia, jonka

löytö olikin ratkaisevasti vaikuttanut vertailevan kielitieteen syntyyn.

Joe siis tahtoi suomalais-ugrilaiiiella alalla soveltaa vertailevan kieli-

tieteen metodeja, oli tie siihen käyvä sanskriUn kautta. Toisena

syynä epäilemättä olivat nuo oletetut läheiset kosketukset suoma-

laisten ja intialaisten välillä. Lähinni^ seuraavat opintovuodet,

1864 7<t. omistetliinkin sen vuoksi sanskriiiu ja indoeuroppalaisen

veitaiievan kielitieteen opintoihin Berliinissä, Töbingenissä, Parii-

sissa Ja Lontoossa.

Mutta samallajo alusta oli Donnerin harrastus suomalais-ugrilai-

selle alalle kääntyneenä. Sitä todistaa hänen Beriiinissä v. 1866 julkai-

semansa tutkimus ,. Das Fersonalproiiomeu m »1* n .Altaischen Spra-

chen. 1. l>ie Finnischen Sprachen". Niinkuin nimi osoittaa, oli

tutkimus aiottu jatkettavaksi kaikkiin ,. altailaisiin kieliin**, mikä ai-

komus kuitenkin jäi toteutumatta. Tähän aikaan Otto Donner jo
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myöskin, niinkuin näkyy hänen kiijeenYaihdostaan^ oti ryhtynyt

kerftileinälbi aineksia snomalais-Qgrilaiseen sanakirjaansa.

Paitsi kielitledettft sai kansanmnooBkin osan Otto Domrarin

barrastnksista. Matkojen TftHlIft kotimaassa ollessaan hftn 1866

julkaisi tiitkielman
,.
Kalrvipoog; juinal.iisiariilliselta ja historiaUiselta

kannalta katäottuua''. iSiinä tehtiin vertailuja virolaisten Kalevi-

poegin ja suomalaisen Kullervon välillä, Joita tekijä» Ki*entzwaldin

Eaievipoegin perusteella, piti samana henkilönä, sekä esitettiin pit*

käUe tähtääviä jamalustarallisia ja historiallisia päätelmiä Kaleyi-

poegin tarinoiden yhteydessä. Sopinee tässä mainita, että Donner

tässä kirjoituksessaan huomautti, kuinka tiirkc ä tutkijalle Msi saada

kansanni!iousaineki»et käytettäviksi ..niillä sanoilla, joita kurtoilijat

itse ovat käyttäneet". »Sivamennen tahdon maistattaa, että tämä

pemstns olisi noudatettava snomalaisiaki satujamme toimitettaessa.

Toisintoja ei pitäisi sulattaa yhd^si kokonaiseksi kertomnkseksi; ne

pitäisi julkaista aivan niin kuin ne ovat kansan snnsta lähteneet

Sillii ainoastansa tällaisesta sauasanaisesta esityksestii voipi mali-

tlullisimraasti selvitä suomalaii>teQ satujen ja urotöiden historiallinen

yhteys muiden kansain satujen kanssa. Vertailevan saduntutkimuk-

»en täytyy aikaisemmin tai myöhemmin heittäytyä tällekin alalle.^

Tämä ajatus ei ole tosin Donnerin kiijoitttksessa ensi kertaa

lansuttnna ; tiedetään nimittäin, ettii ainakin D. E. D. Enrop»ns on

saman ajatuksen tuonut esiin eräässä Norjassa v 1855 — siis

vnosikymiiienistä aikaisemmin — kirjuittaiuassaan k.irj(utukst'.s.sa. joka

l i kuitenkaan liene tullut painetuksi. Mutta varmasti on Donner

ollut eosimäinen, joka on tehnyt aloitteen toimenpiteihin ryhtymi-

seksi ajatuksen toteuttamista varten. V. 1866 joulnk. 7 p. hän ni-

outtäin teki Suomalaisen Kiijallisuuden Seuran kokouksessa nimen-

omaisen esityksen Kah^valan toisintojen julkaisemisesta. Hän huomaut-

ta;i siinä. niit< n ulki»maalaisri kieltävät Kalevalan runoilta ^oikeutta

olla pohjana suomalaisen tarun tai runouden tieteellisille tutkiniuk-

sillt^**. »Niinkuin näkyy ei siis ole kysymys vähemmästä kuin epäi-

lyksi^stä, joka koskee suomalaisen kansanranouden oikeaperiisyyttä,

jimka todistamiseksi emme ole mitään tehneet/* Hän ebdoittaaKaleva-

lan toisintoja jftrjest#»ttÄväksi aineen mukaan, joko seuraten aiheita

tili .siiukareja tahikka sitten Ivaievalamnukaista jaijt slysia. Oikeinta
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XXVII otto Donner. In memoriun.

nliid. hio sanoo, painattaa Joka rivi kansansaustH muiatiinkiijoit^-

toista runoiHta, matta koska tSroA näytti mahdottomalta, olisivat

vain poikkeukset eri tuisititojen vftlillä osoitettavat jonkun pftfttoi-

sinnot) yht*'V(lessä. DomuT tarjoutui its»\ sruiu häiiHlU' antaisi

»tipeiidiii kahden tai kniiii» ii kmikaudt ji ajaksi, tätä työtä suoritta-

maan. Asia ^pääti^ttiiu lifittäft liaiioustoioiikuunai) luietittäväkfii'',

ja HiJle tielleen se sillä kertaa jäi; rnnoustoimikiinnan laosnntoa ei

näj p5ytäkitjoi8sa. matta Otto Donnerin aloite aibeatti knitenkln

lähiönä Ottsia tärkeitä rononkeninttamisia.

Niinkuin näkyy }uTUsteli l»<«iiii«'r toisintojen painattaunstn sillä

»•ttä Kalevalaii oikeajK- iäisyys tattu talisi todistetuksi. Muttii jos

vertaa häuen lausuniaan^^a siihen, niitil hän sanoi Kalevipoeg-tutki-

maksenati yhteydessä, niiu haomaii kylläkin, että oikea syy, miksi

Donner ehdoituksenaa teki, oli tieteelliaeQ : hän käsitti n. s. toisin-

tojen merkityksen tieteellisf^lle tntkimnkselte, matta hän ei nähtä-

vä.sti LLskaltamit. jottei asia päättyisi huonosti, tätä priustetta edes

iiKxiu esiin Suomalaisen Kirjallisuuden .Seuralle. 8e (»eruste olisi

varmaankin ullnt Neii jäsenille yhtä käsittnmätön kuin kaksi vuosi-

kymmentä myöhemmin semmoiselle totkijalie koin Ahlqvistille, joka

Y. 1886 lausui että »Kalevalan käaikiijoitasten alosantanunen edel-

lyttää sen olettamoksen. «'ttä Löhnrot ehkä ei ole niitä kai-

kin puolin i aitavahti kiiyttänyt".

Palattuaan opiutonmtkoiltaan ja jnlkaistuaiui eräitä sanskritin

kieltä kotike\ia teoksia nimitettiin Ottu Donner keväällä 1870 .san-

skritin ja vertailevan kielitieteen dosentiksi. Tämänkin Jälkeen hänen

han^astnksensa pysyi snomalais-ngrilaisiin tutkimuksiin kääntyneenä.

V. 1871 hän jnlkaisi kansanmnoutta koskevan tutkimnksen „Der

Mythus voin Sampo*', jossa tehtiin uii^i koe tiioji kiistanalaisen

runok< ! toninksen seiviltäini^i ksi ja lausuttiin t i äiia ajatuksia, joilla

p(>rästäkin päin on huomattu olevan jonkinlaista kantavuutta, .la kun

hän sitten haki yliopistonkirjastou holU^an virkaa, niin hän väitelläk-

seusä tätä virkaa varten iilkoi keriiillä aineksia snomahus<u|pilaisen

kielentutkimuksen bistoriaiin. Osittain tiintän vuoksi, osittain mun-

t* nkin tutiisiuaksf. n ['ukarin ol(»iiiiii ja ki<'h'en hän kesällä v. 1872

teki matkan rnkariin. josta hän autoi hauskan kuvauksen Morgon-

hiadt'ti.s.sa. Saman vuoden mairaskunssa bäu sitten jnlkaisi väitös-
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kirjansa kirjastonhoitiuanvirkaa varten, «ÖtVemikt af deii Finsk-

Ugriska Bpr&kforBkDingens historia", paljon tietoja sisältävän kat-

sauksen soomalais-ttgrilaisen totkimnksen bibliografiaan — kuiten-

kaan virkaa saamatta.

Samoihin aikoihin heräsi Donnerissa melkoisen rohkea ajatus,

josta saamme tiedon eräästä hänen kirjeestään Elia.s I^öuiuoLillc (22

p:ltä marra8k. 1Ö72). Häu mainitsee jo kerran ennen puhuneensa

aikeestaan Ldnnrotille ja uudistaa sen nyt: aikomus oli aikaista

aikakaoskirja, jonka tarkoitus olisi seurata ja ilmoittaa teoksia,

jotka ilmestyvät altailaisen tutkimuksen alalla, sekii myös sisältää

alknperiliniä kirjoitelmia tästä aineesta. Jotts aikakauskirja saatet-

taisiin ulkoillaan tieteellisen maailman tajuttavaksi sekä saatiiisiiii

aikaan yhdysside etenkin Unkarin ja meidän väiiiiämme, painettai-

siin siihen kirjoitukset saksaksi, ranskaksi, englanniksi tai latinaksi,

niinkuin on laita usean ulkomaalaisen aikakauskiijan.^ Hän sanoo

kääntyneensä Scbiefnerin ja Hnnfalvyn puoleen; Scbott oli suulli-

sesti luvannut apuansa sekä myÖK Ahlqvist puolittain. Ensimäiseen

vihkoon oli aiottu ottaa käännettynä ja täydennettynä Donnerin

ä.skt uniaiuittu viiitöskiija. Donner pyytää Lönnrotinkin apna tähän

työhön ja ehdoittelee hänelle useita aineita, j»>ista hänen sopisi kii-

joittaa, luvaten kääntää hänen artikkelinsa. Lönnrot vastasi kir-

jeeseen jonkun verran ostellen, kun hänen sanakirjatyönsä vei kai*

ken hänen aikansa, mutta pyysi häntä kuitenkin olemaan käsittä-

mättä tätä kielloksi. Seuraavan vuoden helmikuussa ('" ^ 1H73)

Donner kuiltiikin kirjoittaa Lönnrotille, että aiottu hanke oli rauen-

nut, koska „sekä unkarilaiset henat että iSchieluei- eivät tahdo rnyötä-

vaiknttaa**. ^äanotaaii", jatkaa Donner, «ettei aika tämmöistä yri-

tystä varten vielä ole tullut, ja kuitenkin julkaistaan kaikin voimin

laajoja kirjoituksia unkariksi j:i osittain suomeksi. Minun ajatuk-

seni on. Pttä jos osa samoista aiurksista ilmestyisi saksaksi, se

joutuisi limun tiei<'ellis*'ii maailuian sangen Ifi veellisen kritiikin alai-

seksi. Mutta loistaist'k>i lykätty ci ol<' siltä unohdettu." Lönnrot

vastauksessaan 28 p. helmikuuta 1873 sanoo: „Paba oli, että sinun

aikakauskirjasi tällä kertaa oli sikseen jätettävä, epäilemättä se olisi

tullut hyödylliseksi suomalais-unkaiilaiselle kielentutkimukselle.^

Äsken puheeiiaidleessa kirjeessään Donner mainitsee, että hä-
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n<'ii aikoinukst-iisa sco sijaao uli seuraavana kesänä julkau^ita ^jonkin-

laiiieD vertaileva sanakirja saomalais-agnlaisistA Idelistö, joka «isäl-

t&isi tutkimolciia kenldnäiBistä ftftuiielaeista Ja Jaurimuodostitksetsta'*.

HSn sjiaDoo aloittaneensa tämftn tjrön jo kahdeksan vaotta sitten, siis

vuonna 18(i5, ja pitävänsä siitä imraillaan luentoja, tosin vain kali-

tlelle tai kolmelle kuulijalle.

\'. 1874 ilmestyi ensiniiiiutJU i^^^a tiitä saii.ikirjaa ,.\'ergleii'hen-

fles VVörterbucb der Kiniiisch-ugrischcD Sprnclien'^; toinen osa il-

mestyi V. 1877 ja kolmas yksitoista vaotta tämän jälkeen, v. 1888;

teoksen loppu on Jäänyt ilmestymättä.

Tämä Donnerin pääteos suonialais-nfrrilaiselt» alalbi asettaa

iiiääräkMen niiden ^alkujuurten - etsimisen, jotka ta\.ita;iii suoma-

lais-ugrilaisiiit^ kielissä. Dunn* iillä oli tässä työssä käytettävänä

eräitä esikuvia indo-earoppalaisella alalla, m. m. Pottin etymologiset

tntkimokset. Teosta vastaan saatetaan tehdä tärkeitä metodisia

muistutuksia: ensi sijassa se, ettA siinä tutkimus asettaa esineek-

seen Jokseenkin niielivnltaiset jumet eikä todellisia sanoja. Näihin

„juuriin" suv<'llut< i;i<ui t>räita itiieiivaltaisia käsitteitä, „stei^erui>g'

,

^erweiterun<r^, ja inerkityks«'t esiintyvät, kovinkin venyvinä. Käel-

leen ovat laimisanat melkoiseksi osaksi jääneet seulomatta ja alkupe-

räisistä sanoista eroittamatta. Voi sanoa, että Donnerin sanakirjassa

esiintyy tavallaan jonkinlaista ,.natsionalismia'* lainasanojen tarkas-

telussa: aivan selviäkin lainoja tekijä mielellään katsoo alkuperäi-

siksi, puhumattakaan niistä. joi»leu vit i av|H'i aisyys oli \aikeammin

huomattavissa. Manialla on tietysti kuitenkin tuuuustettava, ett^

yhdistysten suuressa joukossa tavataan huomiota ansaitseviakin,

vaikka näiden todellinen mielenkiittto ei mainitnista syistä voi tnlU

esiin.

Vaikkakin tämil ^anakiija. niinkuin sanottu, on Oonnerin päii-

teos suomalais-up-ilaisella alalla, en kuitenkaan sanoisi tätii tärkeini-

mäkiii. vaan easi sijaan asettaisin eräiin verraten pienen kirjoitel-

man ^Oni tinnames foma lioningsplatser i Ryssland", joka ilmestyi

Suomen tiedeseuran ^Bidrag** sarjassa v. 1875. Siinä oli otettu

tntkittavaksi itäniei'ensiiomahnsten kielten, lapin, permalaisten kielten

ja Vul^ankiclt»'ii k isxim- ja i-läiutemiiniet .sekä niiden nojalla o.soi-

tettu tuiselUi puoleu murdvau läheinen sukulaisuus itämeronsuoma-
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husiHii kiflt*'n kanssa, toiselta puolen t^hty tärk<'itä pjiätelmiä siio-

raalaistea **si-isäin vanhemmista olopaikoista, näytelty että suoma-

laisten aikaisempien aKiiinpaikkojea Veni^ällä on t&ytynyt oUa

etelftmpttnä koin aikaisemmin oli lyatelta — kaikki nimä ajatuksia,

jotka ovat näyttäytyneet hedelmällisiksi senraavalle tntkimukselle.

Otto Donner ei ole yleensä itse esiintynyt alkuainesten keräÄ-

jänä, kielen l^ii kansam-iiiioiKlen muistiinmpfldtsijäiiA itse alkuliili-

teestä. Ykf^i poikkeus kuitenkin on olemassa, liänt-n matkansa Sor-

selen Lappiin v. 1874 lappalaista kansannmoutta muistuupaDeroaan.

Oli nimittSin jo v. 1849 rnotsalaisessa aikakanskiijassa »LSsniog för

folket' tuUnt ilmoille ruotsinkielinen käSnnSs pienestä lappalaisesta

eepoksesta «Paivllu pojat". Tämft heiätti sitten melkoista bnomiota,

sitä «'sitettiiii käiiiiui-ttynä Ja niukaeltuna sekä saksaksi että cnirlaii-

niksi. Vieläpä toi v. Dubon teoksessaan nLappland och Lapparne**

V. 1873 esiin nutienkin lappalaisen eepillisen runoelman ^Pissan-Passau

poika" motsalalsenH kA&nnOksenä. Kaikki tiedot viittasivat siiheD,

että ainoa näiden runojen taitaja oli pastori Anders f^jellner Sorse-

lesta. silloin jo dO-vuotias. iimpisokea mies. Hänen hioksensa mat-

kusti Donner Soi-seleen osaksi vt'ii< «'llii, osaksi Jalkaisin ja paui hä-

nen sanelunsa mukaan muistiin Fjelln i n lappalaisen alkutekstin.

Nämä mnot ybti^ydessä eräiden muiden lappalaisten runojen ynnä

selitysten kanssa Donner sitten saattoi julkisuuteen suomeksi ja sak-

saksi nimellä «Lappalaisia lauluja** v. 1876. Tutkimus näkyy vievän

siihen, että Fjellner on nämä lappalaiset runot it«ie sepittänyt osaksi

lappalaisten satujen perustuksella, osaksi suomalaisen runoiuirn mu-

kaan ; liyvin epävarmaa uu. unko siinä mitään lappalaista runomuo-

toista tekstiä takana. Asian selvittämiseksi on joka tapauksessa

FjeUnehu lappalaisen tekstin Jnlkaiseinineii ollut perin tärkeä.

Näiltä vuosilta on yksi Otti) I)t>tmerin aloite vielä mninitae-

niista ansaitseva.

\'ii[)iiiil;iisessa os.ikaiiiiassa. jonka kina.illoriiia otto Doiiaer

toimi, vaikka olikin pohjalainen, hän kerran v. 1874. Hnotsista saa-

tujen herätteiden johdosta, keboitti n^akuntalaisia ryhtymään kansa-

tieteellisten esineiden keräykseen. Tiimä kehoitus johti työhön: ke-

räyksistä, joihin niunt osakunnat yhtyiv«^t, syntyi ylioppilaiden kiinsa-

tioteellinon museo, jonka iatkajana nykyinen kanssitieteellinen mu-
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. seomme on. Timä vaatimattoniHSK» aloitteesH» lausuttiin siia kauKa^

tieteelliaen mttspomme ayntjHanat.

Vnonna 1875 Otto Donner nimitettiin «anHkritin jH Vfrtail<»van

kieiiuett eii pprsoonHllispk><i vtirnäÄrSiseksi profi-ssoriksi. etisiinHiseksi

tämän aineen protessoriksi meillä. Hän ei kaitenkaHU vantakHMU kä>

sittftoyt tehtlTiAnaä kuulovan olla ainoaataan indcH^aroppalaiHen-

vertaileTan kielitieteen ednatajana, vaan hän laennoillaan ktaltteli

monasti kielten rakennetta yleensä ja teoksissaan saomalais-ugrilaisia

aineita.

Vuosi 1879 011 mt'lk^H^.•|| iHik»'a siKtnmlais-ugrilaisellf fiilki-

mukseile. Sinä vuonna Julkaisi nimittäin J. Budenz pienen, mutta

erittäin huomattavia näkökohtia nis&ltäv&n tutkimuksen «Uber die

verzweigung der ngrischen Sprachen", joka aiheutti Donnerin puo-

lelta kiijoitiib^en «Die f^genseiti^e Verwandtschaft der Finnisrh-

ujrrisrheif Sprachen". NiiissÄ r»jtkimiiksissa oli snonialais-ngrilaisten

kieltt ii k» >kinaisrt ^ukulaisnu^^.suhleet ensi k«'rtaa saatettu vakavan

keskustelun alaiseksi ja tunnustettava on, että Donner täy<lellä

syyllä vaKtuKtaa Budenzin varsinaisesti vain yhteen tannusmerkkiin

pemfltvvaa suomalais-iifrrtlaisten kielten ja<»itusta.

Tässä teoksessa Donner kosketteli tnota riidannlaista kvsymystä

suomf^M ja lapin keskinäisestä suhteesta, josta 1i;im julkaisi eri kir-

joiiuksfii Lontoon „Fhil()iug'i<'al Societyn" frocerciin^s sarjassa.

Muuten hän näinä aikoina «mi kirjoituksissa käsitteli sunieri-akkadin

kielen sukulaisuutta nraali^ltaiiaisten kielten kanssa antaen täasft

iisiassa vastauksen kielteiseen snuntaan, seki jflrenzesaft v. 1878 pi-

detyn neljännen orientalistikonirressin julkaisuissa samojedilaisten ja

suomalais-ugrrilaisten kielten sukulaisuutta, joka kirjoitus sisältää —

kylläkin eneuHuän ajatuksi na kuin todisteluna — eräitä pitkälle täh-

tääviä liypoteeseja. Vihdoin mainittakoon vielä näiltä vuosilta Tni^U'

merin „Internationale Zeitschrift**i8Bft v. 18H4 ilmestynyt kiijoitos

nUeb(*r den Kinfluss des Litauisi«lien aof die flnnisc>hen Spraehen**.

aihe. jonka t:irjoatiian suuren iitielenkilnnon Vilh. I^onisenin myd-

hriiiiiiiti ilmestynyt teos on suur»MiiM()i^i'v,ti t<Mlistiiriiif

Me olemme täten jo joutuneet niihin aikoihin, jolloin S n o -

m a I a i s - u r i I a 1 n e n se u r a perustettiin. En.Himäiset idut nii-

hin ajatuksiin, jotka ovat tämän senran iierust^imiseen johtaneet,
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ovat alkuisin siitä juhlakokouksesta. Jonka Suoiiuilaisen Kiijallisumieii

,

Seura v. 1881 pani toimeen 50-vuotisen olemisensa muistoksi. Ko-

kouksessa, Jossa oli saapaviUa virolaisiakin, tehtiin ehdoitiis, ettft

seura nraodostaisi tiedeakatemiaa Suomen heimojen tatkimlsta var-

ten. Vaikka tftm& ehdoitos hylättiin, kasvoivat kmtenkin siten

syntyneet idut kahtaalle, matta näivettyivät kumpaisellakin taholla.

Toisella taholla syntyi eräs «Virolaisten ystävien" seura, joka tarkoitti

kirjallisen yhteyden ylläpitämistä suomalaist4*n ja viiolaisten väliiia.

Toisaalla taius perustettiin ».Heimokansain senra". jonka tarkoituk-

sena oli pelastaa tutkimukselle aineksia heimokansojen keskuudesta

ja tehdä niitä suuremmalle yleisölle tutaikai. Otto Donner puolestaan

harrasti semmoisen Jäijestdn aikaansaamista suomalais-ugfrilaisten

kansain tutkimust.t v.u ton. jolla olisi vksinomaan tieteellinen tarkoitus.

Sen vuoksi hän v. \HS2 aUiNsa vuotta t^ki Suomen tiedeseuralle

ehdoitukseu erityisen suomalais-ugrilaisen osa>ston eli sektsionin nmo-

dostamisesta tähän seuraan. Kim tämä ehdoitus kuitenkin siellä

armotta hylättiin, ryhtyi Otto Donner työhön yleisen seuran aikaan-

saamiseksi, joka suureksi osaksi jäsenmaksuilla hankkisi ta rp< eiliset

rahavarat ^Suurella taidolla onnistui Donnerin uuden seuran perus-

tnjiks» koota eri valtiollisiin ja sivistyksellisiin hMi eihiti kuiiluvia hen-

kilöitä. Kun seuran perustava kokous pidettiin 15 p. niarrask. 1883,

oli jo onnistuttu saamaan kokoon perustajajäsensitouniuksia 36,000:een

markkaan. Seuran esimieheksi pyydettiin silloinen valtiovarain toi-

mituskunnan päällikkö, senaattori vapaaherra H. Molander, epäile-

mättä siinä toivossa, että hänen apunsa voi.si olla s ui lie hyväksi

rahavarojen hankinnassa. Varaesimiohrksi tuli Aug;. Ahli[Vist, ja

Otto Donner itse tuli sihteeriksi ollen siimalla koko »eurau varsi-

naisena sieluna.

Ei ole mahdollista tämän alkajaispuheen puitteissa ryhtyä esittä-

mään Otto Donneiin vaikutusta Suomalais-ugrilaisessa seurassa.

Sellainen »'sitys olisi samalla seuran k«»ko historian esitys kuhuuxMia

neljännesvuosisadan aikana, sillä, niinkuin jo sanottu, kaikissa ai-

keissamme ja toimissamme hän on ollut Joht^ana. Olkoon tässä

ainoastaan sanottu se, että Otto Donner seuran toimissa koko ajan

piti yllä samoja johtavia periaatteita kuin alusta: seuran tali hä-

viöstä tieteelliselle tutkimukselle pelastaa tiedot snomalais-ngrilaisten

Digitized by Google



XXVII Otto Donner. In memoriiun. 11

ksnsojen beDkise^tA ja aineellktesta elftmtetS, seuran tuli snuriUa

sivistyskielillä saattaa kerftäinlnsä ainekset ja snorittamansa tatki-

makset kansainvälisen tieteen yhteiseksi omaisnudeksi, ja täten seu-

ran tuli osaltaan olla inukaiia siiua kaiisainväliscssii tipt<»<»llisf!S8ä

tydssä. josta Suomi oi saanut pysyä poissa, jos «e taktoi sivktyueeu

kaosao aimeä omanaan pitM.

Mitä Otto Donnerin oman persoonailjs«*en osauteen seuran toi-

minnassa tolee. viittaan tässä vain hänen seuran aikakanskiijan

Isessä osassa julkaisemaansa snomalais-ngrilaisten kansojen asuma-

al(>j*'ii karttaan. Iiäiim toiinitiainiinsa bibliografisiin kafsauksiiii.

jotka tivat uUeet ensiiiiaiseiiä alkuna „Finnisrh-ujrnst lie > orsi huii-

gen^in vuosibliografioihin. sekä hänen toimintaansa tutktniuHmatko-

fen suunnittelemisessa ja stipendiaattien bankkimiaeksi. Ja aivan

erityisesti ansaitsevat tässä mainitaemiata ne seikat, jotka saattoi*

vat Donnerin snnntaamaan seuran työn laajeniroalle alatte kuin mitä

seuran nimi varsinaisesti osoittaa

Otto hunuer oli Jo aikaisenimm yhtrydrssii prulcssuri J. K.

Afipeliniu kanssa suunnitellut suurta retkikuntaa Aasiaan, mutta

tämä aie oli eri syiltä rauennut Kun sitten prof. Aspelin keväällä

1887 julkaisi sanomalehdissä kirjoituksen Jenisein piirtokirjoituksista,

tuoden eKiin spn ajatuksen, että tiissä ehkä oH tavattavana vanhin

SUOMII litis-ujrrilauHri kirjakieli. s»'kä teki Suoman Muinaismnisto-

yiidistYks>>ssä clidoitnksen, että koetettaisiin ssiada aikaan retkikunta

näiden kaUiokirjoitusten keräämistä varten, oleskeli Donner poissa

kotimaasta. UUcomiialtakio kuitenkin valppaasti seuraten asian kehi-

tystä Donner kirjoitti minnlle. joka silloin seuran toisena sihteerinä

<»n««fmÄisen siht<'erin poissa ollessa hoidin sihteerin toimia, kirjeen,

jfjs^a liHii jjahojtteli. « ttä asia oli pantu viieille Muinaismuistoyhdis-

tyksessä. jonka työalana vaillinaisesti oli Su(kmen alue, eikä 8uoma-

lais-ugrilais(»ssa seurassa, jonka alaan tämmöinen tutkimus oikeastaan

kuului. Hän kehoitti iiiinna herättämään kysymystä Suomalais-ugri-

laisessa seurassa sekä saamaan aikaan semmoista päätöstä, että

seura joko ottaisi osaa yritykseen tai itse ottaisi s^n huol#*kseen.

Kun seuran varaesimies prot. Ahlqvist epäili, oli^^ik»' >enraii syytä

ryhtyä asiaan, koska ei ollut luultavaa, että kivikirjoitukset sisäl-

sivät sfuomalais-ugrilaista kieltä, kirjoitti Doiuier Abh|vistille kir-
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joen. josta sopinei» tÄssä mainita muutamia kohua, koska ne ovat

Donnerin käsitystavalle kuvaavia. Doauer lausuu. <'ttä liäokin luule*;,

ett& piirtokirjoitiisten julistaminen snoinalais-agrilaisiksi oli hftt&il-

tyä Ja etta oli enenimftn todennSkdistä, ettft ne olivat tnrkkilais-ta-

tarilaisten kansojen omia. ^Ei missftftn tapaaksessa voi kleltAft*'.

jatkaa hftn. »että ne ovat erittnln mielenkiintoisia altailaisten kan-

sojen muiTiaisuudelle ja että seura olisi luiniiiattavalla tavalla avus-

tanut altailaista tutkimusta, jos se voisi julkaista tarkoin tehtyjä

j&Ueundkaiä näistä piirtokirjoituksista, Jotka sitten tulisivat useiden

terftvft-Ujisten tutkyain seiityskokeiden esineeksi, kunnes ratkaisa

saavntettaisiin. . . . Minnn sanri barrasUikseni seuraa kohtaan

ja se toive, että se on j&ttilvä jälkiä toiminnastaan jälkeensä, saat-

taa minut nyt tästä asiasta kaikessa lyhyydessä puliujiiaan. Knn

oleskelee vieiaas^ia maassa, kiintyy huomio ensi sijassa siihen, jolla

on merkitystä yli katoavan hetken, niinpä Jnari tieteelliseen työhön.

Joka ulkomaankin edessä edustaa kansakunnan osanottoa yleisinhi-

milliseen sivistystyöhön. Jos seura huomattavammassa määrässä

ottaisi osaa kustannuksiin niin se myOs voisi vaatia saada julkaista

kootut ain«'kset.'*

Näiden kehoitusten seurauksena oli. että st ura päätti oila mu-

kana kustantaiuai$sa ensimäistä retkikuntaa Jenisei-kirjoitusten ko-

pioimista varten, ja täten seura varsinaisesti oli astunut tälle työ-

alalle.

Tämä tyOala, keski- ja itä-Aasian tutkimus, se tästälähin alkoi-

kin tulla Otto Donnerille yhä rakkaanunaksi ja yhä riieimiiäii liau

sai semaii ninkaaii tähiiii työhön. Kävisi tässä liian pitkäksi esit-

tää, miten Donut i yhdessä .J. K. Aspelinin kanssa toimitti julki-

suuteen ensimäisett Jenisei-kirjoitust^u julksusnn, miten seuran retki-

kunta V. 1890 kuvasi tärkeän Orkhon-nmistomerkin, miten seursi

sitten, Otto Donnerin koko ajan hartaana työntekijänä mukana ol-

lessa, saattoi tiimfln uniistonu-rkin julkisuut<'on. aiitm Douuer oli

usuUi-^ena \ .tlniiNiavissa toiiiiissa kirjoitusltii .selittämistä varten,

kuinka ()i khiin-ninist<»merkiri julkaiseminen johti Thonisenin Dei'okkaa-

seen keksintöön, joka selvitti kirjoituksen, miten hän sai aikaan, että

seura eduskunnalta Längmanin varoista sai melkoisen kannatuksen

Jenisei-ty^-ppisten kirjoitusten keräämistä varten, kuinka Otto Donner
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sittemininkin on toimmnt nkitA kjifymyksiä koRkeTissa tQCkimiika»a

ja eteokiii hartaaKfi trOAkenneUyt niisien ainesten kerayttftmiBeksi

tällft atalU pannen alulle ja itse tehokkaasti kannattaen retkikiuitia

Aasiaan, mitpii hän on saanut aikaan, eltk Villi. Tlionisen on ryhty-

nyt toimittamaan uutta suurta OrkboJi-kirjoitustcn julkaisua, sekä

Tibdoin miten Donnerin toimesta Konran työalaan on liittynyt lion-

golian Ja Kiinankin tntkimns. Kaikki tftmii vaatisi oman esityksensft.

Laajoille aloille on t&ten Otto Donneria Johtamana knlkennt

SnomHlais-u^nilaincn seuran toiminta. TftmniHlDen senran tydalan

laajt unus on ullui s» uran kannalta oikeut<»ttua siihen katsoen, että

8aomalais-ugnlais«Mk tutkimuksen kerran täytyy <>!):i mukana latkai-

sematisa tnota sunrta kysymystft n. s. uraaU-aUailaiHten kielten an-

knlaisuudestat ja nftin ollen on aineiden kernn tätft tydtä yarten pi-

dettävä senran toimialaan knnlurana. Mutta kaiken tftmbi ohella ei

suinkaan oi»- unobdrttu seuran vai-sinaista lähintä työalaa. Tutki-

joita on läli»-t«-tty u^»'inipion suonialai^-uyrilaistLMi kaiisoj*^n kcskuu-

trrii. unpa pari niiista joutunut 4—5 vuotta kestävien tutkimuksien

esineeksi; senran JulkaiKut «»vat karttuneet Ja laajentuneet käsit-

täen aineltsi kielen, kansanrunouden, muinais- ja kansatieteen ahiilta.

Nämä harvat piirteet, jotka olen esittänyt, ovat koskeneet vain

yhtii puolta elämäntyöstä, joka samalla on jättänyt jälkiä myös

meidän maamme valtiolliseen, yhteiskunnalliseeu ja taloudelliseen

elämään.

Ja nämäkin piirteet ovat vain ääriviivoja. Otto Donnerin

merkitys tieteessä ei ole arvosteltava hänen teostensa ja suo-

ranaisen oman suorittamansa tieteellisen työn mokaan. Hänen

suuruutenansa on hänen läiiiiiiin ja uupumaton hanastuksensa ja

liän»-n liikk«eiltpaiieva ja jäij»>tävä voimansa. ^In mapnis \r-

luisse sat est " on lan.se. jonka usea henkisen työntekijä voi kat-

soa riittäväksi tunnustukseksi elämäntyölleen, nintta tässä on enem-

män kuin tahtomustn. tässä on suuria saavutuksia, jotka ovat joh-

tuneet siitä voimiista. jitka aloitteen on antanut.

Pai av kunni<iitu<. jonka seura voi omistaa niaualle menneelle

e>iuiiebellensä, on s» . »'Hä sr jatkua hänen työtiinsä, vie perille hänen

aloitteensa. .Ja .semmoinen työ on hetkenä» jossa nyt elämme, yhtä

paljon meidän kansamme henki.s(Mi oleinnssaolon puolustamista kuin
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valtiolliQPnkin tyi». Muistuvat mielpen ne sanat, joilla unkarilainen

tntkija Himfalvy Uukarin vapaussodan veriin tukahattamisen jäl-

keen tahtoi kehoittaa kansansa jdsenift tieteelliseen tyOhön ja erit-

VBdn sen oman kielen tntkimiseen : „Kattsani'*, hftn sanoi ,älil hetkek-

sikään unohda, «'ttä suurin ja pyhin oikeus asuu povessasi Ja ettii

sen toti>!nttaminon ja tunnnstaminen saadann aikaan oiualla työlläsi.

Hetkeksikitäii ala unohda, että todellisen kultaisen buiiaji, Juuka si-

netin itse Iinoja painaa ja jota ei mikftftn voima maan pftftllä voi

voimastaan lakkanttaa, sen sinä itse kiijoitat oman ponnistelusi

kaattal**



Otto Doiiaer.

In fflemorlani.

DiHcoure douvertiire ä la si-ance annnellu de la Soci^te Finuo-ougrienue

le 2 decembru 19» w.

(^uand la Soriete Kinno-dugrieiiiu- s*' reuiiissait il y a uii un

puur t4»uir sii seaiur amuiellc, r«'ll»'-( i s'ouvrait »oiis U'heiireux aus-

pires. Un quiirt de sierle s*^Uät ^<*oul6 Uepuis aa fondation, et. bien

qii'on nVftt pas voiilii f^ter sp4cia1ement oet anniTersaire, la Soci6t6,

ronscient<» d'avoir fourni un sirieni travail, pouvait jeter sur son

pass^ un coiip (ra*il satislait. Kt Ia |H'rsoniH' vei*s la(nit'IIe se tour-

uairiit sint«ui{ les n jrards etait t«*lui qui non seulenient avait 6t6

le fondatenr de la Soei^t^, niais qui, durant ee qiiart de sivele, avait

pris l'iniUative do k(*s traraux et les avait dirigös. £t la 8oei6t^

lui exprima ansst en ee Jour son respect et sa reeoiinaissiince.

Ija pi-^simte joum^, au eontraire, est plcine de douloureux

sonvenirs r»'lni (jni taut ifann^es a >^alu6 ia S(K*i6t6 en jdur,

anniveiNaire de la naissanr»» <le M. A. Castren, i-t lui a montr^ h'<

dotuaiues k explorer. nVst plus uiaintimnt parnii nons. Devaut

sa tombe nons d^elarions que nous sentions avoir {leixla plus qn'un

pr^ident, et (|ue la So<*iät^ 'essentiiit IVniotion d'un liLs devant la

tombe de son fjAi-e. Aujounlhui que nous tenons notr^ preroiire

s^anei* anna» !!*' >.in-. lui. sans Utti» Donner, nous ne puuvons que

eonsacivr eett»' heure ä rappel» r sun auvie.

O que noas |N>uvons lappeler it i de Tieuvre d'Otto Donner

ne eonstitne <nfune pai-tie des int^rets Tarina qui ont occnp^- sa vie.

Mals je crois ne pas me tronqier en disant que ees efTorts et ces

travanx occupaient en tont cas dans son existenee une place k pen

Digitized by Google



K. X. SktaLvV.

pr^^s rpntralo: r'6tnit la manifestatioii <i'uiH» tie ros tendam es ju o-

tbndes qui ^'öveiUent les premieres et perslsteut jusqii'au dernier

8onpir.

Quand Otto Donner devint 4tiidiant m 1867, k de 22

an8, on reA^entait «ncore am^rement, dans Ien cercles umyersitai'

n*s. la pertv pr6matur6e de deiix fMivants bien dou^. L*ann6e pr6-

c^dentv ;iv;iit vu moiirir Herman Kellpren. Ir preiuier FiiilandaiN

qiii uit 6tudi6 h\ Innjrue de rifidc nntique, <'t cpii avait tait soii

apprentisKage sous Ih direetion de Bopp lui-meme, le fondateur de la

graromaire <*4>mpar^>. Et il ne s'6t{iit eooul^ que einq aos depiiis que

M. A. CaHtr^n 6tait uiort, peite mielle pour la science iiolandaise.

Il 6tait Umt nattiivl qn'on sentit alors vivement le besoin de ])oni^

siiivre ce travail. L'6<*lio vibrait eneore des pandes de .Tijhaii \Mlhelm

. .Snellman sur la Umibv de M. A. Casiieii; „I1 n»* vonlait pas snilcnit nt

Uouner au i»euple linnois sa pliice veritable dans la frrande lauiiile

den peuples. mals encoiv conqo6rir |M>nr la premieit; fois an noni

finlandais unc place distinete dans rhistoire des scienees. Tel ötait

Hcm but. Ponr ratteindre. U n'avait besoin que d'une vie plus longue.

La destinie ne le Ini a pas permis/

JNtiir ruuiLHUf h'S sciitiiiicnts (POtto Domiri- prndant ees an-

iiees de jeiuiess»', l«*s m*'iili'ius leiisj-igntMurnts nous sont lournis

par des lettitis couserv^s dc ('ett<' 6pu(iue et par le recueil de po6-

sies, „Dikter^, qu'il publia en 1868. <;es doeunieDts nons montnmt

une ronception sentimentalt», id^aliste et i-eligieiuje fond^ sur un

idtol bumanitaire anquel IMdöe nationale restait eependant associ^.

Bien quMssn (i'nu«' famille su6dois«'. il se joi^rnit de honnc heun-

anx partisims dr Tider iiatiunalf (jui \t»vaifnl dans W pro^rös de

la populatiun tinnuise dr Finlantle un proldeme vital pour le pujs.

Mais ses tvudann*s nationales se maintiiirent tonjours dans la voie

da progres humanitmre. lie |M'uple Hulaiidais devait apporter S}|

eoutrlbuUon »an giiuid travjul de cnltuiv de l'huinanit4'*
; lesavant,

de son e6t6. ilevait etii* ^rinteniret*? de IVsprit flnnois**.

La tliAse j1«' doctorat dOtto Donner piibli^»' au j)! iiitt iii|)s dr

1863, „Indernas rön sialluiii^ar om vtMldsskaprlscn ji införda med

fimiurnes** (Lt*s id^es des Tndous sur la er^atiua du ujunde; leur

comparaison avec celles des Finnois), Otto Doufier montre nettement
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dM impnlsioDS daes aux trayaux de Kellgroa et de Castrfo. La fhhs»

de Hermaa Kellgren avait i>our titre: »Uythos de ovo mtmdano indo-

nuMiiie dpi eodem notfo**, et ren?oyait d4jä aa mythe flnnois de

roeiif fn iiit-iii»' tm\\)s fiii'elle pxprimait quelques opinions

sur h' sie^n' priniitif les relations ancieimes des Finnois. Donner

d^ lai-e lui aiLvsi qu'il trouve les marques les pliu4 nettes ^iVnn coq-

tact intune eiitre le» Fiiiaois et les Indoos**. Qaant anx rechercbes

inythologiqueR de Cantr^ elle» eonstitneiit le point de ddpart diiect

des cenclufdons propres de Paatenr. Il e»t d^aiUevra corienx de

ivniarquer, daiis ce premier tiavail. le genne des id^es qiii donii-

ii» lont la cjirriei»' iilt^heure d'Otto Donner. On y coiistatr iiii iii-

t6i*et Special pour les uujchptioDs et pour les reDseignemenU» qu'elle6

peitYent fooniir anssi mr Tbistoire des Finnois. On y reneontre

llgrpotii^ qne SanqK> est la m6me chosse que le aoleil, bypoth^

soatenne ploK tard par 1'autear dan» im travail spdeial, et Hd^e

qu^nmarinen et Väin&möinon 6taient des dieux, sans parler d'autres

id6es encore. (e travail indique onroi»- a duiitres ^ards Forienta-

tion future de ses travaux. La Fiulande et 1'Orient, les peuples

finno*eu|pieiis et les ancienit Indous, teU »ont les si^jets principaox

de »es recberches itcientiflqneB durant tonte aa vie. 8'il s^attacha

surtont au Manacrtt, c^eat ^videmment parce qn'on regardait alorK

pptt4» lan(ipie eomme la clef de la lingaiKtique coinparöe: relni qm
M»ul.iit se tamilia riscr avrc la granimaire eompar6e de\ an apim udre

le sausi'rit, dr)nt la d6cuuverte avait 6t6 d'uub iiiipurLaiu-e d6cisive

pour la cr6ation de cette «cienoe. Poui- appliqaer aux recheiches

flnno^ngriennes Ies m^thodes de la lingoisdque comparte, il fallait

pasHer par le aanacrit. Une antre raiaon de ce choix ^tait certai-

nenent Ffd^ dea rapport^ «troits entre les Finnois et les Indons.

Les anri^ s d'4tudes qui siiivin iit (18G4 1H70) fiirent donr eoiisaci-^es

k d»'s eHid« s coiiiparatives de baoäcrit et d'indo-eurypeou ä Berlin,

Ttibiiigeu, Paris et Londres.

Mais en m^me temps, et dto le d^but, Donner s*6tait int6ress6

anx dtudes finno-ongriennes. Cest ce qne pronTe le travail pabliA

en 186ft Berlin: ^Daa Personalpronomen In den Altaiacben Spra-

cheu. L Die 1* iuuischeii sprac'"».u". Commfi 1'indique le titre^ Tiu-

2
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tention de l'aut(Mir avaif ete dc pouisuivre rettf* 6tudo daiis toult^s

les laagues «altiuqueb'*; niais ee dessein resta inaohov6. A cette

6poqae Otto -Donner avait aussi, eomme U imort de sa -coiTe^MHi-

dance, commeoc^ ä raf^embler des matörianx ponr -Hon Icxique finno

ougrien. -

L^intÄi-et d'Otto Donner s*6tendit non seulement k 1» lingruis-

tique, niais aussi eii partir ä la po^sir popiilaiiv. Entiv sos vciya-

ges, il ivvenait dans sa pai i ie. et il publia en 18(>6 le travail

„Kale\ipoeg jumalaistaiullisi^Ui ja bistorialliselta Mannalta'' (Kxanicn

du Kalevipoeg an point de vue mythologiqne et histohque). 11 y
comparait le Kaleripoeg des EKtboniens avec le Kullervo des Fin*'

nois; se fondant snr VMition da Kalevipoeg^ de Erentzwaldf il les

reg^ardait comine identiqucs, et, a i'o<'<*asi(m des l^^endes de Ka-

levipoeg, preseiitait des rcmclnsioiis ni.vthul(tgi(|Ues et hist^uKnn N

et^udues. Il est bon de sigiiah r ici que, dans ce travail, Donner

montrait couibien il est important pour le chercheur de posRöder les

po4<des populaires „dans la teneur employ^ par les conteurs eux-

tD^mes". »J*iiidiqaerai en pasKanfS disait-ilf ^que ce pnncipe de-

vnut afissi #tre mivi dans la r^daction des lö^endes flnnoises. Les

vanant4's ne devraictit pas etre foiKliies en un recit uni<jne; <41es

deviaieiit etie puljliee.s tell<'s qu elles sont sorties de la boueiie

du peuple. Car une .seniblablo pnblieatinn int6g:iale permettra seole

d'6elaireir lldentitö bistorique des l^end&s et des gestes h^rolques

tinnoises avec d^autres l^udes poptdaires. La niythograpbie eom-

par6e devra töt oa Uard se consacrer aussi ä oe travail".

Oe n*est pas dans le travail do Donner (jue cette idee a 6t6

exprim^* ponr la preniieie lois; on s;iit tdiit aii nioins que D. E.

D. Eoropieus avait iormuI6 la nieme pens6«' dans un artiole 6crit

en Norvfege en 1855, tionr nne dizaine d'ann6's plus tut, mai» qai

n*a sans doute Jamais 6t6 imprim^. Mais c'est sftrement Donner

qui piit les prami&res mesures pour r^liser cette id^. Le 7 d^
cembre 1866, k une saanee de la Soci^t6 de litt^ratnre finnoise, il

prnposa formellement de publierles variantes du Kalevala. 11 lajjpelle

que les etran«rcrs nient qu'on ait ,,le droit de taire des ehants du

Kalevala la biuse des reclierches scientifi«iues sur la poesie et les

l^gendes finnoises Comme on le voit, il n'est question de
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riea main» qne dc mettre en doute i'authentjrit6 de la poteie popti-

lairo, H nom avons n^gli^^' de rien faire ponr ötablir cette aatben-

tirit^". Il piuposait (Ir cljissor les vHriantes d« Kalevala selon le

conleim, en leN «ri-onpant R<nt d^ijirrs Irs övöneiut iits. soit (Tapres

les h^ros, sdit d apres l orUri) Uu Kalevala. Le proc^ö Id plus

exact serait, dit-il, de faire imprimer tontt les vers (els qii*ils ont

6t6 directement not^K de ta bouche du peuple; mais, comme ceci

semble impossible, on se bornenut k indiqoer la dilförence entre Ies

diverses variantes relativenient une variante principale. Donner

s'otfrait lui-iih-iiif ä fiitn-pniidre ee travail, si la socitit^ voulait lui

douner ime bourse pour deux ä trois mois. — On d6cida de reinettre

la proposition ä la coiumiNHion de.s po^sies popnlaires, qni devait don-

ner son avis, et la chose en resta lii ponr cette fois. Il n'y a pas,

dans le proe^verbal, de rapport> de la ('«mmission. Mais l*imtia-

tive d*Otto Donner eut pour premier rfeultat de douner lieu k de

iiouvt lles et importuntes ridlections de po6<ies.

Coiiinie Oli le voii. lionner niotivait la publication des varian-

tes par le be.soin de proiiver Tautbenticit^ du Kalevala. Mais, ai

oa rapproche sa proposition de ce qu il exprimait dans ses recher-

cbes Kur le Kalevipoeg, on voit nettement que le vrai motif 6tait

d*ordre scdentiflque. Il comprenait la valeur de» „Yariantes** pour les

reelierches scieiitifiques; iiiai^ il »-st pnibable riirii n'osait pas mfime

iiuliquer ce motif a la S<m iete tl»* lilteiatuit' liuuoisu. pour 6viter uu

ecbec. Il est ceitaifi qu uu seniblable motit' aurait 6t<^ äloi*» aussi

inconcevable pour ies membres de la 8oci^t^ qull l'6tait encore vingt

ans plus tard pour un savant de la yalenr d^AUqvist, qni döclarait

en 1886 que ,»la publication des niannscrita dn Kalevala snpposerait

qu'on admet qne Lönnrot n'avait peut-etie pas BU les utiliser".

Vili' luih levtuu dr ^rs Miva^^rs d ^tude a r^tranger, et apr^^s

avoir pubiin quelques uuvniges (oiu eiiuuit ie sanscrit, Donuer lut

nomm^ au printemps de 1870, docent ponr le sanscrit et la gram-

naire compai*^. Hais il continaa de 8'int6re8ser anx recher-

ches dans le domaine finno-ongrien. En 1871 il pnblia un article,

„Der Mythns voni Sampo*', oii il essayait de nonyeau d'6claircir ce

eyrle dc chants, objet de nombreux tlcb.its. et exprimait un certain

uombi e d idetii duut ka reelierches ult^rieurcs ont moatr6 la poi tee.
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Comme il avait ensuite pose sa candidalur»' au posie de bibliothö-

caire de rUnivei-sit^, il roinmen^a ä recueillir des niateriaux sur l*his-

toire de la iinguistique finDO-oagrienne en vne du travail qu'il von-

lait pr^senter k rappni de sa candidatore. A la feis poiir ees re-

cherche» et anssi ponr connaitre le hongrois et la vie hongroise.

il fit pendant T^t^ de 1872 un voyage v\\ Hongrie, dont il a donn^

une relation iiitthessaiite dans le jouiiial Morgonbladet. Il publia

ensuite, eii novembro 1872; son travail: ,()lversigt af deu l^^insk-

Ugriska sprikforskningens historia" (Aper^a de Tbistoire de la Iin-

gnistiqae finno-ougrienne), qui renferme de nombreuses indicatioiis

sar la bibliographie des ^tndes finno-ongrienDefi. D n^obtiiit cependant

pas le poste.

A la meme ^poijue Donner eoiicut un pian audiicieux, dont

iious sommes instruits par uue de s iettres (dii 22 nov. 1872) h

Elias Lönnrot. 11 y rappelle qu'ii a dejä precedemment parl6 k

Lönnrot de ses desseins, et loi r6p4te que son intention ^tait «d'6di-

ter ane revne qni se tiendrait an conrant des travanz ^tte dans

le domaine des recherches finno-ongriennes, en rendrait compte et

renfermerait aussi des travanx originanx dans cette braiiche. Ponr

reudre la revue acressible aussi k des savants etransrers et cr6er

un Uea, surtout entre la Hongrie et nous, on y impriftierait des ai*-

. ticles en allemand, fran^ais, anglais on lätin, comme il est d'nsage

dans plnsieurs revues 6trangöres**. Il dit 8'6tre adressi k Scbief-

ner et k Hunfalvy; Schott avait promis verbalement son appui, et

Ahlqvist avait fait nne demi-promesse. Dans le premier fa^cnle

on voulait iaire cntrcr le travail ])r6<'it('' dc Donner, traduit et com-

pl6te. Donner demande aussi k Lönnrot de preler son concoui-s k

Tenti pprise, et lui propnsp plusieui-s sujets que Lönnrot pourrait

dcrire et qn'il promet de traduire. Lönnrot s^excusa, son diction-

naire rocenpant tont entier, mais Ini dit de ne pas Toir U un

refns difinitlf. Le 16 f(6vrier 1878 Donner dcrit cependant Ii

Lönnrot qne Tentrepiise avait 6choti6, ^parce qne les Hongrois

et Schiefuer ne voulaieiit pas y coUaborer". ,.0n dit", ecrit Don-

ner", que le teinps n est pas encorr vt nii: et pourtant on fait

paraitre avec ardeur de graudes pubiicatiuos en hougrois et en partie

anssi en fionois. Mou id^ est qne si nne partie de ces travanx
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paraissaient en aUemaod, ils seraieot soimi» k la critiqne trte sain-

taarp da reste da monde scientique. Mais ce qui est ajournö n*est

pas oiibli*^." Dans sa reponse du 28 t'6vr. 1873, Lönnrot elit .

(inniiiiaf!:c q»H> ta rv\iw ait tichou^ pour cette lois; elli' aurait inrou-

tesUUemeut i-euUu de» «ervices a la lingiiistique tinno-hou^roise."

Dans la lettre qui vient d etre citöe, Donner dit qnll a l iaten-

tioDy maintenant^ d'6diter V6t& suivant ^nne sorte de dictionnaire

conipar6 des langnes flnno-oagriennes, qoi renfermerait des recher-

ches sur de» eorrespondances de sonn et des radicanx commnns.*

11 declare avoir coininenr^ cc travail huit ans aiiparavant, donc eii

18H5, ci laire piecisement un comm sur ces maliei-es, mais avec deux

ä, trois auditeurs seolemeut.

En 1874 pamt la premi^ partio du dictionnaire: j^Verglei-

cbendes Wörterbttcli der Finnisch-Ugrischen Sprachen^*; la seconde

partie pamt en 1877 et la troisi^me onze ans plns tard, en 1888.

Le travail est d'ailleurs rr*ste mat'Uev6.

(Vt ouvra^e. le priucipal travail de Donnt r dans lo domaine

tiiino-ougiien, a poui* objet de rechercber les «radicaux fondamen-

taux"* qoi se tronvent dans les lang^es flnno-ougriennes. Bonner

tronvait qaelqnes modfeles dans le domaine indo-eniopöen, entre

autres les reeherehe» et\ mologiqiies de Pott. — On pent faire &

cc travail des ohjections do Tu^thudc iniportauti^s. D'abord ]'aut<'ur

a pris p«'iii jiomt [\c depurt mm dos inots v^ntables, niais des raci-

nes asspz arbitraires. Il leur applique eu outre des uotions arbi-

traires: nSteigemng* „]ilrweiterang^, dont le sens est trto extensible.

De plos il a nögligä de faire le tri entre les mots d'emprant et le

ocabnlaire primitif. On peut dire que Texamen des mots d^emprunt,

dans lo dictionnaire de Donner, trahit une sorte de „nationalisme"

:

Taut» UI est j)ort«' h reg^arder comme ori^nnels non seulement des

mots d'empruut dont rnrigine ^trang^re est assez voille, mais

meme des emprant« toat k fait ^vidents. Mais en m^me temps fl

faot reconnaltre qne, dans le grand nombre de rapproebements qne

renferme ronyrage, il y en a qni möritent de retenir Tattention, et

bien que, pour les raisons (|ue je viens de dire, on ne puisse saisir

pleiuement (;e qu'ils ont de reraarquable.

liicu que cet ouvnige, comme je l al dit, soit le principal tra-

Digitized by Google



22 E. N. Sbtälä. XXvn

yail de Donner daus ie domaine timio-ougrien, je ne le regarderais

pas comme le plus remarquable, mais serais port^ ä plaoer au pre-

mler rang an aiticle relatiTement conrt, „0m fiDDarnes forna bo-

oingsplatBer i Rjrssland** (Snr les habitats antÄrienrs des Ffnoois

en Riissie), paru dans lei^ ..Bidrag" de la Soci^t^ des sciences de

I^Mnlande en IR75. 11 y etudie des noms de plantes et d aniniaux

dans les langues baltolinuoi^*'^. laponne, permiennes et celle;» (ies

penples de la Voiga. Xl y ^tablit d'uDe part la proche parentö du

mordre aTec le gronpe baltofinnois. et tire de Tautre des conclu-

sions iroportaotes snr lee habitats les plus ändeiis des ancStres des

Finnois; il d^montre qne le pr6c6dent habitat desFinnoisen Bussie

doit avoir 6te situe lieaucoup plus au sud qu on ne le pensait aupa-

ravant, toutes hypotlieses dout les rechercbes ulterieures ont montr^

a föcondite.

Otto Donner n*a pas en g6n6ral coUectionnd directemeot de

mat^nx, not^ de langaes ou de cbants populaires pnisös di-

rectement k la sonree. H y a ponrtant une ezception: c*est son

voyage dans la Tiaj)onie de Sorsele eii 1874, pour iioter des diants

populaires lapons. Des l^Vj une tiadiiotion su^doise d'uiu' potite

6popee laponne, „Les fils du soleil", avait 6t6 inipriraee dans uue

reyue snMoise, ^Lfisning för follLet'' (Lectures populaires). £lle

attira beancoup Tattention, et pamt ensuite, tradnite et remani^e,

en allemand et en anglais. Von Dftben publia encore en 1878, dans

son ouATage ».Lappland och Lapparne" (La Laponie et les Lapons) uu

nouveaii popine lapon ..Pissjau-Passjan- pardii» • (Le filf? dc Pissa-

Passa) U'aduit eu su^dois. Tous les reuseignuuu uts ijemblaient indi-

qner que le senl connaisseur de ces po6mes etait le pasteur Anders

FjeUner de Sorsele, dg^ alors de 80 ans et enti^rement avengle.

Donner alla le trouver k Sorsele, voyageant par bateau et k pied,

et ^crivit sous »a dict6e le texte lapon de Fjellner. Donner pu-

blia ensuite en 187»>. t^n linnnis rt » n allt inaiid, sous le tiTie de Ijappa-

laisia lauluja" (Chauts lajions) ces [»oenies. lattach^s ä d autres

po^mes et pourvus d'uu commentaire Ln ponrlnsion k laquelle

les recUerches semblent aboutir est qne i?'jellner iui-menie a compos^

ces cliants lapons, en paitte d'aprte des 14gendes laponnes, en partie

d'apres la po^sie finnoise; il est tr^s doutcux quil y ait jamais en
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k la base m t^te en ver» lapons. Foar öclaircir ie problöme U

a et^ en tont cas tres important d*4ditor le texte lapon de Fjellner.

Une pntreprise suscitöe par Otto Donner vers cette 6poque

rite eFicoic dVtre si^rnal^e ici.

Dans ]',\ iMtinii iiiii\t isitairu <le \Vjhoi*pf, doiit il 6lait curci-

teiii' {\}U'\) ({lie lui-meine tiu Ustrobothmr-u), il eiigagea on 1874 les

ötudiaiits, suivant des impulsions venues de Saöde, & recueilUr des ub-

jetii etbnograpluqaes. Cea exbortations farent suivies d^effet. Les

co]le<'UonR. auxqnelieH participferent d^antres nations, Ibrmörent en-

suiti» Ift niiis^ ethn<>grapiii(|iie des ^tiidiants, dont notre mns^e

{tthii('^Mapbi(jue a« iue] est la contimiation. Cest doiic de c<3 gernic

mudeste qu*est soili notre mus6e etbiio^n apliiquc actuel.

lila 1876 Otto Donner (at nomni6. a titi-e personnel, professeur

eztraordinaire de sansrrit et de grammaire conipar6e; il fnt en Fin-

lande le premier professeur dans cok matieres. Mais, m^me aprte

cette nominatton, il ne se emt pas oldiprö de se reetreindre k la

grammaire rompar^** des huitrues in(lo-< uiop6<*nnes; dans sps coui^s

il exumiuait souvent la ( oiisiruction des langues eu g6u6i'ai, et dans

ses trayaux ii 6tudia des questions tinno-ougrieunes

L'ann6e 1879 ent tHis importante dam» 1'histoire des ^tades finno-

oagrriennes. Cest en effet cette ann6e-lä que J. Bndenz pnblia nn

petit artiiMe renfermant des vueu trfes importante» : „l)ber die Ver-

zweiirimir (it-i- iigi-isclicn Sprachen", qiii aiueiia Domier a tS-rire de sou

»ole: „i>ie «regeiiseitige Veruaiidtsehaft der Finniseh-ugrischeu

Öprachen*. Dans ees deux 4tudes. les li< ns (le parent6 des langnes

ftnno-oogriennes ötaient i'objet d'nne ötude sörieuse; et il fani recon-

naitre qne Donner apportait des arguments conyaincants contre la

dassification de Bndens. bas^ sur nn senl criterinm.

Dans l e travail Donner iuu« liait a la question eoutrovers^c

des r;ii>p<iit«^ et de la r^^lation nuUutlU* du rtnnoi> et du lapon, sur

laqiielk- il imblia uu travail s]>6e.ial daiis ies Proceedings de la

„Pbiloiogic<a iSoeiety'* de Londres. En ontre il traita dans

quelqnes articles de la parenti entre les iangnes snm^ro-accadiennes

pt onralo-altaYqaes, quMI dönie, et, dans le compte-rendu dn qnatriöme

conirres des orifiitalistrs ;i Kloreiicc en is7s, <!»• la parent6 entre le

saiauyeUe et les langues liuuu-uugriemieM ; ce trasail reillenne des
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condusioiis d'me port^e consid6rable, qoi ont plutot Tallore d'bypo-

tih^88B qne de thöories ^tablies. On citera enfin, de ces memes aa-

ntes, Particle »Ober deii EmflosB des litaniaelien «of die flnnischea

Spradien" pabli6 en 1864 dans l^Intenistloiiale Zeitsehrift** de

Techmer. L'ovTrage poet^enr de M. Vflh. ThonBen montre oombiflii

ce sujet soul^»7e de qupstions interessantevS.

Nous arrivous aiusi k T^poque de la loiidatiou de la Sori6te

fiun o-otigrienue. Le premier germe des id^ qui out servi dc ^ide

ä la Soci6tö remonte aa congrte tenn en 1881 par la 8oci6t6 de

littöratare flimeise k Poccasion de son dnquanttöme auniTersaire.

A ce congres, oil il y avait atusBi des EsthoDieiis, Pidfe fiit lancto

de fooder au sein de cctte sociöt^ une acad^mie qui se proposerait

d'6tndier des peoples apparont^s anx Finnois. Bien qne la propo-

sition eiit echou6, elle donna naissanco k dcux associations qui fureut

d^ailleui-s de eourte dnr^. D'iine part il se fonda ane „Soci<6t6 des

aniis des Esthoniens'* dont le bat 6tait d^entretenir nne cominiinaiit6

Uttftraire entie Mnnois et Estboniens; d'aatre part on constitaa nne

„Soci6t6 des peuples da groupe finnois*, dont le bnt ^t de sanyer

ä la sciencp les snjetii tir6s du domaiue de ces ]>eu|)les, et (h^ les

reudre aceessibles au grand pnblic. Otto Donner, i>oui son < ompte,

Toolait cr6er, pour l'6tude des peuples fiuDo-ougrieDs, ane institutiou

qni ponrsaivit an but pnrement scientifiqne. H fit dans ce sena k

la Soci6t6 des sciences de Finlande au d6but de 1882, nne propodtion

tendant k la crfotion d^une section finnoH>agrienne sptelale an sein

de Ia 8oci6t6. La proposition lut rejet6e d'eiiibl6e ; alors Donner

dirigea ses efforts vei"s la er^tion d'une association d'im earactfere

g^n^ral, qui röunirait par ies cotisations de ses membres les res-

sources p^cuniaires n^cessaires. Il r^ussit, avec nne grande habiletö;

k r6unir parmi les membres fondateurs des personnes appartenant

k des nuUenx et k des partis diiförents. Lors de la ajanee de fbn-

dation de la soci^t^, le 15 noyembi'e 1883, on avait d4jä r^nssi k

recueillii'. par les iigagemeuts des membres fondateurs, une sonime

de 3.").000 marcs. On choisit conin»e pvesident le s^uateur Itaron

H. Molander, aloi« chef de la section des tinances au 86uat,

certainement parce qn'on pensait qae son conconrs penrrait dtre

avantagenz k la soci6t6 ponr se procnrer les ressonrces pteuniaires
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doDt eUe anrait besoin. Le vice-prteideiit ftit Ang. Ahlqvist» et

Otto Donner, qni 6tait Tftine de la soci^tA, devint Ini-meme Becrttaire.

n n'e8t pas poanble, dam le cadre timit6 de ce disconrs
'

d^onverture, d^exposer le r61^' d'Otto Donner dans la 8oci6t6 ftnno-

uugrienne. CVt expos6 seratt ph mnme temps ime histoiro de la

Soci6t6 pendant ces vingt-cinq ann^es; car dans toutes m »s eiiti » prises

il a Jonö on röle dirocteur. Qa'U suffiae de dire ici qu'Olto Dooner,

tant qu'il a v6ctt, a mainteiui dans la Bod^t^ le m^me principe

qa'aii d^bnt: la Sod^tö devait sanver de Poobli et conserver k la

science la roniiaissanee de la vie nat^rielle et intelleetiielle des

pi;upl«*> hiHiu-oiiL^rit-n.s; t'Ue dfvaii t.iiro entrer dans ia science Inter-

nationale, en einpluyant U*s laugues des ^randes naiions civilis^es,

les mat^riaux qu'eUe recueillait et les recherches quVUe poursui>

vail; et de oette maniere eUe participerait au travail seieutjfique

international aoqael la Finlande ne ponvait rester ötrangire. si elle

voalait compter parmi le» ix uples dviliste.

Quaiit k la pui: [ci-sonnelle d'Otto Uuuiier dans les tiavaux

de ia >uciei6, je meiitiuuneiai seulenient ici sa carUj de rcxtnisiitu

des peuples iinno-ougriens dans le pi-emier voliime da Journal, son

aper^n bibliograpbique qui Int le pr^urseur des bibliographies annnel-

des ^Finnisch-tigriflcbe Fonchnngen'*, la part quil prit k la pr^pa-

ratioD dVxp^ditions sdentifique», les dtoarches qn'il tit pour susciter

des Ijoursiers. 11 luut t n panit ulier siprnaler les raisons pour les-

quelles Donner ^lar^rit le chamj) d in liou de la fciociete bien uu-

delä des limites qu indique le nom quelle porte.

Donner avait d6j4 autrefoia pr6par6 avec le professeiir J. K.

Aspelin une grande expMition scienHfiqae en Asie: maia le pian

avait 6ehoad poor divenex raisons. Qnand plus tard, au printempa

de 1887 M. Aspelin publia dans les journaux un article sur les in-

8<*riptions de ri^nisst^i. drdaraiit (|ii'ou eUiit p«'iit-Atre sur la trace

de la plns ancienue lau^ue litt^raire fiono-on^rienue, et proposa ä

la Soci^t^ tfulaDdaise d'arch6ologie d^essayer d'organi8er une ezpMi-

tion charg^ de recneiUir ces inscriptions, Donner 6tait absent

de Finlande; mais m^nie k l'^tranger, il suivait avec int^r^t ce

qni se passait dans son pays. (vomme je rempla<;ais, en qualit^

de secoud secr6taire, le pivmier secretaire paiti en voyage, Dou-
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ii4'i iu'«'rrivil uue Icttr»' on il rcp'ottait (}ue la quesliou eut 6t6 soii-

lev6e daiis la 8oci6t^ d'arch6olojrie, dout le domaine propre ^tait

la Finlaode, et non dans la Soci^tö finn6*ougrieiine, ä laqaelle il

appartenait on r^alit^ de s'en occuper. H m^engagea k sonleyer

la qaesfion dans la Soci^tö flnno-on^rienne et k faire prendre iine

döcision par la(iuelle Ia S()ci6t^ participerait a IVntroprise oii s'en

chartrerait plle-inpm<». Le pmfesspur Ahlqvist, viee-prösidont <Ie la

Soci^te, (ioutail Ue Topportuuit^ d'une telle iuitiative. parce qu'il

n'^tait g^ere croyable qne ces inscilptions ftissent en langue finoo-

ongrienue. Donner Ini torivii ane lettre dont qneiques passages

m^rit^nt d*etre mentionn^, paroe qu'ils caract6risent bien sa maniöre

dp voir. Il se dit persnad^ hii aiissi qn^il ötait pr^matnrö d^admet-

tre «jUL' les inscriptioiis fusspiit tinno-ouj?ricniios, et qu'il etait plus

probalde qu'elIos romontaieiit aux peuples tuico-tatan.-s. „En toiit

cas^, poursuitril, ^ii imt iud6i)iable qu'elles sont particulieremeut in-

t^resBantes ponr Pbistoire ancienne des peuples altaiqnes, et que U
Sod4t6 rendrait un aervice signalö anx 6tndes altaSqaes en publiant

des reproductions exactes de ces inscriptions qni, ponr arriver k la

solution du probleme. feraient Tobjet des essais de dechiffrement de

chercheurs iutellisrpnts l^e «rrand int6ret que je porte ä la

fcJofiete, et l'rspoir qu'il restera des trar<*8 de ses travaux, m^autoii-

sent ä parlei- briövement de cette qiiestion. Qnand on mourne
k l'6tranger, rattentlou se porte d'abord snr les täcbes dont Tim-

portance n'est pas passagere, et d'abord snr le travail scientifiqae»

(lui, pour r^tranjarer aiissi, reprfejente la part d'nn peuple dans le

travail iren^rnl »le cU ilis.ition. Si la Societe itaiticijciit pour nne

part noiable juix trais de IVxp^ditiou, elle pourrait aussi demander

k pnblier les materianx recueillis/

Ces exbortations enrent ponr etfet d'amener la Soci6t6 k d^
cider de participer aux frais de la preintöre exp6dition einvoy^e pour

copier les inscriptions de ri^niss6i; et c'est ainsi qne la Soci6t6

se trouva cuLML^-^e dans ce domaine.

< V» chuni]! d i-tiidf-s: les rechercbes siu l A^ie centnili» et orien-

tale, di viiit (Musuite tie plus cii pins eher a Otto Donner, qui en-

traina de plus en plus la Soci^t6 dans cctte voie. Il serait trop

long dc raconter lei cominent Donner r^digeu avec M. J. U. Aspelin
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la preou^re publication des iiiKOriptioDs de riöoi&s^i; conimeDt Pexp^

dition envoyee par la 8o< i6te en 1890 döcrivit \v graud monuiiieut de

iOrkbou, publie » usuit»* par la Societe, avec rat tive collaltoriitiou de

Donner; commeut Donner partiripa aux travaux prelimiiiaires de dö-

chiffremeDt, et commeDt la pnblication da monament de l'Orkhoii coa-

duiflit M. Thomsen k ane döcouveite g^ale qoi tooniit le d^chiffre-

ment >des signes emplov^; comment il obtiat de la Diöte poar la

Soci^t^. sur le fonds Län^^nian, une snbypntion importante en vue de

rerneillir les iiiscriptions »»n caractfu s vieux-turcs: connnent Otto Don-

ner continua de prendre part aux rerUerches sui' ees (jnestions, <'t sur-

tout H la eoUection de nouveaax maUriaox, pronaot rinitiative d'ane

oxp^ition en Asie, qaMl sontint aasai loi-meme d^ane fa^on cffective;

comment il d^cida M. Vilh. Thomsen h entreprendre ane nouvelle

et grrande Aition des inseriptions dn typo de VOrktaon, et enfin «»om-

nuMit. p;n lf»s soins de l)()iin*M-. le diaini) (Trtmles tie la Societe s'(»st

eneore a^crandi ties ret ht n ltes fu Moujrolie et eu l hine. Tont ctda

exigerait nn expose sp6eial.

.Soo» la direetion d'Otto Donner, les travaux de la Soeiöi^

ftnno*ongrienne se sont donc ^tendus snr an vaste domaine. Du

point de vne de la .Sori^t^, eette extension du pro^ramme de recher-

ches etait jll>^ti^^6e, car les 6tndes tinno-ongriennes doivent aussi

contribuer ä resoudre la u^rande qu<'stion de la parenle dt s lang-nes

dites ooralo-altaiqaes, et, daos e^^K conditions. la <-oll<Ttiou des ma-

t^aax n6cessaireK rentre dans Ie champ d^^tades de la Soci^t^.

Mals, malgrd rette extension, le travail dans les domaines plas

proches n*a pas n^lig^. De» <*hereheni'K out 4t6 envoy^ chez

presque tons les peuplfs tinno-ou^iens. et (lutdqufs-uns ont prnlt»nfre

lour s6jonr (juatr»' ou finq ans rbez ces pcnpl«'s: les piibli» ;itiniis de

la Society ont au^ment6 dc nombre et de volume, «»l out traiUi de

lingnistiqoe, de poösie populaire, d'ar<'h6ologie ct d ethnoprrapbie.

Ces qnelqnes traits de la earri^re scientiflqae de Donner ne

montrent qu'ane fare d^un travail qoi a laisse des tnices dans la

vie politique. soriale et Äeonomique de notre pavs.

Kt cr nc sont iiM iii. (|U(' Irs contours dc sa tisriirc. L'iiiipur-

tance du rulo jt>u6 par oito Doihum dans ia science ne «loit pas

se metiurer par les (luvrages seientifiques qa'il a publi^. Vs
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qiii fait sa {riMudear, c'est Teffort onihouisiaste et iiif;itig'able,

rinitiative toujours prete, la puissaocc; (rorganisatiou. ^lu magois

irolnisKe sat esf: cette formale poorrait Stre Jngto satdsfaisaiite par

la plupart des travailleurs mtellectnels; mais il j a ici plus que la

volontö d^agir: il y a des conquetes positives, frtiit de Teffbrt qni

a doOD^ le branle aux rccherches.

Le plus graml honueur que la iSuci6te piiis>.' montrer a

soii j)iesi(leut d^fuat «^st de ponrsuivrc son travail et d'achever

l'(BUvre qu'U a commeac^e. Et ce travail, a l'6poque que uoas

traversoiis, est aossi Important qne le travail politiqne poor döfendre

rexisteDce de notre peuple. Je me rappelle les paroles par lesquelles

le savant hoiigrois Hunfalvy, apr^s la impression du soulevement de

la Hongrie pour sa libeite, exhortait sa nation au ti;n ail scientitique

ef en pnrticiilier k l'etti<1c de sa jnopic laiif^ut'. ^0 mun i)euple"

(iisaitril, „u'oublie ])as un instant que ton droit le plus importaut,

le plus sacr^ r^side en toi-meme, et que c'est par ton propre travail

que tu en feras uDe r6a1it^ recounue. N'onblie pas un instant que

la Töritable bnlle d'or, que scelle le Cr^ateur et qu^ancune foree

terrestre nc peut abolir, c*est toi-m^me qui V^ris par tes efiörts.*'
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Otto Doooerin paarien ääressä.

Puhe 22 p. syysk. lOOfi.

Lähinnä sen vains^an omaisia, jonka kylmenneen tomnn

ääressä me nyt seisomme, on Snomalais-n^ainen -seura se, Jota

tappio sy\inimin ja kipeimmin koskee. Snomalais-iigri laisen seu-

ran sahdo Otto Donneriin oli jotakin muuta kuiu seuran suhde esi-

mieh<*»'njsä. Hänhän s** lausui seuran syntysanat, hiin keräsi tyiis-

kenti^lijät, hän ant«n lierftttoct ja aloitteet, hän antoi seuran pyrin-

nöille henkisen ja aineellisen kannatnksensa, hän oli sanalla sanoen,

kaikkien rientojemme ko<issapitiTänä voimana. Ja siksi me sei-

somme tämän kuolleen mamiin ääressä jonkinlaisen tnrvattomnn-

den tunteen valtaamina, ikäiinkuiu poika omau isäus.i luuKialla.

Monella alalla on tämä vainaja lyoskennellyt. mutta niinä eu

luule erehtyväni sanoessani, että tämän seui^an tyr>ala aina (di hä-

nen sydäntänsä kaikista lähinnä: se oli nuonmdeurakkaus, johon

sydän aina aadestaan ja uudestaan palaa.

Kun Otto Donner lyhtyi tieteellisiä opintoja haijoittamaan,

oli vertaileva kielitiede juuri ennättänyt ensimäiseen kukoistuk-

seensa: se oli sa i\uttannt t iisimäiset suun t tuloksensa avaten en-

nen aavistamattomia näköaloja kansojen muiuaisuut<;eu. Tämä uusi

tiet4^enhaara, joka lupasi niin payon, tempasi nuorukaisen mukaansa,

ja ennen kaikkea kääntyi hänen harrastuksensa siihen kieleen, jonka

löytäminen oli antanut ensiroäisen herätyksen vertailevan kielitieteen

syntyyn, muinaisen Tntian nmsiusmnotoiseen ja selvärakenteiseen

kiele4'U. M m la liaiieu hai rastukseiisa ci jäänyt lähäu. 8eu mitä
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hftn tSMä oplnDOsta itselleen omisti, sen hän tahtoi käyttää toisella

ahilla. Hain u loivojeusa iiiäiirc^nä oli, että kotoisen kielen ja sen

beijiHilaistcii tutkiniukseii alalla saavuteltaisiin suniai Miiii-et tulok-

set, kuin niitii oli saavuteltu iiidoeuroppalaisteji kielten työkentiillä.

Olihan tämänsuuntaiseen työhön tietä olyaaniasMa Mathias Alexander

Castrenin loistava nimi. Tätä harrastustaan Otto Donner toteutti

tieteellisillä teoksillaan. Näiden pyrintöjen keskukseksi hän loi Sno-

malais-ugrilaisen senran. jonka töitä ja toimia hän ohjasi Tuojdsa-

(lan neljänneksen aik itia, sihteerinä, varaesiniiehenä sekä vihd(»in

kuudeutoista vuoden aikana seui'au e-siinieheuä, Ja koko tänä aikana

seurau johtavana henkenä.

Hän tarttui silloin — käyttääkseni sanoja, joita seuran puo-

lesta lausuttiin Otto Donnerin täyttäessä 70 vuotta — hän tarttui

silloiu pyrintöön, joka on osoittautunut elinkelpoiseksi. Seura näki

töittensä, tutkimustensa, julkaisujensa, varojensa, työntekijäpiirinsii

yhä kasvava» ja laajenevan. 8e läiietti tutkijoita useiden heini()-

kansujen keskuuteen. Se ulotti toimialansa suomalais-ugrilaisen hei-

mon ulkopuolellekin ollakseen kerran mukana suurta nraali-altaiUiistn

kysymystä selvitettäessä ja ratkaistaessa; se vaikutti osiltaan sii-

hen, että tuhat vuotta vaitioUeet kivet saatiin puhumaan muinai-

sesta, ammoin sitten kadonneesta kansasta, se sulki piiriinsä kan-

kaisen idänkin kielen ja muinaishistorian tutkinuiksen.

Meillä oli onni viitata tähiiu ja lausua se hänelle liäneu eläes-

sään. Ja uie toistamme sen tässä hänen tomunsa ääressä, lausuen

hänelle kiitoksemme siitä, että hän kaikessa tässä työssä oli alkuun-

panijana ja johtajana, kiitoksemme kaikista aloitteista ja herätteistä,

kiitoksemme kaikesta työstä ja rakkaudesta.

TäUä työllä oli silmämääränä, että Suomellakin, niinkuin si-

vistyskansalla konsanaankin, olisi sanansa sanottavana inhimilliscsijä

tieteessä, että .Suonien nimi luikyisi siinä, missä muiden sivistys-

kansojen nimeä mainitaau. Ja täiiän työhön Otto Donnei* omistau-

tui sillä luottamuksella tieteellisen työn merkitykseen, sillä luotta-

muksella tulevaisuuteen, joka hänelle oli ominainen sekä kovana

että hyvänä pilivänä.

Voisi ajatella, että ne tutkimukset, joitii vainaja rakasti, joille

hän omisti harrastuksensa milloin kokonaan, milloin muiden töiden
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lomassa Jn joihin bäu palasi viisaan lepoon jiillft n päästyänsä —
voisi ajatella, etta oämft tuikiniukiiet ovat perin liaukana siitä elä-

mästä, joka elää. Otto Donner jos ^fiKicia on osoittaniit, ettei mi-

kään inhimiUinen tutkimiLshanustns vie -ihmiHlÄ pois todellisesta elä-

mästä, vaan että s»- on omansa plämiinkäsiivs^ik syveutämään. On-

han kiclcututkininkseukiii niäiiränä «»ppia tuutt^nui^in ihiniata: ainoas-

taan kielen viilityksellii on toinen ihminen voinut antaar loiselle ih-

inisplie. tointen snkopolvi toiselle sukupolvelle tyOnsä tulok>iet..'iiao!is-

taan kielen avnlla on inliimillinen kultunri mahdollinen, aiiunf^t^sui

kieli tekee ihmisen ihmiseksi. Meidän ei siis tarvitse ihmetellä n|Ui-'

.

(i«'ssäranie, miten kielen luikimnkscssa teroittunut ajatus saattoi ine-

nestyks* lla liikkua valtiollisen, yhieiskuuuHllisen ja taloiKlelliseu

eläuiuu aloilla — niillä vainajan työn aloilla, joita ei miuuii ole

tarkoituksenani tässä kuvata.

KunsiLs, roonipuolioen Ja tuloksista rikas on se ty<i, jonka nyt

sammunut elämä sisältää. Mutta se ei ole yksin työtä, vaan siinä

on työn takana niy<»s henkili», persoonallisuus, jonka muisto on

meille yhtii kallis kuin hauen työnsii muisto; hifnoLuiitt iueii, oikeu-

dentuntoinen, periaatteilleen uskollinen, sopusointuinen pei-s(»ouatli-

suiis, joka kovana päivänä osasi osoittaa tarpeellista lujnntta ja,

hyvänä päivänä sydämiä voittavaa vajitimattomuutta.

Kniiika kannis elämä!

Saada loppinni saakka pysyii uskollisena nuoruutensa liiinpi-

iiiiuiriiille harrastuksille ja toteuttaa niitä nuoren tutkijap(»lven joh-

tajana ja keskuksena! V oida niin monella alalla saada aikaan me-

nestyksellisiä tuloksia! Voida kärsimyksen päivänä Illasti luottaa

oikeuden lopulliseen voittoon! Saada olla mnkana johtamassa maan

kohtaloita sinä aikana, jolloin laittomunden ajan jälkeen taas lailli-

suus ainakin hetkeksi nost4»ttiin kunniasijalle! Sa;ida elää ystäviensä

kunnioituks^Mi j.i kjiniyuiyksen ynipäi-(>iMiaii;i. ilin ui \ ili.iiniflini i>a-

hansuopaa vihaa ja kateutta, omaistensa läiupiinän rakkauden hei*

limänä!

Kninka kaunis kuolemsi!

rinahtati vain uneen, josta ei enää herää! Nukkua pois tie-

tät>n, että ne han^astukset, jotka ovat elämässä olleet rakkaimmat.

ovat kantaueot runsaita hedelmiä hiiutä ei tosin enää soinut
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ilostuttaa eräs äsken sa.ijuumt sanoma . pftä hänpn viimeksi toimeen-

panemausa retkikunta oli t^hnjt" suuren tieteellisen löydön, matta

joka tapauksessa hän oli jo'iiääDyt aloitteidensa tuottaman runsaau

menestyksen ja kamiKttoiiaiensa pyrintdjen eliavoiinaisaiideii. Saada

lähteä levolle tmrvil^fiiatta enää andelleen käydä osalliaeksi siiheii

kovaan taisteluifs/ joka kansaUaniine on oleva edessään, nintta sa-

malla lähf^ä levolle säiljttilen toivonsa ja luottamoksensji äuomeu

kansan .tultjvaisuutren

!

*-": Kukat kuihtuvat, haudat nurmettuvat, muistomerkit uiuituvat,

...fätta tehty työ elää, sytytetty rakkans elää. Ja minä rohkenen

lansaa, että niinkanan koin hSaen luomansa SaomalaisHigriliimeii

senra on elävä ja suorittava elinvoimaista työtä, niin kanan sdiiUI on

oleva yksi muistomeHcki Otto Donnerin työstä ja rakkandesta.
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Den ^eg^nstand onserer nntersncbung bildet das mftrchen von

dem sich dtxkentlen tischtnch, dem goldospl nnd deni von selbijt

.s(;hlagenden kufippel, das zu den häufigst* !! und weitverbreitetsten

aller volksmärchen gehört Das tiächtuch uod der csel werden

dem heiden des m&rchens mit andereD, gleich anssehenden, wiewohl

in ihrer art gewOhDlicben gegenständen yertanschty aber er befieblt

dem knttppel den betrttger darchznprfigeln nnd zwingt diesen so ihm

die zauljeri^'^('<rensrände ziiröckzapeben. Neben dioser mäichenform

hat sich eine audere veibifitet, ia der zNvei zaubergegenstäiido : eiii

essenspendender und ein schlagender auftreten, docb ist die haupt-

fabel der gescbichte sonst &hnlich. Das erstgenannte sanberding

wird einer anderen person ttberlassen nnd mit hilfe des letztgenann-

ten znrackgewonnen. Es existiert anch noch eine dritte form von

nrnserem niärchen. Darin erscheint als zaiibergegenstand uur eine

essen u. a. niiUilende mtthle, di»- dadiin li aiicli die aufgabc des

knui>p*'Is erfUUeu muss, dass ihr ueuer beiiitzer sie uicht eiu-

znbalten wei8s nnd infolge der nngebenren menge des essens in

not gerftt.

Wenn vrir die märcbenformen nicbt genaner angeben, wer-

den wir sie in nnserer nntersuchnng der kftrze halber nacb

der 7ahl der zaubergcgenstaude mit den ziffern III, II und I

bezeiclmea.
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Die volkstumlichen varianten.

Wir beschräaken nos zooächst lediglich aof die volkstfimlicheD

varianten. Im folgcnden ftthren vtir die von vaa angetroffenen

variauten so Yerkiirzt auf, dass iiur die fUr die imtersuchung erfor-

derlichen ziige derselben hervortreten. Von einigon, die iins nur

aas zweiter hand zagänglich g6wesen sind, keoneu wir uar teile

Oder einzelne zfige,

A. Finnen. Aa. l^ii^L-ntl ic hos Finland. Uusikirkko (Handschr.,

Sjöros, IV, nr. <i5 ^). Ein iinaor liofbositzrr hi kommt vom horrn Hne??

roichon hofes ein scliNVoiii. Pian znhaiis<': „l>nnfx dfin "chNVoin zum

tcnifcl!" Es begegnet iiim oin ixnmcv munti. riit ilmi um oinc hand-

miihlo zu bitton. Konirat in eino kate und orliiUt ein lakon (nicht

tuch) und einen ranz* ii = Ab 10, Di^r nvuu- mit hiife des rauzt ns die

sträucher von soincr eigneii \vi( se auf dio d* .s roichon. Gegen be^aldmi;.^

sftubort er die wioso. — Ab. Satakunta 1. Luvia (?) (Handschr..

Virtanen, l, nr. 1). Dt r frost verniclitet dio roggensaat eines arnicn

mannes. Ebenso die kartnflVIn. Znm frogt. nm mit ilim zu .sjiri-clit ii.

Ranzoii und kniippol: \\( nn du drcimal au dcn rauzun scliliiij^st. essen.

Der reiche bruder sielit < itumJ don ranzon, möchte ihn kauicn. viel

^('Id dafnr. Ebenso oinon audoron ranzon. Auf dera weg .schklirt or

an dcn ranzen: mUnncr: zorren ihn. Zum reichen, nm den ranzen um-

zutausi hen. Bruder ga.^i« ss. u, hauen die gästo iudbtot. — 2. Landge-

nitinde Hi<'niehorg (Handschr., Tuomi, H, nr. 28). In einem armcD ge-

liöft leseprllfung. Der besiticur borgt vuui reichen ^ndiöft ein ferkel.

Als er es zuriickbringt, roichor hofbozitzer: «bring s zum toufel!** Am
tor oin alter holzhacker, lordurt iii n aul uiu tine handmtihle zu bitten.

Als er wiederkommt, bescheidot ihn der holzhacker libcr ihrc zauberei-

gen.schaft. Auf dem weg fUr die nacht in cino luitte, wondot die Tuiihlo

Hu: nuihl. In der nacht vertauscliL sio «h-r \virt. Zuhuuae vei'gcbens.

Olaubt von teufeln betrogen vvorden zu sein. Zum zweiten mal ebenso

ein tischtuch: essen. Wird ebenso vertauscht. Zum dritten mal ebensu

einen schnappsack: mJlnner, tun, was er befiehlt. Der holzhacker sagt,

er soi in der liUtto betrogen wordon. In der htitte befiehlt der mann

deu wirt durchzuhaueu: zwei männer mit prUgoln in deu händen. Ho-

kommt die sacken 2urQok. Lttsst seino mSnner ken machon, weideii-

') Kandschriftlich in den märchensamralungon der Finuischun Ltiem-

turgesellischaft Die erste, rfimische ziffer bodeutet die sendaug, die ZNveite,

arabische die laufendo nummer des mArchens.
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bOsche von aeinor oignon wioso auf (Ho <l»ia reicben, besiof^t die solda-

ten <los kdDtgs. — 3. Land^emeind*». Kaumo (Uandsohr.. Finnisclios

Privatlyzeom in Hdsing^fors, 1, nr. 15). Der fiost veraicbtot die gewach8e

eines armen {^jllrtners. Zum frost Einon alton ranzon: bekonimt, was

or branclit. Vertauscht ihn dom rcidien bruder fttr drei pfordo, gold

u. a. Rciclior ga.sto3sen. Ebonso oinoa Ewoiteu, nouon ranzcn. Auf

deni wege hungriiif. \vondot ihn an: z\vei männer, die ihn durcliprögoln.

• Tauscht mit dem bni<ior. Bruder p»stossen. schiagon die gftste halb-

t >t. — 4. Nakkila (Ilandschr.. Bilck-Ruusunon. IV, nr. TiB). Ein reiohor

und ein armor bruder. Dor frost b<'filllt den acker dos armon. Dor

niann zum frost. Ranzen aus birkenrindo: speison, Zuhauso wondet or

ihn an. Gastessen. mit dein ranzc n bcNvirtet. Der reiehe bruder, der

aueh eingeladeo, \vill ihn kaufen, vid dafUr. Ueicher gastcssen. Ebenso

einen zweit/!n. ^( itänen birkenrindencn ranzen. Auf dom weg hungrig,

wendet ihn an: kl< ino juugon mit stöckchen, prUgoln ihn. Tauscht

itiit ilom bruder. Zum reiehen koinmen gilste. Die juntrrn hnncn aUe

<lurch. — 6. Ebenda (Iland.sehr.. Lampoln, f. nr. .")). .sehnoider

schickt .seino drei söhne der reihe nacli zum bettrln au.s, weil dio

zieifo. di(» cif« f>-ohfit<^t hatten, .sagte. .sio habc schlecht zu fi i ssen bokom-

men. D r iiltf st*- zii einem schroiner in dio lehre. nh loiin öinen tiscli:

wenn ein tis» litiu li darauf, lecki rbisscn, dor initilcrc zti pinom ratlUor:

eso|: goldstUckis dr-r jflnir^t»' zu einem dreciisli r: knilppi-l und 8aek:

kniipif. l aus <^!em «n^^k, priig*ilt. Der llltesto aut dem h< ini\v< fflr die

ii.u ht in oiuo i^chenke, wendet den ti.seh an. Tn der na< ht \ i i tausdit

»i' r wirt <b'n tusch. Zidiaus»^ vrirf^berfs. IdxMiso A^ r niittliTf bruder.

Der wiit i:nt'kt durch eine spalfr in d^r .Ktallvvaiid him in. I'.]h-'n'^o dor

jUngst^i. .Ms fbT wirt 5n <l<^r narht <!fn sack m \i i-tansch' ii vi rsudit,

erwacht der juiii:'- und brii, hlt d^n \\ irt dinch/uprtii;"i'ln, »'fkennt, dass

dor wirt auch die andert n 1». tn i;. n hat. — 6. Noriinark ( lliindf<'hr.,

Lindi^ren, ITI, nr. 18). \)<r li'^it/.t;r eint»»? arnien L'«ti'"fts bor^^t sich

von einem r» i' l)en eiu fi i-ki l. Als er das grliehrn'' zuriirkbriiiLTt. der

reiehe: ^brini; 9 in diis iR>t des teufelsl" I)pr t<lrhiU' r f^rdrrt ihn iiuf

lau eino handmilhle zu ^^itten. Der ff-nfel gibt sif ilun, besclieidet iiui:

mchl. Auf dem heiinweg die nm !it (iber in eiiu r kato, \vendot dio

mUhle au. In der nacht vcrt^uisciit mu die wirtin. Zultauso vergobons.

Frau heisst ihn ilie nifUde zurHekbringen. Ebenso boim zweiten raal

ein tischtuch. Der iiiiter be.st lieidt t ihn: leckerbissen. Ebenso beim

dritten inal finen led rranz* n. D<^r hfJter be.sciieidet ihn: vielo t<ui!=!end

dieniT. tun, \vas d* r 1 > -itzer Nvfuiaiht. Der mann VKondet den rauzon

in der kate an: t ^!.. n. In d*'r nacht w< ndet ihn dio frau an, dor mann

w;icl4t auf, iM'fii>hlt die frau hin iin«l her zu wcrlen. Die frau gibt die

gegeusitäudt) zurUck. — 7. Kokemäki (^iiandscUr., Sallgen, III, nr. 17).
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Ein armer hauslor macbt sich auf, um sich aus dcm j^chöft Hiisi fttr

die W6ibnachton essen zu holen. Dor tonviUlitor fordcrt ilin anf nm
©in laken zu bitten, bosclieidet ihn: essen. In cincr kate Uboroacht,

wondet das laken an. Die wirtin vertauscht es in dor nacht. Zuliause

vorgobens. Ebonso beim zwoitcn mal eine miihle: mahlt, was or bo-

fiehlt. Ebonso beim dritten mal einen sack : jnngon, tun, was man ilinen

bofiehlt. Als ''dio jungen die wirtin durclizuprtirroln bffxinneu, wacht
der niiuin auf. Frau. die gocronständo zurtlck. Er borixt die mtlhlo soi-

nom brudor. Da sie der bruder nicht eiuhalton kann, stubon voli

dtlnnen brei (velli). MiUde jns tacur, macht das mccnvas.ser .sal/.i^.

Dor mann schlägt mit hilfe des sat kt-s das heor des kunigs, cbcnso dio

feinde des roichos. — 8. Kauvatsa (Handschr.. Tuomi, IV, nr. (iii). Der
jtlngste von den söhnen eines armon ulten häuslers mit eineni steiu ein

ferkel vom najirel. Ältere brUder: ^ireh zum tonfel mit dcincm ferkel !**

Der torwächter fordert ihn auf uui eine haiulm<lhle zu luttcii, bosehei-

det iliu: mehl. In einer h(itt(^ tibornacht, wendot dio mtlkle an. Frau

vertausclit sie in der naclif. Zuhanse veiMrolxnKs. Muhle zuröck, tisch>

tuch: essen. Wird ebonso vtuUuscht. lioim dritten mal einen paok:

juugeu, tun, was man befiehlt. Der jnnpre merkt es, als <lio frau deii

sack vertanschon "vsdll. Sie muss alle gegeustiinde zuriick^oben. Öchlägt

dio hoere des königs. — 9. Kboiida (Handschr., ders., IV, nr, 60>.

Der frost verniditet «Ien tabak und dio kaitoffeln eines armen alteu

häuslerö. Tlin. um den frost uin abhilfe zu bitten. Loclierigen ranzon:

essen. Verkauft iiui seint in bruder teuer. Ebenso eineu z\veiton. schö-

nen ranzen. Am wege will er essen: zvvei männer mit ledorpeitsehen

in den händen, schlagen ihn. Tauscht mit dom bruder. iiruder gast-

essen. Peitschon sie noch heute durch. — 10. Lappi (Handsclir..

Sjöros, I, nr. G3). Dor besitzer eines annen geliufts kauft dom horrn

eines reichen gehöfts ein ferkel ab, Als or hingoht und als bezahlung

oin auderes ferkel anbietet, dor roiche: geh zum teufel mit deinom fer-

kel. An der wogscheido fordert ihn ein maun uuf um eine handmUhlo

zu bitbm, bescheidet ihn: nehl. In oinor kate Uberuaeiit, \vendet dio

mtthln an. Die frau in der kato vertauscht sie in dor nacht, Zuhause

vergebens. MUhle zurtlck, Ebenso beim zvseiton mal ein tuch: esson.

Wird ebenso vertauscht, Beim dritten mal ebenso einen ranzen: uiäa-

nor. An der wegscheide sagt der maun: in der kate botrugen wordcn.

Fordert seiue gcgonstände, oinige soldaten. Befiehlt den mäunem einen

angeheaem stein auf den acker des reichen su heban. — IL Ebouda

(Handschr., ders., I, nr. 64). Ein reieher gibt seinem armen bruder

auf dessen bitte eia halbes 8chwem: „goh zum teofel mit deinem fleiBoh!*'

Ein ihm begeguender altor mann fordert ihn anf um eine henne sn bit-

ten, besehddet ihn: geld. Ih einer kate Hbemadit^ yerbielet su der
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Iif'uno otwas zu sprt< hun, sa^t. was fUr oine bt5wandnis os mit dem tior

hat. Dio frau io der kato vorteuscht sie. Ebenso beira zweihm iiial

oin tuch: essen. Ebenso boiin ilritt n mal einen knUppol. AIs »lio frau

iiin ver^ucht und wio zu dem sorig«*n gegonstand sacrt, wa(:lit dor mann

nuf, bekommt dio gogonstiiu<lc. — 12. Eura (liaudsclir., Järvinen, II,

nr. 6). Ein armer maiiu in d- n \val(l, urn sicli zu orhängen. Kiu ihm

bcgognender altor gibt ilmi > iii< n ranzou: bekommt, was or sich w(lnscht.

Zuiiauso essen. Dio kiudei eiziihlou os im andoren geliöft. Der besit-

zcr will den ranzen kaufon, viel gold dafttr. Ebenso beim zweiteD mal

einen schöneren ranzen. Zuhauso soldatt;». zUchtigen den mann. Taiisclit

mit dem besitzer des anderon trohöfts. Diescr gasto.sson, gästo durch-

ge|)rUgelt. — 13. Lavia (Ilaiulschr, RHnk«men. I, nr. 5). Ein armcr

häuslor gclit, um seine kuh zn vcrkaufen. Vertauseht sio einem ihm

begegnonden mann fUr cino flasrhc: <!ssen. i'^in vorucliiu' r leicher herr

kauft ihm dio flascho ftlr teures gehl ab. Ebenso beini zwciteu mal

eino Hchönero flascho. Zuhaiiso: zwei .stArk<! milnnor, schlagen den

iiianti und seine frau. Der herr kommt, uni si - zu vortauschon. Gast-

ossen, die mäunor priSgeln die herren. — 14. Mouhijärvi (Haudschr.,

Laiho, VI, nr, 40). Der frost zerat^rt einem häuslor das gctreide auf

dem fehle. Bittot don frost um hilfe. Einon sack: rssoii. Roim tago-

werk filr don huf isst or immer aus domselben sack, soin hci r nit'rkt i^s.

Kauft ihu schlie>slich touor. Ebenso einen zweitou, scliijnorou sack.

Auf dem wog wondot dor mann ihn aa: zvvoi miluncr mit prtlgoln,

schlagen ihn. Tauscht mit .seinom herrn. LeseprUfung. Dio mäunor

schlagen die hcrrschaft. — 16. Merikarvia (llandschr., Fager, U, nr. 27).

Ein maun uiacht sioh auf, um lachs iui ächloss der tcufel zu verkaufen.

Ein dienor fordort ihn auf um ein»; mUhle zu bitton, boschoidet ihn, wio

sio angehalton wird. Dor mann niahlt zuhauso die stuben voll ström-

linge, kartoffoln, dUnnen broi. stirbt untcr don speison. Ein kapitäu

nimmt sich dio mUhle mit, lässt sio gold mahlcn, verkauft sie einem

anderon kapitän. Dio mUhlo mahlt soviol salz, dass das schiff sinkt,

mahlt auf dem boden des mooros woiter. — 16. Siikainen (Handschr.,

Granqvist, nr. 40). Ein armor häuslor bekommt von soinem brader

einen schinkon zu woihnaohton. Verirrt sieh in ein gehOft im wald.

Ein bolzhacker fordert ilm auf den schinken zu verkaofea vnd nm. eine

mfihle za bitten, boseheidot ihu: maldt. was er befieUt ZnhaiiBe llast

or aie braten, fischo u. a. mahleu. Gastossen. Der reiche brader wiU

die mflhle kanien, viel gold dafur. Als die leate im heu dnd, liBst er

stoben und hof voM dflnnen brei und strömlinge mahlen. Bittot den

armen brader sie wogzuh(>lon. Ein kapitSn kanit die mtlblet liMt salz

mahlnn, das schill sinkt. Dio mtlhle mahlt im meere veiter. — 17*

Loimaa (Handschr., Klemola. V, s. 00). Ein hioder bringt ^nen berm
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em von diescm gpliehonos ferkel ?:nrttck : „l)rin;ij^ das forkol zum t«u-

fel!" Torwächter. Dor hiluslor hittot imi cino millilo. In einor häiis-

lorni fthornaclit. honutzt die mlihlo: csson. Frau vertauscht sio in d(^r

iKudit. Zuhauso fraii Ycr£j;obens. Der mann brin^^ dit» niiihlo zum fvu-

fel zurtick. Auf d(Hi rat des tor\vä( iitcrs öinen sack, \vorin junien. In

der häuslerei ossen. Die frau wendt?t dcn sack in der nacht an, dio

juDi^en Ul)er yio lier. Der. mann Ix-konnnt dio mUlilo zuilick, lilsst die

jun^oii stoinzäuno sotzon. — lö. l.]l)onda (Handschr., dor^
,

II, nr.

29). Dor frost beftlllt- den ackor eines hftnslers. Diosor siu Iit dcn

frost auf. Ranzen: essen. In oinom gehöft iibornacht, wendot don nin-

zon an. Sein horr will ilm kaulcn, viel gold daftlr. Ebenso boim zwei-

tcn nial einon scliöneren ranzen. Auf dem veg liungrig, \vendot den

ranzou au; zwöi nuuuor, zorljliluon ihn. Dor bositzor dcssolbon «xuhofts

vertauscht den ranzen. Die mUuner hauen den herm durch. — 19.

Ruove.si (Handschr.. Fiuuischos Privatlyzeum in Helsingfors, lU, nr. 12).

Ein häu.sler bringt buttor in das gehöft soines Ivorrn. Der herr: „brin^c^

sie zum toufol!" Der ttlrhtiter fordert den maun auf um eino inilldo zu

bitten, bescheidet ihn: mehl. In oinor kate nbomaclit, wcuJet dio

milhli; aii. Frau vurtausclit sio in der nacht, Zuhau.so vorgobciis.

Ebonso boim z\veiten mal ein tischtuch: essen. Ebenso beini drittcn

uuil eiuen sack. Lässt die jungen in der kato os.sen be.sorgen. Bevor

dio frau den sack nimmt, vcrsucht sie: dio jungen zerren die frau.

Verspricht dio gegenstände herauszugeben, der junge wacht auf. — 20.

VesUaliti (Handschr., Konvent des lyzoums in JyvÄ.skylä, I, nr. 12). In

einer htltto eine alte mit ihrero eobn. Der nordwind blftst das von dem
jungen gebottolf» mehl anaoinander. Junge som wind. Ein tach:

esBen. Li einein gehtfft flbernacht» wendet das tach an. Die wirti&

vertaosoht m in der naeht. Avf dem weg vergebens. Ebenso beim

sweiten mal einen ziegonbock: gold. Wird ebenso yertanscht Beim
dritten mal ebenso einen stab, der nordwind beisst den jungen dort

einkehren, wo er frOher geveaon ist, aod den stab gebraadben. Die

irirtin im dnnkeln den stab, der jonge befiehli ihm sie dnrchsnprUgeln.

AUes snrUck. — Ad* Sad- and Mitteltavastland 1. XJijala

(Handschr., Lindqvist» X, nr. 87). Ein armer bittet seinen reidien

broder am essen fttr die veihnachten. Sdiweineschinken, heisst ihn ram
teafel gehen. Ein holzbaeker fordert ihn aof nm eine handmtlhle su

bitten, bescheidet ihn. Der alte lässt sie rahanse essen mahlen. Qast-

essen. Der reiehe brndor viii sie kaafen, viel geld dafOr, iMsst das

hauB voll dtlnn«i brei and strOmlinge mahlen. Maas den annen bmder
bitten die miihle weg2ohol6n. EHn schiff» kanft die mtlhle fttr viel

geld, lässt sie sals mahlen, das schiff sinkt. Mllhle mahlt aof dem
meeresgrond weiter. — 2. Sääksmäki (Bandsehr., Nonnallyseam ia Ta-
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vafltehns, X, nr. 1). Ein mnner hoH sich voa.B^am roicheo brader

ftSr die weihDa€bteQ rokost Bekommt öinen hnndobraten, der von der

docke berablUlt» a)s sie an die vand scblagen. «Geh ram teofel mit met-

nem besten braten!'' Der tomltehter fordert ihn auf nm ein tbchtach ra

bitten, beecheidet ihn: essen. In einer kate abernacbt Mftdohen ver-

BQcht aof den rat des niannes das tacb, vortanscht 08. Am morgcn vor-

sacbt der mann vergebens. ZnrQck. Kbenso einen siegenbock: geld.

Wird ebenso Tortanscht, Beim dritten mal ebonso einen knftppel and

einen sade In der kato \rerbietet er dem mftdchen so and so ra sagon.

Der kntlppol hant die leate in der kato. Die jongon aas dcin saek

sclila^en die beiden hcero des königs. Der knQppol serblftat don reichen

hruder. — 9, Kalvola (Handscbr.. dass., IX, nr. fi). Der älteste von

drei junien mit seinem ge«'rhton ^^old in die Welt. Bokommt von oiner

alton frau, der er das geld gibt, einen tisch: speisen. In der horber^o

am abend verbiotot er dem wirt hei dem tisch an etwas zu donkon.

Der wirt tnt os doch, vertauscljt den ti.sch. Der iwoito jungo ebenso

einen siegenbock: gold and silber. Ebenso der jtlngsto einen sack,

aas dem eine scUagende peitsche kommt Wirt ond vrirtin gebrauchcn

sio zusammen; sie pH^irf^lt sie. Gegonständo snrttck. Peitsche schlägt die

bochzeitsgSlste auf der hochzeit des jUngsten. — 4. Hollola (Hand.schr.,

Jakobson, IV, nr. 27). Der Irost befftlli die kurtoffelstaiuien oiner

hioslersfmu und ibree sohnos. Der junge aof, will entschädigang

suchen. Frost einon ranzen: speisen. Der nachbar wiil don ranzon

kaufen, viel dafUr. Beim sweiten mal einen schöneren ranzen. \Ven-

det ihn auf dem weg an : eine schar mttnner mit knOppeln in den hlln«

den, prilgeln ihn. Tauscht mit tlem nachbar, Nachbar gast^ssen. Tlor-

ren zerbläut. — 6. KftrkOlft (Handschr.. dera.. III, nr. 13). Der nord-

wind bläst einem jnngen da.«? nu ld weg. Auf goheiss der mutter sucht er

entschädigang. Einen zlegenbock: g<^ld. In einem gehOft Ubemacht.

Der wirt vortanscht den bock in der naciit, Zuhause merkt die mut-

ter, dass der jun^^-r^ rlie anwahrheit spricht) befiohlt ihm den bock znm

nordwind snrttckzubringen. ein tach: speisen, Ebenso versucht die

mutter ohno orfolg. lioim dritten mal ebonso einen kntlppol: schlÄgt.

Der jungo vor dem wirt auf der hut; als dieser den kntippcl vortau-

schen will. befiehlt er dem knöppel ihn durchzuhauen. Der wirt gibt

<lio g< i:enst{lnde zurtlck. — 6. KHrkölä (Orimattila) (llandschr., ders.,

IV, nr. Hi). Kin aiter häusler bekommt aus d«mi scidoss des tcufels

ein wcihnacht.sferkcl geliehen. Als er es zurUokbringt, erhält er einen

saek: .spoisen. In oiner kato (ibemacht. \vendet ihn an. Frau daselbst

vertauscht ihn. Zuliause vergobens. Ebenso beim zweiten mal ein

tuch: spoi.sen. \Vird ebenso v rtauscht. Beim dritten mal t Ix nsn einen

kutippel: drei jongon mit peitschen in der hand, Als in dur kato die
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iiucht oinbricht. bofiohlt der aito: dio jungcn prtigoln die frau. Gepou-

stiJndo Änriick. — 7. Sysmä (Ilandsclir., Lilius, IV, nr. 441). Km
armcr mami r1ltt<iU, in dor nacht am dach des spoidiers eines roiclicn:

oin schweines('liinkf'ii fällt horiil). ,,Uoh damit zuni teufel!" Der tor-

wäcbter fordert ilm auf uin eiue mlihlo zu bittcii. bosclicidct ihn: mallit,

was er dcnkt. Iii ciner kate Ubernacht, wendct dio mtlhlo an. In <Ior

uuclit vertauscht sio die frau. Zuhauso ver^^obens. Ebcnso beim zwci-

ton mal oin handtuch: darauf kommt, was man denkt. Wird ebenso

vortauacht. Beim dritten mal ebenso einen rauzeu: kleine juugun. Hauen

dio aito durch, diose verspricht dio gegunstftnde snrdckziigeben, der

mann wacht auf. Der reiche möchte zuni morgen brei gemahlen haben,

badestabe voll. Der mann Iftsst die jungen das heer des kaisors sohla-

gon. — 8. Knorevea tind Jftmst (Handschr., Nylander, nr. 51). E2in

armer lUhuler bekommt v<m einem reidien ro wdhiiaelit6iL ein ferkel

geliehen. Briiigt es sfuHek: „bring's znm teufel!" Der tflrhlltef for>

dort ihn aof um eine mtlhle ra bitten, bescheidet ihn: mehl. In einer

kate llbeniacht, wendet die mdlile an. Frau vertanscbt aie in der nachL

Zuhanse vergebens. Seine frau beiast ihn de dem tenfel ztu1tckbriii«

gon, ein tnch: essen. Wird ebenso vertanseht. Beim dritten mal

ebenso einen sack. In der kate mit dem sack essen. Die fraa wendot

ihn in der nacbt an: jungen, serren sie, sie will die gcgenstSnde her-

ansgeben, der hftnsler wacht anf. Die jungen «ns dem sack schlagen

das heer des kOnigs. Ebenso die feindo des kOntgs. — Ae. Nord-
tavastland 1. Saarijärvi (Handschr., Lilius, U, nr. 84). Der frost

vemichtet die roggensaat des annen bruders. Gibt einen ranxen: essen.

Der reiche will ihn kaufen, viel dafdr. Beim xweiten mal frost: „in

deiner dummheit hast du den ranzen yerloren*, gibt ibm einen soböne-

ren. Auf dem wog hungrig, wendet ihn an: swei mttnner mit einem

knattol in der hand. prQgeln ihn. Tauscht mit dem reichen bruder.

Reicher gastessen. Die mttnner hauen die gftste durdi. — 2. Bantar

lampi (i^dschr., Tiitinen, II, nr. 5). Eine bOse frau befiehlt ihrem

manne znm toulel su gehen, ala das brot ein ^de nimmt Der tor-

wttchter fordert ihn anf um ein tuch su bitten: speisen. Li einer hdtte

Obornacht, wendet das tuch an. Die frau in der hfttte vertauscht es

in der nacht Zuhause vergebens. Seine frau sehickt ihn wieder zum
tenfel, mfilhlsteino: mehl. Werden ebenso vertauscht Beim dritten

mal ebenso einen sack. Wird vertauscht Die frau in der htltte weii-

det ihn an: soldaten, prQgoln sie. Der mann bokoromt seine gegen-

stftndo zurtlck, Lttsst das heer des kOnigs vemichten. Ebenso die

feindo des reicbes. -~ 8» Karstula (Handschr., Konv. d. lyseimis in

Jyvttskylä, H, nr. 55). Ein armer hftusler kanft fUr die weihnachten

8chweineflei8ch. Auf dom heimweg verkanft er es im schlosse dos ten-
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fels. Ein aaf dem hote stehender alter fordert ihn anf nm oine mflhle

tn hittoD, bescboidet ihn: es kommt, w&s or w11n8chi. Zohanso gold,

silbori getrftnke. Oastossen. Der hofbesitser kauft die mtthle fllr viel

geld. Das hans voll strOmlinge and dUnnen brei. In seiner not brbgt

er die mflhle dem binsler surflck. Ein kanlmann kanit sie. Die mtthle

mahlt eoyiel sals, dass das scbiH sinkt Hiahlt immer noch anf dem

boden des meeres. Danun meerwasser sabcig. — 4. Elbenda (Handschr.,

Krohn, nr. 5). Der frost veniiehtet die saat eines armen mannes. Znm
frosi Ranxen: essen. Ein roicher mann 8chwindelt dem annen deo

ranzen sb, viel geld dafflr. Ebenso einen sohOnen ransen. frost rKt ihn

dem roichon mann sn bringen. Armer tanscht mit dem reichen. Oast-

cssen. Zwei manner mit knQtteln in den händent prfllgeln. — AH
Sttdsavolax L Mäntyharju (Handschr., Hotinen, I n, II» nr> 1). Der

frost vemichtot <1en roggen eines annen mannes. Mann zum frost,

klagt Ranzen: bekommt «lamns. wa8 er will. Verkaoft ihn eincm

reichen. Beim zwelten mal etnen nenen ranxen. Wird vertanscht. Keiciier

gastessen, wendet den ranzen an: zwei männer mit schwertem in den

bftnden. — 3L Ebenda (Handschr., Kytö, I, nr. 9). Dor frost a cmich-

tct den roggen eines armen mannes. Mann snm frost, klagt. Ranzon:

bekommt daraus. was er sich denkt. Ein reicher erfährt davon, kauft

den ranzen. Gii<tesson. wendet ihn an: zwei soldaten mit entbl^ssten

schwort4:>m in der hand. — Rantasalmi (Handschr., Lilius. III, nr.

239). Ein armt^r hittot seinen rpirhen bnider fUr tli*- weihnachten

nm 8chweinefieiscii. Der roi( !)r> ijiljt ihm ein bein, heisst ihn zuin teu*

fel gohen. Der kneeht fur lrrt ihn auf um eine mllhlo zu bitten, be>

sch' i'!et ihn: mahlt allos. Zuhause festtagSiRprison. (tastessen. Dor

reiche brader mnchto die mtthle kaufen, viel geld dafUr. KUcho voll

dflmien brei und fisoho. Vorkauft dio inUhlo seinom bnider wioder.

Ein auslnn L r kauft sie fttr viel gold. Ein kapit&n Ittast sie salz mah«

ien, das schifi sinkt. Mahlt iinitv r n<»ch iin meere. Darum meorwa8-

ser salzig. — 4. Eben<la (Handschr.. Vesterlond, I, nr. 20). Der be-

sitzor eines reichen gehöfts gibt einoni hänsl'«r zu weihnachton schweine-

floisch. Als dor häusler ein ferkol zuriickbringt, herr: „bring's mm
toufol!" Eine mUhle: niehl. In einer kate flbemacht Fran daselbst

vcrtauscht die mtthle. Zuhause vergebens. Ebenso beim zweitcn mal

oin tischtuch: essen. In die kate, vendet das tach an. Wird obenso

vortausrlit. Prim 'h itt» ii mal ebenso einen sack: arboitor, tnn, was er

befiehlt. Als diu irau dtm sack vertauscht hat, merkt der mann, dass

e.<i ein andorer ist. erkcnnt drn botnig, befiehlt <li«' aito durchznprQgeln.

Gt-x^ nstllnde zurtick. Lllsst die soldaten des kaisers schlagen. — 6,

Kiiuki^lahti (Handschr., Lilius, V, nr. 717). Ein reiches und Hn armes

gehC^ft. Der frost bcfällt dio saat des armen gehOfts. In die hUtto des
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frostos, kia^t. Einon lanzt ii: ossoii. Liult ilon besitzer dos roirhon

/^ohttft3 ein. Der reiche niuclit*- ilon rauzcn kanfen, viol daftir. Itobii

zw<'iton mal inacht der frost doin aimen vorsviirff, woil er dun ranzon

voiloron Imt, giht einon anderon, vergoldeton ran/en. In ikm ran/.en

drci klcino teufel mit kntltteln in den händon. Wundot ilm zuliaus(? an,

pHlgcl. Dor roiche vortÄUScht ilm. Gastosscn, die toufelcht n hauen

dii! ^ästo durch. — 6. Kerimäki (liandschr., ders., V, nr. 710). Der
norilwind bläst dem sohn oinor altcn frau das inclil weg. Jungo zuin

wind, nm mohl zu holon. Ein tuch: es kommt, worum du bittest. Ftlr

dio nui;ht in ein gehuft, \vondct das tuch an: esson. Der besitzer vor-

tauscht es in <ler naclit. Zuhause vorgobons. Ebonso bcim zwoiton

mal öinen zicgonbock. (icM. l^oim dritten mal obcnso einen kniippol.

„Soi in dem gehöft in tior nat lit auf dor hut, wcnn sio ihn dir vcr-

tausihuu vvollun, befichl dom knuppel zu schlagen." Stellt sich schla-

fond. Der knOppol prtigolt den herrn. Gegenstlinde zurtlck. — 7.

Joutsa (Handschr., ders., IV, nr. 442). Ein armor bittot seinen reicUon

bnider um fleiscb, als das kind stirbt. Einen 8chweine8clunkeii. Im
horbst bringt er ihn ttuUck. »Bring flin zvm teufel!* Der torwib!hter

fordert ihn wai nm ein tnch zn bitten. In oiner kata flbemacht, wen-

det das taeh an: essen. Die alte verfcanscht es in der naeht. Am
iQorgen vergebens. ZaiUck. Ebenso eine mllhle: essen. Wird eb«i80

vortanscht. Belm dritten mal einen ranzen. Als es snm abendessen

geht, befleUt er: jun^^en, hänen die alte* Gegenstftnde surflok. Schlifgt

die soldaten des kaisers. Bosiegt ebenso die feindo dee kaisera. Der

kaiser bittot nm die mtthle. Hana und badestnbe voU grtttae, steino

in den acker. Ein kapitfln Ittsst die mllhle soviel salz mahlen, dass das

schiff sinkt Mahlt immer noch im meere. — fi. Panmala (Handsehr.,

Savokarol. stndentenlandsmannsch., Il, nr. 35). Ein armer bnider fQr

dio nacbt in die htttte des frostes. Speiseransen. Verkanft ihn dem
reichcn brader. Ebenso boim sweit^ mal einen httbschen ransen: drei

männer mit kntLtteln prttgeln den mann. Verkanft ihn ebenso fOr vieA

geld. Reicher gastessen. Gäste gehOrig zerblftnt. ~ O. Hirvensalmi

(Handschr.» Bakolainen, I, nr. 49). Der nordwind blSst dem sohn einer

alton fran das mehl weg. Jnnge snm wind. Ein tnch: essen. In

oinom gehttft ttbemacht Tnch vertanscht. Znhauae vergebens. Ebenso

boim zweiten mal einen ziegonbock: goldstttcke. Wird ebenso vertanscht

Beim dritten mal ebenso einen kntlppel: schligt auf befehl. Jnnge

steUt sich schlafend. Als der herr den knttppel stehlen wtll, heiastdor

junge ihn schlagen. Gogenstttnde zurtlck. — 10. Juva (Handschr., Vä&ta-

nen, V, nr. BI). Ein armer soldat dient einem ihm begegnenden alten,

kocht mit einem kessel. Als lohn einen knttppel: bekommt, wa8 er will.

Mit bilfe des knUppols reichtttmer. Bringt ihn znrttck, bekommt eine
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tabakspfeife: tabak wird nidit allo. Weiidet aie an, eb«iso. Emon
nnsichtbar macheoden hnt Ebenso* oine mtlhle: mahli, wa8 or befiehlt

Zahaaso alles toU gratae. Verkaoft die mtthla fOr viel gald an eineo

kanimann. Dioaar liasi aie aala mahlon, daa schiff ainkt Ifahlt iinmor-

fort anf dem meeresfjnmd. — IL Joroineii (Handachr., TVinter, 1, or. 18).

Eio armer bitiet soinen retchen bnider nm beistand ftlr die weih-

nachten. SehwoiDakealo: »brinj; ma znm tonfel!** Ein ihm bcgegnender

mann gibt ihm fttr die keule eine mOble: mahlt^ waa er will. Zuhanao

mahlt er, waa er sn weihiiachion braucht. Lädt den reichen brader

ein. Dieser qnält ihn um die mUhlo, bekommt sie. Das baos voll

dOnnen brei. Moaa dcn hmder bitton die mtllde einzuhalten. Sie wird

an ©inen matros«'D verkauft. Mahlt soviel, dasa die l>oot<i sinken. —
Ah. Sadkarotion. Uusikirkko (TTandschr., Vttätftnen. VI. nr. 66). Ein

armer mann bokommt ala arboitslolin einen schwoincachinkoD. Auf dom

beimweg rti ibm eine alte in oin ^ohöft zu gohen, fordert ihn anf fUr

den schinkcn uni eine mOhle seu bitten, beseheidet ihn: mahlt, was man

befiehlt. Zuhause lässt er die mtlhle e^sen mahlen. Der reiche brudcr

ni(ichto die mUhle kaufen, viel geld dafttr. AUos voll dUnnon brei.

Mu9s don bruder bitton di- iiuihle weg?5uholon. Ein roicher kaufmann

kiuift die mOble fUr viel geid. Luaat aie aaJa mahlen. daa schiff sinkt.

Mahlt immer noch im mooro. Darum mecrwass(^r salsig. — Ai. Oat>

karelien L Kuskeala (Uandachr., 0]<;oni. nr. 9). Gin armer mann be*

kommt von eincm grossou vorr^l, der soine cinsige gerste frisst. einen

mahlatein. Der vogel hi-s( lH'l(l(>t ihn, wie er aich grtttie znm

morg^ mahlen kann. Die frau des mnnnes erzfthlt es auf dom gntahof.

Der herr des hofes befiehlt dem kncrht den stein zu bringen. Ebenso

^bt der vogel eine 8chnellwa^e. l>odelieidet ihn, wio sie gebraucht wird.

Znhanse essen. Die wngo schlägt den herm dea faofea. Der stein

mahlt auf daa geheisa des berrn keine grUtze. Der armo aus der hUtte

herbei^omfen, um cs ihm au belehlon. Allo vorsinken in dor grUtae.

Der sU^m vcrbleibt dem armen. — 2. Pälkjilrvi (Handschr., Massinen,

I, nr. 14). Zwei brttder, der eine hRusler auf dem boden des andern,

einea bofbesitz«'rs. Der hHualer bitt^t in abwesenheit des herm dea-

aen frau ihm fleisch zu borgen. ITorr: „hätto dem teufel gegeben

werdon solien." Brader trfljjrt es bin. Arbeitor fordem ihn auf am
eine miUdo zu bitton. bescheiden ihn: mahlt grötze, salz nsw. Zuhause

wondot nr sie an. Brader borgt sie sich, lässt sio die schiffe voll salz

muhien. Die mUhle wird ins meer geworfen, mahlt dort immer noch.

— 3. Suojärvi (Suomi II, bd. 8, nr. 8, s. 261). Ein reicher veran-

atnltet ein fest znm gedäohtnis dor verstorbenen. Der arme l»m ler,

der nicht eingeladen wird, bringt dio hintoro klaue rmor kuh als gabo.

Der reiche heisst sio ihn zum teufel bringon. Dor hirt des t^jufels

fordert ihn auf um einen mahlstein sn bitten. Zuhanae mahlt er die
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htitte uiul (lie speicher voll roggen. Der rciche hört davoo, kauft den

Stein fär viel geld. Der roiche lässt ihn salz raahlen, dio boot© sinken.

Dor steiu mahlt immor noch im meere. — 4. Ebenda (HaiuLschr.,

Krohn, nr, 6634). Der wind bläst einem armon manne das mehl weg.

Macht sich auf dio sucho nach dom wind. Eino riiult nschachtol: melil.

Es kommt besuch. Ein maim nimmt dio schaclitel mit. Ebenso ho-

koramt er einen sack. Als dm ii au Nvicdor schimpft, bofielilt der maun:

ZNvei manner, schhi^^eii mit dnr peitscho. — Aj. Nordknrolion L Nurmes
(Haiidsclir., Oiliiaiiicu, I, nr. 1). Ein armer g<'ht zu seinem rcichen bnidor,

bittct nm untorstiltzun*:^ fUr die \veilinachtGn. Eine schweinskculc. r^>''b

zum tnufoll" Ein alter auf dom hof rät ihm um oine mUhle zu bitteu,

boscheidet ihn: mahlt, was er befiehlt. Der roiche brudcr hört von der

mtlhlo, kauft sie fUr viel geld. Allos voll dtlnnen strömlingsbrei. Bringt

dio mUhle zurUck. Ein ausltUider kauft die mtlhlo, iHsst sio salz mall-

ien, das schiff sinkt. Mahlt immer noeh im meere. Danun meerwas-

ser Balzig. — 2. EbendA (Haxidsohr., ders., I, nr. 2). Der nordwiDd

bläet dem sohn emer bftnerin das mehl weg. Nadidem er gross go>

wordeii, bin, um nch das mehl wiedenuholen. Eine g^aa: tnt» was
er befiehlt. In emem gehoft tlbemacht, wendet die geiss an: geld. Der
wirt vertanacht dio geiss in dor nacht. Znhaose vergebena. Zorfldk.

sagt, dio geisa habe kein geld gemaoht, ein haadtach: esaen. Wird
ebenso Tertaoscht Beim dritten mal ebenso einen knttppel. Der junge

sieht eSf als sie ihn vertaoschen wollen, befiehlt ihm sn achlagen. Be-

kommt alles snrOck. — 8. Ebenda (Handschr., ders., IV, nr. 75). Der
hänsler eines reichen gehöfts bekommt 8chweinellei8(^ geliehen. Als er

ea anrackbringt« herr: »^nng das 8chwein znm teofel!" Der torwSch-

ter fordert ihn an! am eine mtlhle su bitten* bescheidet ihn: mahlt,

was er befiehlt Li einer htttte nbemacht, wendet die mllhle an: essen.

Fran stiehlt sie in der nacht. ZnrQck. Ebenso ein tisehtnoh: essen.

Wird eb«iso vertsnseht. Beim dritten mal ebenso einm sack. In der

hQtte gebrancht er ihn: essen. Die alte ISsst alle gegenstinde essen

mahlen, die jnngen ans dem aack zerr«i sie. Der mann erwacht» be-

kommt alle seine gegensUnde. Der herr bittet nm die mOhle, lisst

sie das hans voll grILtze mahlen. Der hftoaler mahlt ein sohitt voU

sala. Das schitf aerschillt im storm. — 4. Kontiolahti (Handschr., Bytr

konen, nr. 164). Ein armer mann bekommt als lohn för seinen dienst

von einem leichen einen sack: swei kleine jongen. In einer htttte

llbeniacht. Die fran in der htttte will den sack in der nacht vertan-

schen, sagt: jjnngen ans dem sack": die jnngen prOgehi aie. Sie ge*

steht, dass sie den sack stehlen wollte. Znhanse mit dem sack essen.

Gastessen. Die jnngen vertoidigen das land im kriege. — S. Liperi

(Handschr., ders., nr. 165). Der frost befMllt das kom einea armen
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nuuines. In die htttte des firostefl. Eineii nmaen: essen. Ein baner

erlettet den mann ihm den ransen fttr ein gehOft su veztansdien.

Ebenao beim sweiten mal einen schOven ranien: mlmier« prOgeln den

heiden des mirdiena. Verlockt den banem den aohOneren ransen einzn-

tanscben. — 6. Fielisjttrvi (Handschr., Krohn, nr. 9104). Der frost

befXUt imnier die saat eines msnnes. Znm frost Einen alton ransen,

worm swei stOckchen aas erlenholz; wenn er sie aneinaader sohlBgt:

essen. Der gntsherr bittet den mann solange, bis er tanscht, viel geld

datar. Der ransen wtrkt nieht Aof den rat dee mannes herr anch

znm frost Einen anderen ranzen: tenfel erschlagen ihn. — Ak. Sttd»

Österbotten 1, Isojoki (Haudschr., Axiio, n, nr. S). Der nordwind

blXst emem alten das mehl weg. Sacht danacfa. Ein toch: essen. An
dem ort, wo er ttbemachtet, wendet er es an. Der wirt vertanscht es

in der nacht Znbanse vergobens. Ebenso beim sweiten mal einen

nnerschOpflichen geldbcutol. Hoim dritt^^n mal ebenso einen knttppel:

scblBgt Der wirt will ihn dom alten abnehmen, aber dieser befiehlt

dem knUppnl zu schlagf^n. Ge^enständc zurUck. Lebt mit seiner fran

in nnfriedeo. Der mann befiehlt dem kntlppt^I die richt^M- zu schla^en,

-lio iliii vrrhaften lassen wollen. — 2. Ilmajoki (Hands<hr., Brandt,

XXHIt nr. 748). Der nordwiri 1 Mäat einem armen hioslersjongen das

mo)d weg. Jnnge bittet nm bezahlnng. Ein tach: speisen. In einer

herbrr^o öliemacht, vrendet das Uxeh an. Dor wirt stiohlt es ilim in

der nacht. Aberni:il< -/.um nordwind. Ebenso einen ziogcnbock: gold.

Am morgen versncht der junge ihn vergcbens. Beim dritten mal «-licnso

'einen knUppel: schlägt. \VKhrond der jonge schläft, will der wirt don

knttppel stehlen, der jnnge öffn<'t die augcn, bcfielilt dem knUppel zu

schlagen. Gegonständo zurOck. Mutter glaubt nicht an den bock and

das tuch, der juogo bcfieldt dem kntlppol die mutt»*r zu prttgohi. —
8. IsolqrrO (Handschr., dors., XXVII, nr. 924). Droi brtldcr toilon den

nachlass ihrer eltem nntor sioh. Der iiltoste in die welt. Ein ihm be-

gognendor alter mann gibt ihm öinen ocbsen: golddukaten. In einom

herrenhof uboruaclit, \ rtrbietot znm ochsen zu sagen: «scblag aas!*" Der

horr vertauscht ihn in der nacht. Zuliause vergebeus. Ebenso der

ZNveitfl brudor einen lisoh: essen. Wiril ol)enso vertAUScht. Dor jOngsto

bruder bekommt ebenso einen knQppei; schllgt. Der alte rät ihm in

dem herrenhof nicht sn schiafon: wenn sie den knnpj)ol vertauschen,

l)efiehl ihm zu sohlagon. Gegenständo zurtick. Der knUppel prtigolt

dio leute in der stadt. -- 4. Vähäkyrö (Handschr., dors., XVIII, nr.

654). Der frost befällt das getreide eines hoflicsitaers. Bittet den

frost um abhilfo. Einen ranzen: essen. Ein reicher baner erkennt die

eif^nschaft dos ranzens, kanit ihn touer. Beim zweiten mal cincn ande-

ren ranzen: w1inacht sich essen: zwei mSnner mit einem prOgel. Tanscht
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flen ranzen mit m reichon. — 6. Teuva (HaTidsclir., Korpela, nr. 48).

Ein liiluslor zieht oin ferkol von soinom horrn gross. dat f es bohalton,

ZuLaii.se seino fruu: „j^eli zum teufol!" Dor tx)rvvilclitcr fordort ihn auf

um cinc inUhlu zu bitten, beschoidet ihn: mebl. In einer kate ttbcr-

nacht, wendet die mtlhle au. Die häuslersfrau vertanscbt sio in der

nacht. Zuhause vcrgebens. Die frau heisst ihn die mtlhle zum teufol

zurtlckbringen, der raann tut os, ein handtuch: essen. Ebenso beim

dritton mal öinen sack. In dor kate essen. Die aito wendct den sack

in der nacht an: jungen prttgeln sie. Gegenstftnde sorOck. Die jtm-

geu schlagen die lejnde des bfinigs. — 8. Laihia (Haadachr., Brandt, m,
nr. 25). £Sn hftnaler m seinOTi reidien herm, bittei ihn nm eine

schvtinakenle fQr die weihnachten. Der herr witft aie ihm aoletat hin:

«geh znm teafel!** Eine mOhlefmahlt brei. Der hofherr borgt sie aioh,

Brei an der tdr and den fenstem der badestnbe herana. Äcker voU
kiefem nnd felaen. — 7. Ebenda ^andschr., Nnrmio, III, nr. 49). In

einer annen hKnalerei wird sn weihnachien ein sdiwein geachlaehtet.

Auf den rat der frau hSosler aus, um es aa erkanfen, in ein gehofl Der
torwSehter fordert ihn ani nm eine mOhle an bitten, beacheidet ihn: mahlt,

W9S du wiUat. Ia einer waldhatte llbemacht, wendet die mOhle an:

essen. Die fran in der htltte vertanscbt sie in der nacht Die tnm.

dos hinslers befiehlt ihm sie dem tenfel wiederanbringen, ein tach:

essen. Beim dritten mal ebenso einen ranaen: jungen, die tnn, wa8 er

befiehlt In der htttte mit dem ranaen abendessen. Die fran in der

hfttte bittet die jungen aurttcksuhalten. Der maun merkt, dass ihn die

fran betrogen hat Heisst die jungen in den ranzen anrflckgdien, ala

er seine gegenslAnde bekommi. Lftsst das heer des kOnigs schlagen.

Verspricfat dem kOnig ihm in den kriegen beiaostehen. — 8. '\nmpeli

(Andsohr., Saaxi, U, nr. 20). Der firost emiohtet einem maan den

roggen. Auf die sndie nach dem &08t Einen ranzen: essen. Ver-

kauft seinen ranaen in dem hof. Der hofbesitaer gastessen. „Wamm
haat dn deinen ranzen verkanft!** Hftbschen ranzen. Auf dem weg^

hnngrig: kosaken mit inessem in der hazd, beinahe erschlagen. Ver*

tauscht den ranzen in demaelben gehltft. Der hofbeaitaer Uldt seane

aagehOrigen ein. Herren bOse. — 8. Evijttrvi (Handsdir., der8<, II, nr.

38). Ein hftnsler von seinem herm ein ferkel za weihnachten. Ala er

es zurftckbringt, herr: Mbring's zum teufol!** Der torwachter fordert

ihn ani nm einen tisch zu bitten, boscheidot ihn: essen. In einer kate

Qbemacht, wondet den tisch an. In der naoht vertauscht ihn die firan.

Zohaose vergebens. Anf geheiss soiner frau zurtickgcbracbt, eine hand-

mflhle: mehl. Wird ebenso vertausclit. Beim dritten mal ebenso einen sack:

mSnaer Por mann in der kate mit dem sacke bronnbolz. Die fran

vorsncht ilio: wird durcligeprttgolt, häusler erwacht. G^enstindo sn-
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iUck. Der herr des hliulers borgt sich mUhle nnd taek. Badestabe

Yoll brei. Steine iind baatnstOmpfo. — 10* Laihia (Handadhr., Brandt^

X, nr. 232). Eio armer hinsler bittet seben reicbeo herra omlebena»

mittel fdr das fest Eine 8chweiii8koale, befiehll ihm som teafel aa

gehon. Eine ihm begegnende alte fordert ibn anf nm eine roOhle sn

bitten, beachetdet ihn: mahlt, was es anch sei. Der reiche herr kanft

sie fOr viel geld. Dfinner brei, strOmlinge, sodass er fllrchtet, die gaaae

Welt Tersinke dario. Rnft don hftnalor, soll die mflhle mielen. Ber

armo verkanft sie ao einen schiffskapitttn. Mahlt sala, dasa daa sohiff

ontergehi. Ifahlt inuner noch im meere. —» AL Hittel-Osterbotten 1.

KSrsimftki (Haadschr., Kei^Knen, I, nr. 9). Ein armer hlosler aa sei*

nem reichen herro» nm ihn nm fleisch fOr die weihnaohten an bitton.

Einen knochen: «geh anm tenfel!*' Mahlstoine, mann wird beschieden.

In einem gehOft tlbernacht» stoine gestohlen. Znrttck. Ebenso einen aaok:

jongen. In dem gohOft sUlubte das mehl durch dio spalten in der

waDd. Cbernacht, mii dem sack essen. UOchten ihn kanfen, bokonunt

viol goldstOcke dafttr. Der reiche herr des hlnslera anf dessen rat

ebenfalls aom teufel. Im gehoft prilgoln ihn die jnngen ans dem sack,

wird fllr don hftnslor gehalten ~ — —. — 2, Ebenda (Handschr.,

dera., II, nr. 56). Eino aito fran schimpft den froet, der ihr korn aer-

tritt. Ooht einmal hin, nm ihn an scbimpfen. Einen ranaen: speisen.

Vorkanft den ranaen trota dem verbot des frostes. Sagt ihm, der ran>

sen soi gestohlon wordon. ScbOneren ranaen. Znhanse wendet sio ihn

an: awoi mllnnor mit knQttobi in der hand, prQgeln sie fOr die Ulg»

nnd don verkani des ransens. HOron anf, ala die alte verapricht nioht

wieder an schirapfon. ^ 9. Pulkkila (Handschr., ders., II, nr. 175).

Der frost richtot im horbst schadon aa. Armer hinsler in den wald,

nm sich su erhlngon, in die wohnnng des (rostes. Einon ranaen: essen.

In oin gohoft, mit dom ranaen essen. Der hofbesitBer vertanscht ihm

don ranaen ftlr das gehOft. Beim Bwoitea roal obenao einen hflbsehon

ranaen. Nachdem or eine atrocko gogangen, Torsnchl der mann: sol-

daton, hauon ihn mit lederpeitschen. Tanscht mit dom hofbeaitaor. Die

soldaten orscblagen dieson. — 4* Pyhl^oki (Handschr., Bautell, I, nr.

25). Eän armer bittet seinen roichon bruder am speisen fOr die weih-

nachton* Einen schwoineschinkon. Kehrt in einem gehOft am wcge

oin. Ein holahacker fordert ilm anf den scliinkon ^o^n eine mdhle au

vertjiuschen. Mit dor m(ilile gold nnd 8ill)or, vorkauft sio sernein bni-

dur fiir viel goI<1. Stuben voli fische und dttnnen brei, sala, dass das

schiff sittkt. Dahor das moorwasser salzig. — Ahl Ost-österbotfcen

1. Kianta (TIandschr., Mustakallio, nr. 8). Ein armer bmder aof die

waiiders(-liart. oin mann bogegnot ihm, cincn knUppol, schl&gt damit

auf eioeo ordhitckor: oin mano aus dom ordbOckor, gibt ihm einen brot-

2
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rauft, der nie weniger wird. Erzählt es soinem reichen hnulor. Die-

ser mörhto dfn brotranft kaiifen, lockt ihn ihm ab. Ehonso hoim zwoi-

ten mal eine ilasclic: osson. Verkanft sin ohenso. Beim drittoa mal

fhonso einon ranzen. Znhaiise wen(l('t, cr ihn an: 7.\\ei männrr, liauon

ihn niit poitschen. Vorkauft don ranzon ohonso. Dor reiclie Nveiidot

ilin an, scliickt nach s(MnL'in arnien binder. G<'i;»'n.st;inde zuriick. — 2.

Sotkamo (Tlandschr ,
Torvo, nr. 1). — — — ncr mann geht zum ten-

fel, findot !!i der kaumior des hmrn teuiel) eino mOhle: bekoinnit.

was man sich wflnscht. Zuhause wendet er sie an. Dor nachbar borp;1:.

sich die mtihlr?, liLsst sin salz mahlfn, das boot sinkt. Die niUhle mahlt

immcr noch auf dem gruode des seos. — 3. Hyrynsalmi (Handschr.»

Ollilaiijon, II, nr. 21). Dor frost befälU dio saat eines arrnen mannes.

Mann zum frost, klagt. Einen ranzon: essen. Der besitzer des reieben

^ohf^fts lockt ihm den ranzen ab. Beim zweiten mal einen bo^soreu

ranzon. Hintor dem zaun \vill er essen: drei männer mit istuckehen

prilgeln ihn. Tauscht mit dem reiehen. Der reiclie ^astossen. Hof-

bozitzcr und gilsto totgeprtlgolt. — 4. Sutkauio (Haudschr., Krohn, nr.

9638). Ein ausgerissener jungo bittet einen hofbesit^er um fleisch.

Bug von einer kuli: „geh damit ziim teufel!" Sucht nach dem teufel.

Von oinem ilim bogcgnonden alten eino mtihlo: mahlt, was er befiehlt

Loute von oinem schiff nehmen den jungen aufs scliiff. Der mUhlo wird

befohlen zukost. sai/, /u mahlen. Schiffsbesatznng buhluft, als sie vom

salz essen, schiff sinkt. Mahlt immer noch im mcere. — 5. PalUiiuo

(llandachr,. Kai jahiuion. N., nr. 14.) Ein armer mann borgt von seincm

reichen nachbar fleisch. Dor roiche gibt es ihm; „Geh zum t<>nfpl!"

Eino milhlo: mahlt, was es auch soi. Korn, geld u. a. luin kaufmaun

will aio um jeden preis kaufen. Auf dem schiff wird ihr befohlen

salz zu mahloD. Scliif! sinkt Dio mtlble mahlt immer noch im

meere. Darom meeneasser Falzig. — Aq. Qoav. Oloneti. Potroskoi

(Handsehr., Meril&incn. V, nr. 65;. Ein armer alter mann bitliGtin einom

reichen geboft nm essen. Ein ferkeL Alte: „bring's zam tenfel!*'

Der torvrSchier fordert ihn an! es gogon eino handmOhle xa yerbrasehen,

bescheidot ihn: mehL In einer. hdtte Ubernacht, wendet die mflhle an.

Fran vertanscht sie. Znhanse vergebens. Seine fran heisst ihn die

mdhle snm tenfel bringen» einon tisch: essen. Wird obenso vertanscht.

Beim dritten mal ebenso einen saek; nenn jungen, tnn, wta er wiU.

Ein alter in der btttte: wenn die alte kommt and den sack stehlen will,

serrt sie. GogonstHnde snrllck. Bio jungen schlagen das heer dea

kOnigs. — Ar. Wepsische8 gebiei. (LOnnrot» s. 3). Ein reioher

nnd ein armer bmder. Der frost beiMit den roggen des annen. Sndit

nach dem frost. Einen sack: essen. Der reiche mOchto ihn kanfen.

viel gold dalQr. Ebenso zam frost. Frost: „wbs varst dn so dnmm!^
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SchöDoren ranzen. Auf dem weg wQndet er ibn an: zwei mftnner,

prOgeln ihn durch. Tauscht mii seinem reidien bruder. Reicher gas1>

essen. Dio mftnnor prflgelo. — As. Ingormanland (Handsobr., Lilias,

m, nr. 208). F'in armor Iiäuslersobn kauft in eiDem anderen gehöit

oin ferkel. In oin gehOft. Der tonvächter fordert ihn auf um einen

koatnapf zu bittea: essen. In einer hfltte dbeniacbi. Die frau daaelbst

vortauscht den napf. Zahause verp^ebnns. Ebonso beim sweiten mal

eine kaffeemUhle: ^eld. Beim dritt^m mal ebenso einen besensack. Der

junge schläft vorsicbtig, hört, wie die fran den sack nohmon wUl, or

befiehlt den junien .sie zu prtlgoln, Oet^t iistiinde zurtlck. Dio roatter

don jungen zUchtigen, da er fortwährend hemmstreift. Dt r junge

bcfiohlt dio mntter dorchrablftnen. Lisat die joxigen das beer des

königs schlagon.

Bb. Esten 1. (Jannsen, I, nr. 7, s. 27). Der frost vemicbfcet

die saat dos armon hniders. Socht don frost auf. Einon sciinappsack

:

essen. \Vendot ihn zulianso an. Der reiclio bruder kauft ihn. viel

daftlr. Beim eweit«n mal einen schOneren schn&ppsack. Als der hun>

ger kommf. wendet er ibn an: zwoi mäuner mit prilgeln in dor hand:

hauen ibn durch. Der reiche bruder vertauscht den sack. Gaatesson.

Die mlaner prilgeln die gftate. — 2. (Eisen, III, nr. 31, s. 76). Ein

reidier und ein armer mann. Der frost zeratört die roggensaat des

annen. Sncht den frost auf. Einon ranzon: essen. \Vendet ibn an.

Der reicbe mOcbte don ranzon kauien. Ebonso beim zweiten mal einen

weisscn ranzen. Wendet ihn an: drei männrr mit einer keulo in der

hand, prOgoln ihn, Dor reiclie kauft ihn el" uso. Qastessen. Männer

prilgeln. - 3. (Kallas, nr. 27, s. 147 u. 209). Ein armes ehepaar fin-

det kom. Dor vsind bläst das mohl >\eg. Mann snm wind, bekommt

f\nc /iege: .silber. In einer horbergo (ibornacht, erzählt alles. Ver.

tauscht. Zuhausc vergobens. Zum wind, klagt. Ebonso beim zweiten

mal einen tisch: «'ssen. Beim dritten mal ebenso eine schachtol, be-

.^••heitl«!t ihn: kntlppol horvor, prtigelt. Mann in tlas gohöft, wo die go-

geiiständn vortauMcht wurden, bofit^hlt den mann und dio frau im ge-

höft zu schlagen. Oogenstilnde surUck. Zuhause befiehlt er dem knUp»

pel «^f inn frau durchzuprUgeln. — Bh. Ungarn. (Jones & Kropf, s.

l(il). Ein armer mann gibt oinem ihm im walde begegnoudon bcttlfn-

von seinem brot. Ein tischtuch: spoi^on. In oinor herborgo Ubomacht,

w»nid<>t d;is fnoh nn. Die wirtm \*'itauscht es. Znhanso vergebons.

EI»en3o beim zui itcii mal oin schaf: ;i:oMst(5ckp. \\ird ebonso ver-

tauscht. Boim dritten mal ebenso eine ktulc: selil;i;:t. „Woun dir der

wirt dor hf^rbortro deine gegeuHtJlnde vertauacht liat, htjkoiumst du sio

hi<'rmit /.uriu k-, Verlangt die gegenstände, bofiolilt dor koulö don WLi't

durchzuprUgeln. Lässt dun kOnig und soiu bcur scblagen.
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Da. Schweden 1. Schonen (Vigström, s. 63). Ein armer bittet.

soinen reichon bruder nm Tiiit< rgtötzung fiir die ucilmachten. Einon

schinken: „geh damit nach Hultamosa!" I^in liolzhacker fordert ihn

auf ura einen ziogonbock zu bittcn, boschcitlut ihn : »j-cld. In einom haus

tibernacht, woriii eine alte mit ibrer tochter, er er^iahit \on dem bock.

liock vortauscht. Liitit don roichen biuder iiiit stnnor frau ein, vorgjc-

bens. Gliuibt, dor holzliacker liabo ihn zum hostcn s^ehalfcen. Kbenso

beini zweiton mal ein tischtuch: esäen. In dem liaus orzilidt or, wio

er l)otrogon vorden, wendet das tuch an. Buiui dritten mal ebenso

eiuo keulo: schlägt. Der mann befiehlt ihr die aito durchzuprtlgeln.

Gcgcnstände zarttck. Zuhause schlilgt dio keulo den reichon bruder und
seino fmu. Die keule verjagt den kOnig. bauer kOnig. — 2. Kyrkslätt,

Nylaud, l^inland (Nyland, IL, nr. 87, a, 110). Ein armer bittet seinen

roiehen bruder ihm geld su leihen. Einen acbiveinescliinlcen. Vorkauft

ihn in einem gehOft nsmens Horna, eine mtible: mablt, wm er vflnseht:

essen. Gastesaen. Der reiche bmdor viii die mllhle kanfen, viol geld

dsfOr. Baas tmd hoi vo\\ dQnnen granpenbroi (Yllling). Muas den

broder bitten dio mQhie wegzahol(m. Ein 8(^iff8kapitln kanft 8iew

LSsat aie aoviel aals mahlen, daas das schiff imtergehen will. Die mllhle

wird ina meer geworfen. wo aie immer noch roahlt. Darnm moerwas-

ser aalaig. — 8. Pemä (/), Nyland, Finland (Ebenda, nr. 86, a. 108).

Ein reicher und ein armer baner. Reicher grob gegen den armen.

Armer anf den rat elnea vom vater geerbten hahnes anf die wander-

achaft Ein herr verspricht ihm eine mtthle: mahlt» was er vtlnsdit,

heisat ihn den hahn nach der mllhle acbieken. Von einem hoben berg

die mllhle. In abireaenheit des mannes iMaat aeine fran die mllhle

dttnnen granpenbrei mahlen, alles volL Der reiche baner stiehlt die

mllhle. Sie vandert von einer person aor anderen; niemand kann aie

lange behalten, denn der hahn eracheint nnd krfthl anf dem adioraatein.

Zum IcOnig on Spanien, dieaer achickt die mllhle anf zwei sdiilEea

snrQck. Anf der reise laasen sie aie aals mahlen, die mOhle ftilt ina

meer, mahlt dorb inuner noeh. Db. Norweger 1. Gfjerdrom (Aa-

bjOmsen, s. 175). Der nordvind blSat dem aohn einer aitan fran das

mehl weg. Sucht den wind anf. Ein tischtndh: essen. Li einer gaafc-

wirtachaffc flbernacht, wendet daa tnch an. Die virfcin vertanscht ea in

der naeht.- Znhanae yergebens. Ebmao beim zweiten mal einen bock:

geld. Wird ebenao vertonscht. Beim diittiNi mal ebenao einen knttp-

pel: prttgelt. Jnnge ateUt aicli in der gastwirt8chaft aohlafend; ala man
den knUppel vertanschen wiil, beficldt ihm der junge an achlagen.

GcgensUnde snrQck. — 3. Fjcldberg (Asbjörnsen & Moe, a. 898, an«

merknngen an nr, 7). Ein altos oliopaar jagt den Jllteston sohn zum
hettein hinana. Eine aito fran ein tiscbtoch: osaan, eine kaffeemOhle:
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kaffoe, einen beatel: ge|d and eine keule: prllgelt. In ein gehöft. Der

nonn mid die fna sehen, wa8 die gegenstinde onnSgen, stehlen aie

in der nadit Keole prOgelt aie darch, gegenattnde suUck. — S,

Bygland (Dies.. s. 399, anmerknngen ro nr. 7). Der jtbgste toq drei

biHdern erbt von seinen eltern ein widderfeU. Wirffc es von einer

brOcke herab, bekommt Ton dort ein tischtoeh. För die nacbt sn einer

alten fiau, verbietet ihr sn mgen: »tiaehtnch, breite dicb ans!" In der

nacht Tertanscht aie ea. Shilianae vergebena. Beim sweiten mal einen

bock: geld. Ebenso einen alab, Wendet den atab be^ der alten an.

ICit seinen gegenstilnden naohhaase. Die brtlder woUen das tach ond

den bock nelunen, aber der atab kommt hexvor. — 4. Ringerige (Diee.*

nr. 50, 8. 811). Ein anner bittet seinen retchen bmder ftlr den wcih-

nachtsabend nm brot Einen achweine8chinken t «geh zuni teufcl!" Ein

holzhacker fordort ihn anf um oine handmtlUe an bitten, beacheidet ihn,

wie sio ani^ohalton wird. Zuhause osson a. a. Gastessen. Der reiche

will 8ie kanfen, viol geid dafdr. Hans und liof voll heringo und dfln-

neo brei. Muss den armon hrudor bitten dio mUhlo wogaaholen. E<in

schiffor kmnft aie, lässt aie soviel aalz mahlen, daaa das scbiiff ainkt

Ma}dt immcr noch im mecr. Damm meor salzig. — Dc. Dänon L
Salling (Bemtaen, nr. 8, a. 63). Ein armer bittet soinen reichen bruder

nm eine anaahl flasehen. M^eh damit in die höllc!** Ein mann fordort

ihn auf um eine 8('}iwarzo henne za bitten, beacheidet ihn: gohlstUcke.

In oinor schonko Ubernacht, orzftldt von der eigenachaft der honne. Der

wirt vertaiischt sio in dor nacht. Auf <lcm wogo vorgobons. El)onso

oin tiaohtach: spoison. Hoim dritten mal ebon.so einen beutci: soldatcn,

tun, was er befiehlt. In der schonko: „prUgolt don \viit. bis cr die

gegenatäit 1 Kringt!" Rcicher bruder ohcnso in die liöUo, woher er

nicht zuriickkehrt. — 2. Venayssel (Grundtvig, I, a. 101). Ein ormor

• mann bittet einen reiclicn fUr die weihnachton iirn < in stUck apock.

«Qch damit zum teufol!" Ein holzhacker boscliroibt ihm den weg.

Elino seufmUhle: mahit alles. Zuhauso ein haus und gold. Dor roiche

will dio rottble kanien, vtel gold dafttr. Stuhon voU dOnnen sauerbroi.

LAsst den armon mnnn kommen, nm dio mUhlo wogzuholen. Ein mat-

roae kauft aie, liLsst sie salz mahlen, das schiff sinkt. Mahlt immor

noch im moer. 3. Jutland (Etlar. b. 150) i). Ein roichcr mann gibt

oinem annon ein floisch, heiast ilm damit zum toufel gehen

Einon hahn. ein tuoli imd eine patronoiit^iscli»' : sohlaten. — 4. Ebenda

(Kristeusou, Aovontyr fr. Jyll.. I, nr, 27. s. 206). Ein armer bittet

seinen roichon brodor nm antoratdtsong fUr dio weihnachten. Eine

') Köhler, s. 67.

*) Gonaenbach, nr. 52.
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qpeckfcito: „p:oh damit zum teufol!" Ein auf cinom hUgel stchender

mann rät ihm durch ein loch hinunterzugehon. Eino kaffoemtlhle : mahlt,

wa8 er befiehlt. Seine frau schimpft. Speison. Gostessen. Der reiche

bruder will die mllhle kaufen, viel geld daftlr. Saal und hof voll ddn-

nen brei und heringe. Lässt den armen bruder holen. Mtthle zurtlck.

Vorkauft sio an pinon kapitän. Diesor lÄsst sie salz mahlen, dns schiff

sinkt. Darum ist das meor\vasser salzifj. — 5. (Dci*3., Danske folkoaov.,

I, nr. 10, s. 72). Der stunn \vGlit oinoni iirn\on mann don gescliuittenen

buchvvoizen vom felde. Zu eineni bortrraann, der in cinom grossen borLT»'

wohnt, oin tischtuch: spiMSen. Hoi einor alton mtlllorafrau oine kleino kru^^-

wirtschaft, orzilhlt. Die aito niacht ihn betrunken. vortauscht das tuoli.

Ztiliause vergehons. Bergmann: hast dich von dor alt^m danim botrii-

gen lassen; eine schwarze henno: viel mer, l^oim dritteu raai ebcnso

oinon sack: seclis konien. prUi^oln. Als ihn die alt.e nehmen will, be-

fiehlt der mann sio zu prilgoln. (io<,'onstilndo zurtick. Gaötesson. IMe

gilsto wollou die gegeutitände mitnohmon, k*'ulon liorvor. — 6.

(Ders., Fra Mindobo, nr. 20, s. 119). Ein rtichor und oin arnior hru-

dor. Roioher dem armen zu wcihnachten oineu solivvoinskopf. lioiust

ibii damit zum tt»afel gehcn. Auf den rat eines holzliaokors bittot cr

um ein tiscbtuch: speison. In ein grosses gehöft Ubornacht, erzälhit

von dem tuch, die vvirtin vortauscht es. Auf dem wngo vorsuclit or

es vorgebens, kehrt um. Ebenso ein schaf: geld. \Vird ebonso ver-

tan5?cht. Beiui dritten mal cino kuule: schlägt deine feindo tot. Maan
kliii^i r. Stnllt sich schlafend, als die frau die keule vortauschen will,

bofiihlt iltr sie zu prtlgeln. Gogeustilnde zurtlck. Borgt von seinem

reichen brudor oin scheffelniass, uni diis geld zu mossen. Reichcr

ebonso zum toufol. \Vird dort erschlagon. — 7. (GrUnborg, s. 89),

Hnlin. tuch, keule. — 8. (S. Gmndtvig, Foi-tognelse 61 a). Der pflcge-

Kohn cinur annon alton bokommt vou einein borgmann fUr ein schaffoll oin
'

schaf: fott, oinon uncntleerbaron goldboutol und einen knUppol: piiigolt.

Mit dem letzten die ersteren gcgonstftnde von einer frau zurtick. — 9

(Dors., 61 b). Ein mann bokommt vou einom kobold för seine kuh oino

ilasclie: essen. Verkauft sie fttr viel gold an einen andorcn mann.

Bekommt ebenso eine andere flasche: swei mSnoer nnd knUppel. Ver-

kauft sie ebenfalla, bis er beide zurUckerhttlt — 10. (Ders., 61 c). Ein

armer bekommt von sdnem reicben bmder eme specksette. «Geh damit

snm teofelJ'* Vom tenfel ein schwarzes hnhn: gold, oin tiscbtaoh tmd
ein bflndel stikdce. Eine heze. Borgt von seinem reichen bmder ein

mass, mn das geld sn messen. Reicher ebenso znm teofeL IL

(Ders., 61 d.). Der jungste von den drei söbnen einer alten fraa aas.

*) Handscbriftlich.
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n Tn ein sdnreiB ni vorkaufen. Auf den rat eines altcn mannes ver-

kauft er es dem tcufel. Ein huhn, ein tischtueh and einen ranzcn.

Eine hexe eotweQd6t ihm die erston ^^eponstände. Seinen älteren brtl-

dorn gastossen. Der eine nimtnt ilas huhn, der andero das tiachtach.

3Iit hilfe des ranzens znrfirk. — 12. (Dera., 61 e). Ein aitner and ein

roicher brader. Speck-^t itr zu weihnachten. Schwarze9 huhn, tisch-

tueh und tornister: soiiliitcn. Bruder das huhn, abor der torniater

bringt os zurtlck. Hruder zum teufol, wo or bleibt. — Dd. Deut-
sche L Oldenburp (Strackerjan, II, nr. 624, s. 312). Ein armer

'^oht auf die hochzoit soinos roichen bruders. Der roicho gibt ihm

zwoi schinken, heisst ihn damit zum teufol pohon. Der teufol einen

hahn: dtikaton. In oinem wirtshaus Ubernaoht, wendot den hahn an.

Dor \virt .^ieht durch <]ah schlUsselloch, vertauscht ihn in der nacht.

Zuhausc verpobcnH, Zum toufcl, schilt, dass or ihn br»tro<:fon habo,

einen tisch: spei^Jin. \Vird obonso vortan^^rht. IViin drittcn mul

e1)enso f^in'*n 9nck: kinlpp*^!. prfV-:r<dn. Tn dfin wirt.Hhaus vorhiit-t rv in

den sack zu sohen. Dor wirt öffnot ilm: kntlppel prtlgohi ihii durch.

Vor«}»rechon die pop«'nst!tn<!o. Reicher obonso ^nm t^^ufol. Einen lialin.

Kauft voin wirt dos wirtshausos einon gewOliiilirhc'n halin. Macht dem
toufol vorwflrfo. Eh» riso cin« ti tisch und s< hli- sslioh knUppol, din \hn

hänen. Dof arme hrtid* r den knUpp<>ln nihi^. —- 2. (Lootons,

nr. 1) M. Ein mann an « inrr v(>n ihm gopflaoztuu sauliohne bi-^ vor

das tor dos |»itradi*'So.s, r'»?tnis ihm oin sohaf: dnkati ii. Imh ^ast-

wirt vortausoht os. Ebonso einon tiseh: s[)«iHen. Zul' tzt fincn sack:

kntitU l, prtlgoln. Mit hilfo des kntltt^ds diu ;r<'ir<^nständt) zuriick. — 3.

lio.ss(>n <(»rimm, I. nr. 36, s. 182). Ein Schneider scinrkt seino drei

juniri u 'i> r r< ih.- iiarh an«. um die ziege zu \voidi'ii. Als dii- zioijo

uin aln ud lU^t, Siv, 1i;i1m' srli!, cht ZU frossfn b- kuiuMK-n. jairt dor vater

die jun^'ön fort. T'« r iih. st.- zu eincm .schruiuor in die luhrc. als lolm

einen tis<'h: esson. In < iii«m wirt^haus ttbemacht, wondot dt ii tisch an.

Dor M'irt vertauscht ihn in dor nacht. Znhauso vor>,n briis. Ebenso

der T.wf'\fr juri::'"' 7Ai riii. in iniill.'!- in dif Iflir-', ririi-n fsrl: goldsttVcke.

Der wirt guckt durch oin astioidi. Dt r jinit^^t-' t licnso zu uiiiem drcchs-

lor in die lohro. einon sack: oin knCqii»' !, prll^elt ihn. Stollt sidi

schliitVnd, Als dor wirt don >a< k vcrtaus. ln n wi!l. bofjohlt der jungo

ihn durdizupriigoln. C»ogonstando zuriiek. — 4. Ehomla {Ders., III,

utmi. nr. H6. s. 65). Ein Schneider schickt soine drei sohne in die

wolt, uiu t*{wa.s zu liini- II. Dor ftltost^^ w!r»l hoi oinem reichen herr-

loin hirt. Goht in ein vorln kaoa haujs. AU lohn fUi seinen dienst

ein tiächleindcckdich. Auf der reise wird es vertaoacht. Der zweite

') Co84|[uin, IL, nr. 5ti, aom. s. 172.
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jange ebenso cinen ijoldrsol. "VVird obeufalls vertauscbfc. D«'r drit-fce

jange <iolit nicht in das veibotono haus. Als lobn oinon kntippelaiis-

demsack. Mit dessen hilfo die gegonstÄndo der brildor zurtick. — 5.

8cbwaben (Meier, nr. 22, s. 76). Ein armer mUller aus, um soino kuh

zu verkaufen, vert^uscht aio oiiiciu niilunloin gcgea oino flascbo : es

mangolt ihm an nichts. Sein berr bittet ihn ihm soino flasche zu ^t^.-

ben, versprichi iinu seiuo mllhle uud soin schloss. Gibt ihtn abcr das

schloss nicht. Ebenso oine zweito flascho: vicr ritt«^r, prtli^cln. Mit

liilfe dioser flasclio orschlKgt der mtlUer den edelmaim, l»ekomnit dio

urstc flascho zuriick. — 6. (Bechstcin, s. 137). Vou don söhncu eines

schroiuors wird dor oino schroinor, der andere mtlller, der dritto drechs-

ler. Der orste bekomrat von einem männlein ala lohn ftlr seinen

dieust einen tisch: essen. In einer gaätwirt8cbaft wendet er ihn an, der

wirt sieht es durch einen spalt in der breitertttr, vertanscht den tisch*

Zuhanse vergebens» ]>er mllUer ebenso ein eselein: golddokaten. "Wird

ebem» Tertansdit Der dritte brader ebenso dnen saek: knQppel, prtt«

gelt. Verbieiet dem wiit za sagen: „knllppel aas dem sack*. Der
^rt sagt es: knilppel pi-tigelt ihn. Oegenstande snrHok. — 7» Hanno»

ver (Colshom, nr. 61, s. 173), Ein anner junge wird mairoso, bekommt
on seiner grossmntter eine mOhle: niahltk waa er vttnscht. Anf dem
sehiff lAsst er sie geld tind essen mahlen. Der sehifbhanptmann swingt

den jungen ihm die mtlhlo su goben. LXsst sie sala mahlen, das sehilf

ersinkt Die mannschaft ertrinkt Ifohlt uouner noch aiif dem mee-

resgnmd. Danun ist das meervasser salsig. — 8. Ebenda ^era., nr.

25, s. 78). Das kleme mSdchen emer armen iraa in den wald, nm
hols nnd beoren za holea. Da sie nichts lmdeW weint sie. Eine alte

fran ans einem busch eine mllhle: mehl, granpen. Das mlldchen stirbt.

Die mutter wendet die mllhle an: httite nnd befg voU granpen. Dio

fran Itaft wegt die mttble mahlt imroer noch. — O, Niedfar-östorreidi

(Vernaleken, nr. 11, s. 47). Ein anner scbnster mit mnem stUck aie-

genfleisch in die Welt. Anf den rat einer statae wirft er es in die

hfttte des teofels, bekommt einen fotson. Die statne bescheidet ihn:

essen. Li einem virtshans ttbemacht, wendet den fetaen an. In der

nacht Tertaoscht ihn der mt Gttsto snhanse, vergebens. Ebenso

beim sveiten mal eine siego: goldstUcke. 'Wird ebenso vortansohtv

Beim dritten mal ebenso einen hat: soldaton. Die statoe sagt, wo er

betrogon wordon. Der mann fordert seine gegenstXnde, soldaten. Gc-

genstttnde sorUck. Ladet don kOnig anm gastroahl ein. Der kOnig

befiehlt seinen dienern die siego nnd den fetsen su stehlen. Belagert

den kOnig mit seinen mftnncni. Gegenstttnde snrQck. ~- 10. (Ders.,

nr. 17. 8. 88). Ein armer kirchendiener aus, nm sein einsiges knhn aa

Terkanfen, vertanscht es einem kleinen mann fOr einen topf: verschsfft
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ihm, was or sich wUnscht Zuhaose xnilch. Topi entRwei. Beim. £woi-

ien mal ebenso eine kogol. Zuliause wenclet er sio an: kleine ndbnner:

essen. Der klostervorsteher 8wiiigt ihn ihm die ki^l sa geben, ver-

spricht ihm ein besseres amt» gibt es ihm nidit. Ebenao eine grössere

kogeL Zabaiue wendet er aie en: swei rieeen mit grossen kntltteln,

hauen alle. Dor mann auf, am sich an Jom vorstehor zu rnrhen, bei

welchem gästo. Die ricsen prUgein allo. Kagel nirQck. — 11. (Dere.,

nr. 44, s. 235). Dor sttdwind bläst einem armon bauern das mehl weg.

Aaf das gebeiss seiner bOson fran zam wind. Ein kOrbohen: essen.

Lädt einon vornehmen herrn zu gast. Die dienor dns herm vertauschen

das kOrbchen. Etbenao boim zAveit^^n mal ein fas>: fdnfe ans dem fass.

Znhanse wmdet or es an: frau durL]i^;<<prtlgelt. Mann zu dom vomoh-

men herrn, Ibrdert ihn znm sw(>ikampf horaus. FUnf jUnglingo schla-

gen den herrn. KOrbchen zurUck. — 12. Zillortal (Zingerlc, s. 56).

Ein armer mann vortanscht einem kleinen männlein seine kuh fdr eine

flasche. Männlein: die flascbe hat gafce eigenschaft^ n. Zuhause: «ach,

hätte ich geld und otwas zu essen'*: es erschoint. Dt r könii^. doniTon

der flasche erzählt wird, möchte sie kaafen, viei geld daiUr. Der mann

verschwendet das geid. Kbeoso beim sweiten mal wieder eine flascho.

Zuhaose W(>ndot er ^ie an; swei riesen, prttgeln den mann und soino

fraa zur strafe fUr ihre verschvondnog. Dor k5nig kauft dio f!;is(he

c^beufalls, om dio liOflingo zu ztlcfatigen. KOnig gastmalil, wendet beidu

daschen an. — 18. Ebenda (Ders., s. 61). Der ältosto von vior sölineu

ihr«^r citem mit ein paar groschon in die wolt. Kin männloin fordort

ihn auf ein rotcs tuch von ihm sn kaufcn. Zufilllig wtlnsclit er sich

taler: aus dom tuch. Raiihcr entreissen ihra das tuch. Der andoro

jungo ebenso ein blaues tuch. NVtinscht sich wein nnd essen. In einem

wirt'^hiius Ubornaclit, wf'ndi t das tuch an. Der wirt guokt durch das

schltlssolloch, fordert das tiu li von dom jungon. Dor dritte jungo

cbon.so ein 8chwarzes tuch. Durch cinen riss dns ftirh.i sieht or allos.

Der kiinig nimmt das tuch. Dor jtlDgste brudor kauft domsolbon

nUlnnleio ein unsichtbar mnrlu nd. s tuch ab. Gewinnt damit dio tltciior

seiner brlldor zurllrk. — 14. Moran (Ders., s. 84). Ein schnoider auf,

nm dom köuig soin aohwoin zu vcrkaufen. Auf den rat dos dienors

biftot er um eine henno: legt golddukaton. In oinem wirtshaus wen-

dct er sio an. Die wirtin vcrtauscht sio in dor nacht. Zuhauso vor-

gobons. EI)on«o hr im zwoiten mal oin ti.schtuch: osson. \Vird obonso

v«>i-tauselit. lioira dritton lual obouso öinen hölzernen scldegol: prllgolt.

Hoinnrkt. or habo ctuas bosondoros in dor tascho, wonn or sago: „sack

öffuo dich!" Dio \virtin sagt es in dor nacht: der schlegel haut sio

durch, sio vorspri» hf ilim dif' ir» irf^nstJlnde zurUckzugebon. — 15. Kbf nda

(Dorti., 8. 185). Eiu armer aus, um seine kuh su verkaofen, vertaoscht
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sio oinem mann fOr einen esol: trold. In oinem \virt«haus flhernacht.

Die Imite in dom \virtshaus hexonmeister, fragiMi ilin aus, wio es niit doin

fsrl ist, vertauschon densnlbtm. Zaliause v*ir;2:<'bons, fraii schinijjft ihn.

IJeiiu zweiten lual sagt or, der maiin babo ihn betrogon. oin hubn: le/^t

gold, Oibt an, wo er betrogea worden. Huhn ebeuso vertanscht. Beiin

drifeten mal ein tisrhlein: speisen. Beira vierten mnl einen hammer:

schliigt. „Mit dorn hammer bekommst du die anderen sachen zurii< i;

In detn wirtshau8 wendet or den hammer an. GegenstÄndo zuruek.

Frau glaubt nicht, was ihr mann erzählt. Der manii btsfiehlt deni ham-

mer sie zu schlagen. — 16. \Välschtirol (Schneller, nr. 15, s. 28). Ein

armor junge in dio welt. Von drei fcou fUr seinen dien.st als b^hn

einon esol: gold. In oinem Nvirtshaus Ubernacht, verbiotct deni uirt so

und SO zu sagcn. Der wirt vertauscht den esel. Zuhause vergebens.

Ebenso beira zwc'iten nud ein tischtuch: speisen. Tn deni wirt8hatLs

wendot. or es an. "^Vird ebonso vertauscht. Boim dritten lual ebonso

öinen kutippel: schliigt. lu dem \virtshaus orzählt er, was fUr ein ding

der knUppel ist. Der knUppel haut don wirt durch, gogenständo zuruek.

— 17. Ebonda (Dors., anm. nr. 15). Der llltesto von droi brUdoni vou

oinem annen bauorn als lohn fUr soinen dienst einen esel. Eino blindo

hexe, in deren auge oin funkon aas dem hnf des esols fliegt, \vird se-

hend, gibt dem esel eine eigonschaft: geld. Der wirt einos wirtshau-

ses botrOgt ihn nm den esel. Ebenm der zweite brader einen tisch.

Eine hezo. die von einor Bchlango bedroht wird, wacht anf : essen. Der
jUngsto ebenso einen schlegol. V<ni einer heze eine eigenschaft: schUlgt

alle anf befehl. Lftsat ihn den virt des wirtshanses dnrchprtlgeln, go>

gonstönde znrttck. — 18. (Orimm, nr. 103). Ein armes mttdchen mit

setnor mntter. MKdchen in den wald, von einer alten frau, die ihm

begognot» ein tOpfchon: kocht hirsenbrei. In abwe6enheit des mttdchons

befiehlt die mntter dem tOpfchen zn kochen, weias es nidit einsnhalten.

Kaehe, hans» strasso voU. Das n^chen kommt nachbanse, tat einhalt

— Be. IsUnder L Island (Rittershans, CXX, s. 423). Der sohn eines

armen banem gibt einem pfarrer einen nneFScbdpflichen grUtsMitopf,

bekommt ein tuch: essen. Kehrt in das scHloss des königs ein* die

prinzessin kanft ihm das tach ab. Ebenso beim zweiten mal ein sau-

berfallen: geld. Beim dritten mal ebtmso eine kenle: sohllgt ihn. Die

prinzessin bittet ibren vater die angesehensten gKste einsuladen. Wend6t
die gegenstilnde an, anch die kenle: schlHgt alle tot Prinzessin fraa des

jungen. — 2. Reykjavik (Dies., nr. XCI, s. 336). Ein armer bittot

seinen reichen brader vriederholt. Der reidie gibt ihm eine ochsen-

kenle, heisst ihn zom teufel gehen. Nach dem rat eines mannes

schlägt er mit einem zweig an eben hngel, OfEnnng, Bwei hand-

mOhlen. Derselbe mana besoheidet ihn: mahlt alles. Zohause gold.
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Der raiche erfthrt es. Der «rme verkanft die mOhle soletet, viel geld

dafttr. Mit seiner familie anfe meer. Befiehlt einigee tam lebensositer-

hait m nuhien. Hablt, bis alles Tersinkt. — D£ Englftnder 1. 7ork-

sbire, West Riding (Baring-Gonld, nr. 7, r. 327). Ein jnnge in die

Welt» am sein gltlck m socben. Von einer kleinra alten fraa ala lobn

fOr seinen dienat einen eaeh geld. lo ein gasthans, wendet den eael

im atalle an. Der wirt siebt es dnrcb den tarspalt, vertansebt den esel

in der nacht. Znbanse ireigebens. Elbenao von einem schreiner ala

lobn einen tiacb: qpeisen. Wird ebenao Tertaoseht. Ebenso von

einem mann, dem er beim ban einer brttoke hilft, eine kenle:

schligt Befieblt in dem gasthans ^den wirt an prOgeln. Oegenstande

anrQck. — 8. East Riding (Ders., variante von nr. 7. s. 329). Der

ftlteste sohn eines holshaekers aas, nm sein glllck an sachen. Ans
einem wei88en bans einen nnersohOpflicben geldbeateL In einem gast-

bana llbemacht Die toditer des wirtes eine sanberin, rtt ibrer mntter

den bentel in dor nacht za vertanschen. Der junge lädt die nadibam

ein, vergebens. Nachbam achimpfen. Der zweite bmder ebenso einen

tisch: essen. Wird obenso vertansebt. Der dritte bmder ebenso einen

knttppel: prQgelt. Da die brUder nach ibrer einkehr in dem gastbans

ihre sciiätzc nii^ht mehr gehabt batten, beschliesst or dort vorsicbtig zu

soin. AIs ihm die tochtor in der nacbt den knttppel iregnebmen will,

bofiehlt ibm der jnnge sie 7m prOgeln. OegenstRndo nuilck. Oasteflson.

Dor knttppel schlSgt die naclibarn.

Ib. Iron 1. (Magasin pittorosqne, XI, ». 133)^). DIo gogon-

stiindo dorcti tAusch erfaalten. Flasehe: swei gnister: essen. Zwoiio

flasche: twei furchtharo goiskT: prligoln. — 2. (Kennedy, s, 25) 2).

Dio gegenstftndo gibt oino aito frau nis lolin fdr den dienst. Henne:

goldcior. — 3. (Orimm, Ir. Elf., nr. 9, s. 42). Ein armer monn aus,

nm seine kuh /n vorkanfen, vortftns rh f sio einem swerg fttr eine ilasobe.

Znbanse: «fUsche, tn. was cHr obUogf*: swei gestalten: essen. Der

giitsliorr viin lrrt sich Uber den reicbtum des inannes. kauft dio flaaclio

fUr viei gold. Ebenso beim aweiten mal wioder eioo Qascbe. Zahause:

swoi gewaltigc männermit einem dickon koUttel in der iiand, schlagon ihn.

Mann zum giitaherm, sagt, er besitzo eine ooch bessore flaselie, hefiohlt

ibr den gutshorm nr.d seine gäate durelizuprUgelu. Dio orsto flasche

snrttek. — Eo. Koiton dor Bretagne (Luzel, HI, nr. 4, s. 63). Ein

annor schneidor boaoftragt soine frau flaohs zu atten nnd an domsolbcn

tago gam daraus bersostellen. Atif don i*at <lor naolibarin streat dio

fran von ibr bekommenen flacbs aof das feld, sagt su ihrem mann, ein

') Cosqnin, I, nr. 4^ anm., s. 53 imd 64.

*) Defs., anm., s. 52.
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orkan hnbo dus trnm xvcfxgcblasen. Dor ninn vi rlangt entschädigung

vom orkan. Einen maulesel: gold und sillx r. In einer gnstwirtRrhaft

öbernacht, verbietet zu snp^en: „tu, \va.s dir obliegt!" Sie sa^en es,

vortan!5Hioii don escl. Zuhausc vergcbeiis. Der mann. der nieht Weiss,

wo dor osel vertaiiseht worden, wiedf r zum orkan, eine sorviotU): spei-

sen. In der <2;^istwirt.S( linft wendpt f>r «ie au. Wird gestohlen, Ebenso

boim dhttiiu mai eiuen stock: schlJii^.. Hf>fiehlt. dem stork di© wirts«

lento und den knecht durchzupriigtjhi. Gogcn.stuuUo xurlick.

Pa. Frauzoson 1, Picardio (Carnoy, s. 308). Eiu armer maun

gibt einem zauberer tabak. Einen osel: golddukaten. Wird in oinom gast-

haus vertauscht. Ebenso oiuou tisch: essen. Wendet iiiu in dom gastbaus

an. Boim dritton mal ebenso eiuen bock: stösst. In dem gaathatis wendpt

cr den bock an: gegonstando zurUck. — 2, Ebenda (Romania. \'ILij

nr. 4, 187J)) Eiti luann an oinem boUuerqiiiun/.chon ontlang ins para-

diuii. Gott gibt iliiii einen esel, einen tisch: essen und eine pfanne: scblil^^L

— 3. Maine (Rev. d. trad. pop., lU, s, 24). Ein armer manii. Eine

erbso, sie wllchst schnell bis zum biinmol. Mami iiii» paradics. Petrus

uine sorviottc: spoisen. Gastessen. Die frau des nachbars stiehlt die

serviette nach dom abendesson. Ebenso beim zwciten mal eiuen uner-

scIu'>pflichon boutel. Wird ebenso gestoblon. Mann und £rau streiten, wer

au dom ver8chwinden des beotels schuld !s(. Beim diitAen mal obeoso

.eioeii stock, sage: »stock, tu, wa dir obliegt!** Zuhanso beliehlt et ihm

soine frau, boim nachbarn den nachbar za scldugon. Gegonstlndo sarack.

4. Obefbretagne (Rev. d. trad. pop., Xl, 8. 618). Eän orkan vaniichtet

einem l4ndwirt den faanf, don er ges&t hat Anf die sndie nach dem
orican. Eine ziego: gold. In einer herbergo ttbernachty yedbietet sn sngen:

nmach' gold, meine ziege!<* Der wirt vertanscbt sie. Ebenso einoii

stock: schlägt. Ebenso in die herberge. Stock prOgelt den wirt, der

mann wacht anf. Ziege ssnrUck. — 6. Ebenda (S6billot^ nr. 12. s. 82).

Ein «nner mann pflanzt eine bohne in seinem garten, me wftchst schnell

bis znm himmel. Petms einen esel: dukaten. In eine sdienke» nm sn

essen, crzShlt dem wirfc von dem esel. Ber trirt vertauscht ilm,.w&h*

rond dor mann isst. Ebenso beim Eweiten mal eine serviette: essen.

Wird ebenso vertanscht Boim diitten mal obonso einen stock. Znhause

woodet er ihn an: der stock prQgelt den mann nnd seine frau. In der

schcnke befiehlt der mann don dieb sn schlagen. OegenstRnde xnrttck.

— 6. Ebenda (Dors., III, nr. 24)*). Dor nordo8twind entftlhrt einem

manno don flachs. —^ 7. Lothringen (Cosqnin. I, nr. 4, s. 50). Ein

armor mann ans. nm arbeit oder essen fQr seine familie sn suehen.

I) Cosquin, II, nr. 56, anm., s. 172.

*) Ders^ Jf nr. 4, anm., s. M.
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Gott eine «erviette: epeiseo. In ^ner herberge Qberiiacht, verbietet

ZQ der serviette m sagen: «to, wa8 dir obliegt!** Der wifi TertaoscKt

sie. Der mean bemorkt inhanse, dass die serviette nicKt wirkt.

Ebenso beim aweiten mal einen esel: golddakaten. Wird ebenso ver*

tanscht. Beim dritten mal ebenso einen stoek: sehlSgt. In der her-

bergo dasselbo verbot, haat alle dnrch, gegensttnde angeboten, snrOck.

— 6. Ebenda (Dors.. II, nr. 39, s. 64). Etn armer maan, der viele

kinder hat, ah die pforte des paradieses, bittet nm Qnterstatsang. Pet-

rufl eine serviette: «frage nicht, woxa sie dient!** Der mann fragt,

nachdem or sich eine strocke weit entfemt hat: ausgeKeichnete gerichte.

Znhanse verkauft die fran tn abwe8onhoit des mannes die serviette.

Ebenso boim zweiten mal oinea esel: golddnkaten. Die fran verkanft

dcn esel ebenso. Beim dritten mal ebenso einen stoek. Der mann

fragt anf dem heimwog, wosn cr dient: der stoek scblKgtihn. Zahanse

schlSgt er obonso die fran. ,Schlag« bis ich meino serviette nnd moi-

nen esel bekomme!* — 9. Ebenda (Ders.« II, nr. 56, s. 168). Ein

alter mann sät in seinem garten erbsen, eine wftohst bis snm himmel. ^

Oott eine serviette, worin essen. Als das essen m ende geht, ivieder

ins paradies. Eine schönero serviette. Ebenso beim dritten mal' öinen

csol: gold. Die Iran seigt den esel nnd ihran Inxns ihrer sohwlgerin.
*

Der mann der 8chwJigerin vertanscht den esoL Ebenso beim vierten

mal einen stoek. Anf Gottes rat tn seinem 6chwager, verlangt don

esel, bofiehlt dem stoek sn schlagen. li^el inrQck. — 10. Champagne

(Archiv f. d. Stnd. d. nenoren Sprach. a. Lit, LV, s. 368). Etn armer mann

am hilfe ins paradies. Petrus einen korb: ossen* In einer sdienke

fibemaeht. wendet den korb an. In der nacht vertanscht ihn die wir-

tin. Znhanse vergebons. Mann in die sdienke. fragt, ob sie ihn nicht

betrogen haben. Antworten vemeinend. Ebenso beim xweiten mal

einen hahn. Wendet ihn in der scheake an: goldkOmer nnd diamaa-

ton. Wird ebenso vertanscht. Beim dritten mal ebenso einen sack:

»knOppel ans dem sack!** Der maan verlangt seine gegenstXnde. De-

fiehlt dem knflppel den vrirt ond die «rirtin darehsnprOgeln. Gegen>

stlade Borack. — IL (Gosqain, II, nr. 39, anm., si 67). Gott gibt

einom armen mann eine serviette, einen esel nnd einen goldenen stab.

Vcrbiotct ihin zu fragon, wozu sie dionnn. Borgt vom nachbar ein go-

filss, nm das gold zu messen. Der nachbar seigt den mann bei ^ericht

an. Der mann wird zum tode verurteilt. Vor dem heaken bofiehlt er

dem stoek don nachbar dnrchsuprOgeln. Freigelas.scn. — 12. (Kov. d.

tratl. pop., lU, s. 18). Ein armer mann pflanzt eine eichel. Dio ciche

w&chst bis ins paradies. Potms eine seiTiotto: speison. In oinor her-

borge abemacht, verbiokt zn sagon: „tleck dicb, serviette!** Die wir-

tin sagt 68, vortansclit dio aorviotie. Zohaase vergebons. Maan anf
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Petraa orzUrnt, ins paiadios zurlirk, eine alte esolin: loiiisd'ors. Wird
ebcuso vertÄUScht. Beim dritten mal ebenso einen stock: „tu, %vas dir

ohliegt!" ' Die wirtin sagt trotz dom vtrbot so: der stock pnigelt die

wirtin, don wirt und den knecht. Schreien, mann zu ihnen. GegenstÄndo

zuröck. — 18. (M61usine, II, s. 198) Ein zauberer hat eine mtihlo.

\\-elche alles maldt, wa8 man befieblt Sie bleibt st^hen, wenn inan

bestimmte worte ausspricbt. Elin neufondlftndischer sdiiffer stiehlt die

mUhlo. Anf hoher see befiehlt «r ihr uh la mahlen. Befiehlt ihr

stilbmstehen, aber vergebens. Das schiff versinkt mit der mtihle.

Hfihla mahlt Immer noch. — Fb. PortvgieseD L ^raga, II, ur. 49)

Droi brdder erhalten von drei ihnen begegnenden lenten caabeige^;en-

stSnde. — S. (Ooelho, nr. 24) Der held des mirchens bekommt die

ttobergegcnslttnde von «nem kOnig als lohn fttr seinen dienst. Sieb:

geld nnd tisch. — Ve. Spanier L Katalonien (Maspous y Labros, ID,

8. 31)*). Der held des märchenB bekommt die sanbergegenstSnde vom
tenfel als lohn filr seinen diensi. — 2. Andslnsien (Gaballero, X» s.

46)*). Ein raann will sich wegen der Yersdiw6ndnng88ncht seiner fa-

milie erbängen. Ein als mOnch verkleideter poltergeist einen oner-

sdiOpfUdien geldbentel. hk einer herberge Obemacht Der vnzt ver-

* tauscht den bentel* Znhaose vergebens. Die fraa prttgelt ihren maan.

Ebenso beim Bweiten mal ein tischtuch: spoisen. Beim dritten mal

ebenso eine kenle. Der mann befiehlt der kenle seine kinder sn echla^

gen. Die krale ersehlttgt die tran, ebenso den alkaden and das heer

des kOnigs 8owie den henker. Er soU hingeriehtet werden. — 9,

(Trueba: Los hijos de Mateo)*). ^Llenata cesta", tascbe, stock. —
Fd. Italiener L Venedig (Benioni, nr. 9) ^). Ein' herr gibt die mi-
bergegenstände. Ein pferd: gold. Verbietet dem wirt des gasthanses

SO nnd so zn sagen. — 8. Toscana (N«mcci, nr. 34)*). ESno Iraa gibt

die saabeigegenstttnde. Ebe sdiachtel: awei diener, bringen, wa8
man sich w1luscht Eine sweite schachtel: 2wei personen mit stOcken.

— 8. Ebonda (Ders., nr. 43)*). Ein pllchtor gibt die aanbergegen-

stftnde. — 4. Ebonda (Gubematis» nr. 21) *). Ein alter mann (Joans)

gibt einen tiscb, ein sehaf und einen stock. — 5. Ebenda (PitrS, nr.

«) Olrik, I, s. 293.

*) Cosquin, I, nr. 4, anm., s. 53.

) Den., I, nr. 4, anm., s. 52 u. 53.

*) Ders., I, nr. 4, anm., a 52.

*) Ders., II, nr. 3'), anm.. s. 07.

•) Zeitschr. d. Vei. 1, Volk.skiMi>ie, VI (ISyO). s. I(i2.

Uos(|uin, I, nr. 4, anm. .s. öJ..

*) Ders., I, nr. 4^ anm., s. 52 a. M,
*) Ders., I, nr. 4, anro,, a. 52.
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29) 1). SchOnes weib, glflck. Eio kleinor jnngo pflanst eine bohno.

Petrus einen tisch* eiaen esel nnd eine kenle. — 6. (Comparetti)

Das got einoe msniies so vom nordvind bedxttngfc» dsss niehts vachsen

kann. Zom iiordwiiid. Eine bflchse: bekommt, wft8 er wtln8cht. Der

nordwind verbietei den gegenstand irgend jemsadem zu gcbeo. Die

fraa enShlt es gegen das verbot ihres mannes dem herrn, einein prior.

Dieser bekommt den gegenstand, erftlllt seino Tersprechnngen nicht

Ebenso beim sweiten mal eine goldene bttchse. Anf dem weg Offnet

er sie: ein grosser maan mit oinem knUppol in der hand, prQgelt ibn.

Zabanse befiehlt er ihia seine fran nnd seine kinder darcbsohaaen.

Der prior will tanscben. OSste. Sochs mftnner zerblftaen die ganae

gesellschaft — 7. (Ders.)')» Sohn einer alten fran sn einem ihm be-

gegneaden mann. Esel: gold, silbor. In einem gasthans Qbemacht,

wendet den esel an. Der wirC vertanscht ihn in der nacht Znbanse

vorgebens. Ebenso beim sweiten mal ein tischtnch: essen. Wird
elienso Tertanscht. Beim drittea mal ebenso einen prOgel: „wcnn der

wirt dio gegenstinde nicht snrnckgibt» sprich: prttgd, ta, wa8 dir ob-

liegt!** Verbietet sn dem prflgel sn sagen: «tn, was dir obliegt!**

Gegenstinde sorllck. — 6. (Finamoro, nr. 87) *)* Eino fee gibt die sau-

bergegenstlnde ais lohn fdr den dieost. — 0. Oorsioa (Ortoli, s. 171) *).

Ein armer mann liogs eines kastanienbanmes ins paradies. Petrus eine

ser^iette, einen esel: gold nnd einen stock: sehlMgt — 10. Sisilien

(Gonsenbach, I, nr. 52, s. 335). Ein armer manrer anf die snche nach

arbeit. Anf einem berg eine schOne fran, sem glttok, liegt anf der erde,

gibt ibm eine zanbergerte: essen. In einem wirtshaas ttbemacbt, wen-

det dio gerte an. Der virt nnd die wirtin Tortanschen sie in der nacht.

Znhaoso vergobens. Ebenso beim sweiten mal einen esel: gold. Dio

wirtin sioht darehs schltlsselloch, wie ihn der mann anwendet. Ebenso

btiim dritten mal knQppelchen: sohlagen. Fran sagt, der esel sei ver*

schwand6n. Der mann frent sich, dass er die gegenstttndo mit hilfe

der knflppolchen znrttckbekommt Versncht: die knflppelchen prOgeln

ihn. In das mrftshans, beHehlt den wirt nnd die wirtin dnrchsnhaneo.

Gtigenständo snrdek. Fran flbor den scbmutsigen esel bOse. Dio

kntlppelclien prflgoln sie. Der mann besiegt das hoer dos kOnigs mit

einem batlein, das er bekommen hat: aos den ecken wird geschossen.

Vorspricht dem kOnig mit dem hfitlein nnd den knflppelohen im kri^

') Cosquin. TI. nr. r>6, anm., s. 17.'J nnd Ders., I, nr. 4, anm., S. 62.

h Kolk-Loru Itecoixl (1H78), 1. s. 2U4.

Ebeuda, {IH7H), l, s. 12U2.

*) Cosquin, I, nr. 4, aam., s. 52.

*) Ders., II, nr. 56, anm., a 173.
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zu helffn. — 11. (Gradi, s. 181) Tischclicn, stut^jnfiillon. stock. —
12. (PcUizzari, 1, 19)*). Esel, stMvlottc, stoek. — 13. (De Niiio. nr.

6)1). Serviette, esel, stoek. — Fe. Ruaiäneii 1. (Schofct, nr. 20, 8.

204). Km aniK r huior uus, ura Gott zu snchen. Gott be^regTjet ilim

unorkannt, eincn osui, verbietet jemals zu sagen; ^Ksel!** Der iimnu

SAp,i es: iroldthikaten. In i-mcr horberge plaudert or tias i^eheirauis

nns. Der osol wird vertauscht. Zuhause vergebens. Benierkt tien

betrug. vvieder aus, um Gott, zu suohon, oinon tisch! speisen. In der

herbercre Avcndot or iliu an, vurtauscht. Beim di itton nial ebcuso oinon

stab. Sagt zu derasclben troty. dera verbot so und so: mann dtirehire-

prtlgelt. Erzfthlt der ^vi^tin, wi«i /.u dem stabe gesagt wird: der stab

zcrbiiiut sio. Gcguustandu zuröck. — 2. (Sehullerus, nr. 49)*).

Ga. Litauer 1. (Sehleichor, s. 105). Kiu armer tagelöhner auf

die arbeitssnehe. Ein ilim bogegnondor altor fUhrt ihu uuf einon hobon

berii;, g-ibt ilim oin tischchen: speisen. In einor schcnke ubornaclit, won-

ilct das tisclu lien au. Der wirt vertauscht es in der nacht. Zuhause

vorgebens. I^ibouso beim zweiten inal ein schllflciii: geld. Wird ebcnso

vertauscht. Beim driiten nial obenso einon sack: knllppel schlägt.

Befiehlt ihm in dio schenke zu gohen. Der mann wendet den knUp-

pel in der schenke an, indem er sich essen \vönscht: der knUppcl prtl-

gelt den wirt und die wirtiD. Der virt bietet ihm dio gugenstÄndo

an. Der mann erkonnt den betrog, gegenstftnde snrllck. Als soine Trau

Eubanse scliilt, befiehlt der mann dem kntippel aie so sdilagen. — 2.

(Leskien & BragmaoD» nr. 30, 8. 464), ESn armer mann in die wolt.

Klagt einem mSnncken aeine armnt. Aer ftlhrt ihn «af einen berg, ^bt
ihm ein tiachiein: apeiaen. Verbietet ihm irgendwo einsukehren. Der
mann fllr die nacht in eine achenke, wendet das tiachiein an. Der wirt

vertauscht ea in der nacht Znhause vergebens. Ebenso beim sweiton mal
ein himmelchen: geld. Wird ebenso vertauscht. Beun dritten mal
ebenso einen sack: knfippel prUgelt. Befiehlt ihm in dio ach^ike zu

gehen. Der mann wendet den knttppol in der schenke an, indem er

aieh essen wflnscht: der knOppel serblänt den wirt und die wirtin.

Sie bieten dem mann die g^enstSnde an. Als seine fran ihn sehlfi^.

befiehlt er dem knUppel sie an hauen.

H. Rusaen L. (Afanasjev, IV, s. 281). Bin reieher and ein

armer bruder. Der anne fioissig* sucht soin gltlck, bekommt ein k6rb«

chen: apeisen. Znhause W6ndet er es an. Der reiche bruder nimmt
das kOrbchon. Beim sweiten mal oin goldenes kOrbchen, wendet aa

auf dem wego an: jtUigUnge mit stOcken, hauen ihn. Dctr flltere bruder

>) Zeitschr. d. Ver. f. Volkskunde, VI (1896). s. 1«8.

Ebenda, XVH (1907), s. 337.
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vertauscht es, bekommt hiebe. — 2. (Dcrs., IV, s. 230). Einrm batiorn

wird dor buo)iwei2en niedergeschlagen. Mann in die liUttc des frostos.

Ein tischtiich: speisen, einen von selbst schlagenden kntittel. — 3.

(Ders., IV, s. 214). Der wind bläst einem alton mann das meld aus-

einander. Soine frau pillgelt ihn. Ein sobiUhtolchen : bekommt, \vas

cr wtln9cht. Zuhauso essen. I)io frau befiehlt ihrem mann einen vor-

neliinen ^utsbcsitzer zu gasto zu ladon. Vertauschen das schächtolclien

heimlioh mit einem anderen. Ebenso beim zweitcn mal ein fass: föufo

prtlpdn durch. Auf h» f<'lil «les riitan srhlairon sio soino frau. Dor aito

fonlort (Ien ^tsbesitz«<r zum zweikampt luif. mit seinen louten. Die

fHnf schliijujen, bis er die ^e^enständ*- lirkoirinit. — 4. (RovinsUij, nr.

01, s. 2H5). Der wind blilst einem maun das mohl vfOf*;. Seino frau

prll^olt iliii. Ein schächtolehon: bekommt, was or will. Zuhauso essen.

Die fraii zwingt ihron mann einon ^rutsbesitz* r zu ga.sto zn ladon. Sio

vorti\us( lion das schächtolehon, Elionso beiiii ZNvitf^n jikiI ciii fass:

fniifo |)inL'*»'ln. Dor hUo befiehlt «oino fnin ilurclizuprnirflii. Anf den

rut dor Iran hiti^^t dor mann d< ri uMilslx^sitz-T ihiu das scliiirhtclchrii

zu i^oIh m. I >' r ^tsbosit^or bofit lilt sninon mannorn ihn durehzuham ii.

Mit liiit»» des fass«»s flas si hiirht» 1* Ih-ii znrdok. — Ha. Orossrnssen

1. f^nnv. Vol<(^.';da (IbjHl.t fia IIsiii. Oom. Jh»6. cct., atrrj». h nrn., liXlX, TpyAU

:»iHon>. ih.i-, XI. 1, nr. 14. s. 1H8). Dor iUtesto von drei brlidoiii suolit

s» in i/liiok auf. Einon zi- Lronhock : u<'l.l. Fflr die nacht in oino kltiuo

hiitt. \'< rliiotot dor alton uiid su zu saLn ii. Dor nlte und ^seino frau

sa;;iTi lis, vertaii>i lu-n deu book. Zuhauso liiilt *f ^^^iiste ein, \ ( TLri-hfus.

Dor r.Nvoito jun";»' obonso oin tisrhtuch: osson. \Vird obcnso \n tausi ht.

Dor jUii^sto eino pcitfcho: solilii^rt. Go>^onst}lndo zurtlck. Giist^. Ue-

brauoht den bock un i dsm tis. iitti<*li, 7.um schluss dio poitsche. — 2.

Oouv. Tambov (Afan;i^jov, II, iir. lUS. s. lOO). Ein krauioh fliegt auf

da.s orbsonfoM d« s lummen solinos oinur aitun frau. Der jungo hlllt

\va(4io, drolit d« n kranich 7.u U»ten: oin pferd : gold. Zuhause verbiob^t

er s» inor mutt«r .so und so zu sagou. Dio mutt<.;r .-HUgt es: gold. sam-

melt OS. EI)onso h» k>iiumt er cirj tisohUioh : esson. Boini dritt^m mal

oin h rri< lp II. li< i^^t ilm sagon: „aus dom horn": zwei jtinglingo mit

kiiri()pohi, lian* II don jungon. V^orbiott t ebonso zu sagon. Als dor

jungn beim iiadiliar, sohlaL'"n dio kniipjxd die mutt<5r. Gastessen. Dio

gilstt; stohlou einigo gol Utin ko von tlom osol. Mit dem horn zwingt

sio dor jungo das gold zurth kzu^obon. — 3. Ebenda (Ders.. Il, nr.

lOU, s. 109). Ein altor maun, don soine frau schimpft, filiigt luit sei-

nem notz einon kraiiit ii. Diosor fUhrt ihn zu sieh nachhauso, gibt ihm

eino t;vsth(;: zwoi jUnglingo deokon oinon tisoh. Auf dor roiso zur ge-

vattorin (Kynä), wondot er sio an. W}lhrond slor aito in dor badostubo,

vmtiiusoht dio govatt^•rin die tarfcho. Zuhauso vergobcus. Soine frau

9
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prOgelt ihn. Beiin zweiteii mal vieder eine tasdie. Axd dem we!g

wendet er aie an, am essen zu bekommen: swq& jOxiglinge mit knOt-

teln, schla^n ihn. ^tthrend der alte in der badestabe ist, die

gevatterin esstti: wird verbl&at. Tasehe snrQck. Wihrend der alte

anf dem hof ist» wendet seine fran die Kweite tasehe an: wird dnrch-

geprflgelt — 4. Gony. BjSsan (Chudjakov, n, nr. 49, a. 52). ESn

vat«r mit seinem sohn. Der jnnge fftngt mit sdnem netz einen kranich

ans den erbsen. E2ln tisohtaoh: essen. FOr die nacht aa einer tante.

Verbietet ihr so and so aa sagen. Die tante Tertaaacht daa tndi. Aof
bitten des jongen lädt dor yator gttste ein. „T)or kranich hat mich

betrogen^. Ebenso boim zweiten mal ein pferd: gold» Beim dritten

mal ebenso oino taache; droi aua der tasehe mit prOgehi. Der kranich

sagt, er aei boi dr r tant« betrogen wordw. GegenaUUide smUck. Zcigt

den gUstrn i l as pferd. Alle bitten um geld. Gästc wordon zcrbläut.

— 5* Ebonda (Ders., TT, nr. 48, s. 49). Die droi söhne eines alton

mannea and scinor irau bauen orbsen. Daroroling hält wache, fäogt

oine scbnepfo. Dieselbo heisst ihn zn ihr koramon, ein tiachtoch: oaaen.

Fdr die nacht za ciner Iiexe. Yerbiotct ihr ao and so zn sa^on. Die
hexe vertauseht das tuch. 5*^nliaiif5o «xastcssen. Die brQder und schwo8-

tem jagon ihn forl. .,Du hast micili beirogon". Ebenso beim zweitoa

mal ein pferd: gold. \Yird ebenso vertauseht. Zohaose reigebens.

Beim dritten mal ebenso eine schachtel, darin oino zange. ^Zaxige aas

der schachtel!" junge gezwickt. Gegenstäude zuriick. Oastesson. vv."!!-

det tuch und pferd an. Die brtlder stehlon beidcs. Dnmmling bo-

fiohlt der zange die brtlder zu schlagpn. — 6. Gouv. Samara (Sadov-

nikov, nr. 30, s. 136). Ein kranich frisst eineni alton raann orhson

ab. Beim dritten mal der jUngsto der s5hne, der dtiminlirig. wache,

hlUt den vogel am sehiiabcl fost. Dor kranich lädt ihn zu sicli cm.

Ein pfortl, verbot so und so zu sagen. Sagt es: gold, siiber. In oiner

hdtto tlbcniacht, vorbi(?tet so und so zu sagen. Der mann und seino

frau dasolbst vcrtansclum das; pford. Znlmnsc vorgobons. Ztmi kranieli

^urtlrk. Sillat zu ihiu. halto ihn lietroi^^-n. I]in(i tasehe: ossou. l^rim

drittt'11 mal oin kniittidrhiMi. Auf dfiii \vcii;>' xvondet er es an : kniittol

essen, ilanu und fiau '^aLTt ii ho und so: kntittel zorblÄut sio. Schreicu,

vorsprechen die gogenstände zurtlckgebon zu wnllen. — 7. Gouv.

Archangelsk (Ontschukov, nr. 16, s. 60). Ein alter mann fängt mit

einer schlinge ( inon kranich, lässt ihn los, eine tasehe: was du bruueh.st,

sage: „Zwei aus der tasehe!" „Kehre nirgends oin!" Auf dem wege

versnclit or: essen. Kolirt boi seiner gevatLerin oin. Diese vertauseht

die tii-i hl . Zuhaii«5o vergi.bens. Seine frau prllgolt ihn. Goht \vioder

zuni kranicli, eine audere tascho. Auf dem wego vereucht er: 2woi

schlogcn ihn. Die guvattoriu bcfiehlt ebenso: durchgehauon. Bokommt
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die erste tasche. WShFeiid der alte nicht da iat, befiehlt seiiie fran:

dorchgeprtlgelt — 8. Goav. Vologda (Den., nr. 111, s. 272). Ein

inann hat eine bOso fran. Der wind hVtit dem maun das mebl we^.

Sncht don wind anf. Ein fSaachon: essen. Ein horr fllhrt vorttber,

wird, ram mittagessen eingcladon, nimmt das fftsschen xnit. Ebenso

bokommt der mann ein sweite8 fftsscben. Attf dem wege wendet

er es an, nm essen sa bekommen: awei jOnglinge mit peitschen,

hänen ibn. Zobanse befiehlt seine fran: dnrchgeprtlgelt, Qeht m dem
herm. Der herr befiehlt: -mrd aerblMnt. Der maun bekommt das erste

filsschen. — 9. Ebenda (Ders.. nr. 132, s. 320). Ein armer mann hai

eine bOse fran* Der nordwind blsst ihm das mehl weg. Sncht den

yKinA aof. Ein f^chen: wenn dich deine fran schimpft, sage: »Sieben

ana dem fass!'*: fran dnrchgeprtlgelt. Der mann macht es so. — Hb.
Woissrns8en L Oonv. Orodno (Tscbnbinskij, nr. 92, s. 354).^ Zw€i

brUdcr. Der eine in eine hfltte. Ein altor (Gott) einen goldonoi ran-

son: dienor ans dem ranzen, bringon allos. Zuhanse wendet er ihn an.

I^t öinen herm zn gaste. Dioser nimmt dcn ransen. Ebenso einen

Bweiten ranzen. Wendet ihn gegon das verhot anf dem wege an:

sochs dioner mit peitschon, schlagon ilm. Läilt den herra vieder ein,

bekommt den ersten ranzen. — 2. Qouv. Mohilev (Romanov, I, 3, nr.

52, s. 277). Der wind blftst oinem alton mann das mohl weg. Sacfat

den wind anf. Einen brotranft: wieviel du anch isst, er wird immer grös-

ser. FUr die nacht znr gorattorin, wendet den ranft an. Wird vertaaseht.

Ebenso beim zweiten mal ein hämmelchen: gold, silber. Versueht es

bei der gevatterin. Zuhanse jagt ihn soine fran fort. Beim dritten mal

ein horn. „Jotzt bokommst dn alles zurttck**. Bei der gevatterin sagt

er nnwahrorwoise, man bekommo damit, wa8 man wello. Wird dnrch-

geprOgelt. Gastessen. Ein herr nimmt den ranft and das hSmmelchen

mit. Der mann gebt za dem herm: ich habo dir ein hom mil|gebracht.

Dor herr wendet ns an. Gegenstllnde znrtick. 8. Ebenda (Ders., I,

3, nr. 54, 8. 281). Di>r ält^^tc von drei brUdern hatet far öinen alten

mann die schafe. Schafo ttbor den fluss. Einen kloinon schleifstein

:

essen. Bei eincm mann ttbemacht, wondot don schleifstein an. Der

mann vertauscht ibn in der nacht. Zuhause veigebens. Der mitt-

loro dor brOder ebenso ein rfthmchcu (? paMiiiiorrb): essen. Der jdngste

mit oitirm schaf anf dem rtlckon fiber den fluss, eine ^KoinijiKa*: essen.

Als aio der mann tn der nacht vertanschen wili. nimmt der jonge die

^KoRHjKa" und beginnt den mann zu sclila^a^n. GegonsUnde zurUck. —
4. Ebenda (H rs., VHriuntt? von TTb 3, s. 282). Dor wind bläst dora

urmon Itrtid^r das uu hi v^c^. Ein tischtnch: essen. Der reicho brador

kauft OS. l^n ^oldeiies tischtuch. Der roieho vortAusnht es. Gastessen:

zwöU jUogltnge mit knuten, hauen. — A. Ebenda (Ders., variAnte von

Digitized by Google



36 Antti Aarkdl xxvn,i

Hb 3, s. 283). Eine fnm jagt ihren nuum hinaus, soU brot holen. In

den wald, nm sich von den vOlfen fressen zu lassen. Bin grosser mann
eine tasche: zwei jOnglinge, esson. Auf <1cm wog tisclit er der gevat^

icrin auf. Diese yertauscht die tasdie. Eine bessere tasche: 2W6i
jOnglingo mit niten. Schlagen, znerst den mann, dann die gevatterin

und die fran des mannes. — 6. Ebonda (Dcrs.. T, 3. ur. 53, s. 279).

Der Nvltul l)lust oinem armon alton das mehl weg. In eine htttte, worin

sein glttck. Dieses ein sttiblchon: essen. FOr die sacht zn don mil^>

den, wendet'es an. Sie vertauschen es. Zuhauso schimpft ihn srino

fran. Ebenso bcim z\voiten mal ein häinmelcben: dukateu. Auf dom
weg in eine schenkc. Wendet das harameiclicn an. Beim dritten mal

obenso eine trompete: zwoi uus der trompeto. Dio mägde vorsuclien

sie, wXhreDd der alte auf dem hore ist: werden dnrchgepragelt. Stdiil-

chon znrOck nnd ebonso aus dor scliciiko das hftmmelchen. WähroDd
der mann abweäond ist, lädt seinc frau gästo ein, «ne fran sagt so und
so: die zwoi prUgolu sie. — 7. Ebenda (Dors., varianto von Hb 6, s.

281). Dor frost vomichtot don buclnvoizen eines annen bauoru. Tisch-

chon, tischtucli und horn. — 8. Kbenda (Ders., 1, 3, nr. 51, s. 27G).

Kino aito jagt ihren mann hinaus, soll brot hoicn. Unter einom bosch

cinon kranich am fusso fost. Ein tischtuch: ossen. Zur govattorin,

orzählt ihr von dem tuoh. Die tocht<?r vertauscht es. Zuhause vorge-

bons. Ebonso beim zwfiton mal eine schanfol: brot. V,r'im dritton mal

ebenso einon sack: oin mann mit eim iu knUppol, schluirt. Auf doni

\voiXCt vorsucht cr: Nvird selbst durchixojiruiidt. Bei iler ^'cvaitcrin sagt

ilic tociiter so und so. GcatMistHndo zuriick. Bei don nachl)arn wird dor

iiumn geschlai^n'!!. Maun hoit, zuliaiLso .ien sack. — Ö. Ebenda (iJers.,

I, nr. j~<l, s. 840). Ein soldat bekommt ftlr zwanzigjäliri^r>n dionst

als loliii öinen raii7,en. Gott ersrheint. vertaiischt ihn mit emoni andc-

roii ranziai: esson. Weun du dlch fiirclitcst, sage so und so. Auf dem
wog vorsehafft or sicli mit hilfe des ranzens osaon. Zu einein lierrn.

Ist mit hiltc des ranzons drei näclito in oin. in zimmer, worin teufel

wohnon. Bekommt die tochtiT. — 10. I^ljcntla (i)ors., I, 3, nr. 50. s.

271). Ein kranich verdirbt einom annon mann dio hirso. Der mann
siliiesst ihn nicht. der kranich nift ihn in soin huus. Einon bi utol:

esson. Wendot ihn auf dom und zuhauso an. Soine frau \\ ill

gäste einladen. Ib rr kauft den buutel fur viel geld; hält soin \\ui-t

nicht. Ebenso ein (Usachen. Zwölf jiinglingo, prUgeln die frau. Ebonso

dio gilsto. Der herr gibt don boutol zurlh-k. — 11. Ebonda (Dors., I,

3, nr. 15, s. 401). Ein uianu zu eiueni n ichon liauoru, bittot ihn uni

brot. Bekommt mchl. Der wind bläst dns mehl weg. Ein böckclicu:

gold. In eine schonko, scidafen. Der judo vertauscht das böckehon.

Zuiiausu vorgobons. Olaubt, dass iliu dor \vind bctrogon. Ebeusu beim
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EWf'it<^n mal ein tisdituch : osson. D<«r win(l sagt, dass dor jude den

niann betiopen bat. Tuch »Im iho vortauscht. Dio frau dos mannoa

lädt gästo oin —
.

- - 12. Gous*. Smolensk fDobrovoljskij, nr. 29,

8. 5H5V Kin armor l)itt43t einen hauern urn mohl ftlr die \veihnaehten.

DiT wind bläst das mohl w<'}X. Frau bö.se. Im waldo in rin haus.

Gebilck (xapcuiiu): incld. Die frau snirt <\om pn|>en ontfjr-trnn Hfrn ver-

bot ihros ninnnes. wie sio reich ;iowordt ii siiul. l)er pope wili ihnen

das g».'bäck aufbewahren, verspriclit luohl, >^bt es aber niclit. Ebonso

b«'ini ZNveiten mal eino ziv^^r. ijold, silbor. Dor pope ontwondot obonso

di»^ 7^^'^J:»^. Beim dritt«'n mal obonso öinen goldonen ranzen, beschoidot

den armon, wio ur ango\vondot wird. T^^vor or nn<'hliauso koramt, bo-

nut/t or ihn: droi, scldagon ilin luit poitHohen. Zuhau^ - liauon sie

sciue frau. Ebonso don ranzon dom popen. Dicsor bofi-lilt; \vird

durchg»*pH5L'olt. Kbouso Z''r!>lHi:''!i si(? dio frau d<'s ]ioj>on. — 13. 1^1 »( nila

(Dors.. nr. 'AI. s. r)97). Em annor mann scliickt scirn' frau zu .scinriu

roichen bnnl' i-, soll um oin stuck fleisoh bittcn, da der godonktai^ Avr

oltr-rn horankommt. Dor roioho heisst sio os zum toufoi bringen. Ein

hulin: t^old. In oino sohonko, \\t i»df t das huhn an. Dio wirtin v<>r-

taU8clit es. Zuhau^o vorir- Zum teufel zurtlck. sagt ilmi. dass

da.s liubn k'*in <j:^<\i\ irf'"', « iii tiRrhtiiob: o«!Sfn. Wird oliensu vtTtausclit.

Hoim (b'itton mal t-btiiis' > kloine troiupcto: zxvOlf j(ln^rliIlgo : tun,

was du brauchst. D»?r t(>ufol von uus liolst du'9. brin^st rs nirlit

nafhhmisf. In r sihfnko Vn ti. lilt dor manu dio wirtin zu prllircln,

dii;:»ti verspriclit (ii»- L(egeiii*tiini!<'. I'>itt' t <\<n\ roiolion l>riu]fr uin ein

mass, um das gold zu mosson. I>i r lauder verliiiii,'t hnlni urul tisrh-

tuch fUr einon tÄg. S' luekt sio nicht zurflf^k. Der armi- Ik fit hlt dio

dionstbi 't» I) d* s liru l<'r.-i durchzuhauon < J^ L^cnätilndo zuriick. — 14.

Ebenda (l>rrs., nr. bOl). Fsiii arim r bauer will sich ortränkon.

Ein altor maun vorbitt. t • ilim, gibt ilmi ein tiscbtuch: osson. FUr

die nacht zu oinom alt- n inullerchon. Dioso vortau.si ht dus tuch. Zu-

hauso vergobens. EljoiiJiu boim zwoiton mal oin liäniinolchen: gold.

Win1 olvfD^o vf^rtau.sclit. Hoim dritton mnl olion^io iin si^Iiaichon. ^Mit

dio.st in bi kuiauiöt du ilio erstcn ir- nstiinil'* /urUrk", Dor inann fur-

dort ani nujrgon da.s .soine, i»> fi. lilt: z\vuU jungliuge, prtlgeln das mUt-

terohon. Gogonständo zurllok. Zuliauso \vondot or das tischtuch und

das hRmmolohon an. Es Nvird »lem lierrn onsRhlt. Dio mftnnor des

horrn durchgolmuon, nirbt abor der Iiorr selbst. — Ho. Klcinru.ssen

1. (5ouv, Kijov (Tiiehubin.skij, nr. 90, m. ;{50). Ein uiann, der violo

kiud. r hat. sudit arboit. Zu «>iiioui alton (Gott). Ein engel oino kisto

nnt »Mnom tisclitu<'li : bekuiuuit, wu.s er bram Ist. In einer sclienko Ubor-

naciit, b(>zahlt mit dom tisolitueh. Der judo \ ertauscht es in der naolit.

Zuhause vergcbons. Ebouso beim zweitou mal ein hämmeicben: gold.

V
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Wird el)('nso vortauacht. Roim drittfii ituil ohfnso oin horii : \venn du

etwas Itruuclist, sprich: „aus dom liorn!" Bei dem jud'Mi .saijct or os: gou-

damien haucm den juden. Diosier vorepricht dio i^ef,'on.stllnde znrfick-

zuL,^'l)i"n. Der lierr iJlsftt den nianu zur fronarbeit holen. Der luann bpfiohit

dem horn. Priimoin auch dt n liorrn. — 2. (Moszy^^ska, nr. 3) Die drei

söhne eines arraeii mannos der roiho uach in dionst. Dor älteste vou einein

alteii als lohn eiuen tisch: osseu. Ern judo vertanscht ihn. Dor mittlere

einon hammol: geld. Dor jUni^sto einon von .sflbst schlaguuden atock.

Als d''r jude don stock ninmit, beginnt or schlageu. GegonstÄnde

ziuUck. — 3. ( liudtscheuko, II, nr. 31, s. 125). Der wind bläst einom

annon bnider das getreide wog. Sncht den \viiid auf. Rincn ranzon:

essen. Vorbietet ilmi in der schonko einzukehron. In dio scheuke,

wendet deu ranzeu an. Juden vertauschen ihn. Zuhauso ver^ebens.

Ebonso beim 7,weiten mal ein hammelchen: dukaten. \\'ird ebenso vor-

tauscht. Boim dritten mal befiehlt der wind den dienern aas einer

schollentrommel den manu zu prUgoln, weil er in dio schenke goht:

bescheidet ihn zu den juden. Dor raann fordert dio ^^egenständc, die

dienor schlagen. Zuhauso priigoln sie seino ungchor.^amo fr:vi Ludt

seiueu reichou bruder /.u :;usto. Dor roichu niöchto den rauz* a and dcu

hamraol kaufen, viol daiUi-. Dio uohsen stelion nicht auf. (n'<,'enstilndo

init hilfo der scholloiitroinmol zuriiok. — 4. (Der.s., II, nr. 32, s. 136).

Der wind zorst<5rt einein mann dio hirso. Zuni wind. Einon ranzon:

essen. Die frau erzählt cs den nachbarn. Der govattor koinmt zum

mittagesson. Er raöchto den ranzen kaufen, viel dafOr. Ebenso einen

zwoiton imnzen: ein hammor. Auf dom wog wondet or ihn an: der

hammer scblägt den mann. Zuhauso fraa darchgoprUgeli Sio erzählt

dem gevatter yon dem ranzon. — 5. Qouv. Poltava (Taohabiiiskij, nr.

89, s. 344). Eätt anner mann, der nelo kinder hai, bittet den nadibar

nm kom. Bei der rflckkohr aus der mahle blfist der -wind das mehi

wog. Sucht dffln wind auf. Ein alter mann (Qott), der ihm bogegnct,

gibt ihm öinen ttsch: esson. Bei einem juden ttbemacht, wendet don

tisch an. jude vertauscht ihn in dor nacht. Zuhause vcrgobens.

Ebenso boim aweiten mal eine sicgo: geld. Wird ebenso Tertausdit.

Boim dritten mal ebenso oine schollentrommel. Der mann glaabt, man
sago za ihr wi6 sn dem tisch und der ziege, sagt es: der jode durch>

geprttgelt, dioser verspricht dio gegensUlnde . — €• (Man-

shnra, s. 74). Der ältesto sohn eines armon mannes ond soinor &au

in dienst. Der pope schickt ihn aus, die schafo sn huten. Sohafe ttbor

don flnss. Ein tischchon, verbiotot vor dor heimkehr so und so su ssgon.

FOr die nacht sum grossvater, yerbiotet ihm so und so su sagem. Der

Onioip. Odosp., XXII, 3^ a 121.
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grossTater sagt es in der naclit: essen. Vertanscht das tischehen. Za«

haose vergebens. Der sweito bnider ebenso ein hSmmelchen: gdd. Der
jUngste springt auf das grössto scbat, flber den floss. Einen hammer.

Versocbi ihn: wird durchgehaaen. Zum grossTater. Dieser sagt ent>

go^oQ dom verbot so nnd so: durchgopKlgolt. »Sehlag alle, bis sie die

gegnnsttnde hergeben!* Ein in der nftlie wohnender herr bittot nm den

tisch and das htmmelchen, gibt sie nicht tnrttck. Der jUngsto befiehlt

ihn sn schlagen, bis or sie heransgibt. — 7. (JastreboT, nr. 6, s. 129).

Ein armer alter sncht arboit; wUl sich von den wOlfen fressen lassen.

Der heilige Hykolaj cin himmelchen. Zuhanso wendet er os an: essen.

Lidt die nacbbam ein. Mochten es kanfen, vie! geld daftlr. Ebenso

beim Bweiten mal ein hKmmolchen. Lodt ebenso die nachbarn ein.

ZwOlf jttnglinge prtlgeln den alton dnrch: ^verkauf das bftnunelohen

nicbt!** — S. (Sniorp. 3tfipHBK, IV, nr. 14, », 81) >). Zaobermdble, gold>

widder, knQppel. — (Ebenda, nr. 15, s. 88) >). Der arme vom winde,

der ihm seinen ansgestteten bafer vemichtet hat, tiseblein, goldsiego

Hd. nnd knOppel — 10. (Ebenda, nr. 16, s. 92) '). Ein mann von Gott,

woil er sein weib gcschiagcn hat, goldwidder, tischlein nnd knQppel. —
We8t8laven L Polen (Woj€icki, s. 108). Ein armer knecht hilft

einem hezenmeister den wagcn aas dem sompf siehen. Einen widder:

dakaton. Eine hoze bOrt von dem wtdder sprechen, vertaoscht ihn.

Versncht vergebcns. Von demselben hexenmeistor ein hnhn; goldelor.

Wird ebenso vertaoscht. Beim dritton mal oin tischtach : speisen. Wird

ebenso vortanscliL Der mann merkt den betrng der hezo, bittet nm
etwa8, womit er die gcgenstände snrttckbekommt. Einen korb: zwoi

grosse knOppel, schlagen. Wendet ihn bei der hoxe an. Oogenstände

sarttek, Besiogt mit hilfe dos korbos den leiod des kOnigs. — 2.

Ebenda (Kolbeig, III, nr. 1, s. 112). Die eltem befehlen dem Xlteston

von drci brUdem in dienst su gohen. Von einem ihm begegnenden

alton als lohn fttr seinen dienst ein tischtuch: speisen. In einer schenko

ttberaacht, wondot das tach an. Die wirtin vertanscht es. Der sweito

bnider ebenso ein hohn: gold. Wird ebenso vertaoscht Der jttngste

ebenso droi knttppel: schlagen. Die wirtin sagt ans nongier so nnd so:

die kntlppol prUgeln sie dorch. Dor jnngo waGht anf, gegonstflndo sa-

rQck . — 8. Ebenda (Olinski. IV. s. 106) >). Lamm, tisch

nnd knQppel. — 4. Wendischcs mirchon (Hanpt-Schmalor, anhang, nr.

14, s. 175). Ein armes ohopaar viele kindor. Der mann pflanst eine

oieho, sie wftck8t bis znm himmel. Qott bofiehlt Petrns dem mann swei

') Archiv f. slav. Phil., XXI, 18U9, s. 299.

*) Ebenda, s. 300.

*) Qonsenbach, nr.
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laib l)rot za gebcn. Tlinab, essen sie. Ebeaso einen korb mit semmeln.

Beim dritten mal Oott: ^Nimm den grossen stock hinter der tUr and

liaue ihn so durch, dass er von zvrelg m zweig fliegt!" Unten zn

seiner firau: „ich bringe eincn grossen prtigel mit**. — 5. Böbmen
(Waldant s. 41). Ein häusler scliickt den ältesten von seinon droi sCbnen

in die welt, um zu dienen. Der jungo hUtot fUr einon altcn dio pchafe, als

lohn öinen ^ddder: dukaten. In eincm frastliaus iibernaclit, verbietct

dor wirtin so und so zu sarien. Dio wirtia sagt os in der nacht, vor-

tanscht don w'idder. Zuhauso vdirelions. Erkennt, dass ihn die wir-

tin betrogeu hat. Der zweite juni^o ebeiiso oin tisclittieh: ossen. Ehraso

dor jfingste, bittet «ni ciii «^t-sclnaik, \vomit or die ^'ogeustilndo dor brtt-

dor zurUckbekommcn kaiin. Eincn krllfti^en knUj)i)ol : schlii^t. Bricht

im walde zweige und kleinc bUuiiu ab. Verbietet in dcm rrastlians so

und SO zu pagon. GcLronsUuuie /.iiriiok. —- 0. Ebenda (Di>rs., s. 4.3(j),

Die t-ochter einor urmen \vit\vo jiflilckt beercn. Gibt oiiiem alton wcib

von ihrom brot. Ein töpfdiou: koelit brci, suviel du willst. Zuhauso

wondot sie os an. Als dus mädchen eier verkaufen gegaugen, befiehlt

die mutter dem töpfchen brei zu koehen. AUua voil brei. Die tocJitar

hillt es lui. — 7. (\Venzig, s. 104). Ein rcicher gibt soinein armon

brudor ein stttck floisch und heisst ilm damit zum toufel gehen. Ein am
tore wachehaltendes tenfelrhen fordert ihn auf um ein rotos hulin

bitten, bescheidot ilm: dukaton. Der maxm loilit sioh von seiuom roi-

chon bruder ein viertobna.ss, um dio dukaten zu mt sson. Der reicho

mit seiner frau nut vicl flcisch ebenfalls zum tmifel. Worden in der

hölle behalten. — 8. Oberscldesion (Maliiiou ski. s. i). Der wind

blilst einoni alton sein ujohl a\isoinaiidor. Der aito suoht den \vind auf,

bekomnit von ilnn goldschal, tiscliloiuduckdieh und knöl>polausdoinsack.

— 0. (CiszoNvski, nr. 122)*). Gold von oinor ziege. — Ile. S uds la-

von 1. (Afauasjov, IV, 8. 222). Ein armor bokommt von seinom rci-

chon bruder ein stUck flcisch. „Geh zum teufel!** Ein fährmann befiohlt

ihm um ein schwarzes huhn zu bitton: gold. Im gastbaos wird es ver-

tanscht. Ebenso ein tischtuch und beim dritten mal eine krftcke, mit

deren hilfe er die ersten gcgeustände snrQckbokommt. Leiht sich von

dem reichen ein mass, om das geld su measen. Der rndie geht mit

einer grossen menge floisch znm tonfel» bldbt als fäbrmann dort —
2. Serbien (NikoHtsch, nr. 1) ^j. Ein sclireiner mit sochs kindem vrird

arm. Sncht sein glUck auf. Auf einon borg. fleht nm hUfo. Savva

dnen sack: immer voll gotrdde. Zum gcvatter, orstthlt ihm aUos. In

') An liiv f. sl;iv. Phil , XXVI (19(M), ä. 409.

') Ebtud;H XVII (1895), .s. 577.

*) Cbudjakov, MsaepSMi^ s. 18.
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der nacht vertauacht. Zuhaofle veiigeibeDS. Ebenso beim 8wdtai m«l

einen nnerachOpfiichen geldbentel. Wird ebenso vertanscht. Ebenso

eben knappel Der gevatter berOhrt ihn in der oacbt: der knflppel

prdgelt iba durch. Der schreiner wacht auf. Oegenatftnde sarOck. —
8. Dahnatien (Zeitsehr. d. Ver. f. Volkakande» XVI, s. 211). Oold von

einer ziege.

Ia. U ric cliLii 1, Epirns (Ilulm, 1, nr. 43, 8. 252). Eiu altes eho-

paar hat keine kinder. «GU' uus tiiis, Gott, soi es auch eine schlange!"

Es geht SO, Aito zänkiscli, /u der schlange. dir in finer hAhlu vmtcr

einem baume wohnt. Einon osol: ;?oldstncke. i.mmal fiihrt die aito

don osel j?r'g<^n »lio vvamung ihrcs inannes zur tränke, dor osol läuft

wog. Ehenso beim zwciten mal öinen krug: tut, was muu ihin sagt.

Die aite verkuuit ihu dtsui könig fUr viel gold. Alte wioder zum sohn,

dersolbo inift den alten. Diesom einen stab. Zuhanso prilgelt der stab

die alt«, erschiägt sie. — 3. (Schniidt, iir. 19, a. 114). Der gute ongol

eines alton mannos bescheidet dieson durcb ein loch in einen borg: eiu

schloss, l ino hoho frau. Ein tischtuch: darin alles, was du dir wttn-

schest. Dor könig, den or zu sioli kotumen lässt, nimmt das tach.

Ebonso boim zwoiton mal ein huhn: goldoier. Der könig entwondot es,

lässt d«'n alton tötcn. Es erscbeint die horrin Ubor erde und moor

(= die boho (rau), stampft mit dem fuss auf die erde, sio Offnet sich,

vorschlingt den kOnig mit seinem schloss. — 8. Ealliopi (Simrock, ao-

bang, nr. 1. s. 358). Ein alter mann hat einen johannisbrotbaum, der

bia 2iim himmel wäch8t. Der mann stoigt in don wipfel, schlichtot den

streit svischen sommer und Winter. Ein irdenes tOpfchen. Zohaoae mit

dem tOpfchen essen. Der kOnig verspricht dem sohn des mannes sdne

tochter, weDn er am nftchston morgcn ein mshflneres schl(»s hat ala er

solbst Die mntter voUbringt es mit hilfe des tOpfchens. Der kOnig

mit tmnen dtenem Tertansdit das tOpfchon. Ebenso beim aireiten mal

öinen kotlppel tud einen strick: scldiigt. In den palaat des kOnigs,

wondot sie an. Mann das tOpfchen lurttck, jungo die pcuttossin. —^ 4.

Lesboa (Goorgcnkia A Pineati, s. 50).

Ja. Indior 1. Kamaon (Minajev, nr. 12, s. 27). Ein prablor logt

in jo eine ocke oines teichos oin briitchen. Junge: »icli osso ouch vior

scliNvji-ror. In jodor ocke eine aciilange, versprechen ihm die oino oin

bottrhen: bringt ihn, wohin or will, die andero lappon: gold, dio

dritte oinon napf: osson und dio vierto oinon löffol: logt ihra alles vor.

Boi «'inor alton Ubernacht. Dioso vortauscht die gogonstilndo. Zuhauso

wondot or dio lappon vergebens an. Ebonso zu dem Uneh. Schlangon

sni:^f^n, dass sio ilio aito vortauscht hat. Stook und strick, hoi.sson ihn

zu der alten gehen. Befiehlt die gegenst&nde aa nebmen, schlagen die
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alte, gogenstftnde siullck. — S. Bonaree (Stokes, nr. 7)>), FOiif feen.

Einen topf: essen, eine schocliteh kleider. In emmii laden wendet er

sie an. Eia koch yertanscht sie. Ebenso einen saoberstrick and einen

stock. — 8. Bengalflo (Lal Bebari Day, nr. 3, s. 53). Ein armer brah-

mane, der fnm nad kinder hat, dient eifrig der gSttia Durga. Darga
gibt ihm einen irdenen topf: auckerbadnrerk. In eine herberge. Be>

fioblt dem wirt genan auf den topf zn achten, nis er zum tcicho geht^

am sich die bttnde zu waschon und zu beten. Der wirt vertauscht den
topf. Zohanse vergebens. Vorlangt von dem \virt seinen (opi, bekommt
ihn nirht. Ebenso einen 8weiton topf. AuT dom weg versucht or ihn:

zwanzig dilmonen, schlagen ihn. Der wirt der herberge veraucht gleich"

falls: wird durclicfcprtlgolt. Don ersten topf zuriick. Die kinder dos

brahraanen zerbrechen den topf. Durga gibt ihm einen dritten topf:

milchspoise. Der zomindar des dorfes nimmt den topf mit gevralt fort.

Der brahmano bekommt ilm mit hilfe des topfes. in dem die dämonen
sind, zurllck. In seiner abwosenheit nebmen «leine kinder einmal den

falschen topf: die dämonen prilgeln sie. — 4. Dekhan (Frore, nr. 12»

8. IGO). (Lange oinloitondo geschiehtcn.) Ein armor brahmano gibt

seine tochter oinora schakal {= prinz). Pflanzt eine vom schakal erhal-

tcnc melone in seinen garten. Am folgonden tag vielo hnndort melo-

nen, verkauft sie der nachharin, ohno zti \vissen. dnss sio vollcr odel-

stoino sind. Nachdem er es erfahren, lordort or ,sin vor^ebons zurtick.

Der lualiinano v<'rkauft stoino, ein juwoionhändlor z\vin;^t ihn durch list

sit' ihm zu geben. Ebenso hoini z\vfiten ma! oinou Nvasserkrug: essnn.

Liidt dfn reichon nachhar zum mittagesson ein. Der nachbar orzilhlt

es dem könig, welch<'r seinen soldaten bofiohlt den krujX zu holou. iJoini

dritten mal ebenso cin(Mi z\veiton krug. worin ein strick und ein kntit-

tol: schlilgt. Trotz dem verhot dos schakals öffnet ihn der maun auf

dem weg: d» r strick bindet ihn an einen baum, der kntlttel prtlgolt ihn

dureli. Lildt den na('hl)ar und den könig nebf»t gefolge ein. Mit hilfo

des knUttois und des strickes don knip^ nnd ebenso von der naehba-

rin und dom jnwclct)hän<llcr die edolsteint) zurtlck. - Jf. Sarien 1.

(Ostruumov, nr. <i, s. 32). Der sohn oiner arnien alton fllugt mit eincma

netz einen reihcr, liissr ihn flioiron, als er ihn darum anfleht, Zu dom
roihor. Ein hirt fonlert ilui auf uni ein tiHclitucli /u bitten, beselieidet ilin:

os.son. Zuhausc wendet er es an. Der zar ninmit es ihm \veg. Ebenso

einen kUrbi.s. Auf dom wetro wondet er ilm an: männer mit knUppuln

in <!i n liänden, schlagen ilm. Verlan^^t \om zaren das tischtuch, ver-

niclitet sfin hoer. Selber zar. — 2. Kokand (Durs., nr. 5, s. 28). Der
sohu eiuos armcn alton und seiner frau rettot einen hund uud oine

') Cos^uin, l, m. »nm., 8. 60.
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8chIaogf>, dio get^Uot won!on solien. Der vater der schlaoge gibt ifam

einen kessol und ein tischtucli: eseeiif öinen esel: geld ond einen

knUttel: schlB^. Fttr die naclit sum aatan. Derselbe vertauscht die

droi ersien gegenstände. Auf dom wei;o vergebens. Erkennt. dasB

sio dor satan vertaascht hat. BefiebJt dem knttttel ihn durcbzuprUgeln*

Oegenst&nde xarQck. Lftsst räuber dnrcbbanen. Bekommt die tochter

des zareu. Solbor zar.

Ka. No rdkaukasier. (CöopHHKb mt. ai. od. mLct. h iu. KauK., XV,

2. 3. 167). Eine anne frau jagt ihren mann an die arboit Der wiiid

bläst dein mann das mehl weg. Klagt os dem ortsvorstelior. dieser

^Ml)t ihm oino roto tasoiie: t^ssen. Zar gevattorin, wendot die tasche an.

Gevattorin dio tasche. Seine fraa prtlgelt ihn. Ebenso eine grilno

tasche. Anf d(<in wege wondot er sio an: zwoi haaen ihn durch. PrU*

goln die /^^evattenn, mann bekommt die tasche Borttck. Zohanse ser-

bläaen sie die fran.

La. Syrer. (Pryhm A Socm, nr. LXXXI, s. 342). Die frau

eines fuchscs nia^^ ihren mann, der seinen achwana verloren hat, nicht

mohr. Der fachs klagt ea eincm ans einor quollc aufsteigenden mann:

scljflssel: eraen. Zuliause wendot er sie an. Die Irau lädt don fUrsten

der fUchso zu ^asto. Der fttrst schickt xwei diener, soUou die schli^ssol

mif gewalt wegnehnien. Ebenso betm zweiten mal einen csel: dokaten.

Frau i;f'g»n> den willon dos fuohses auf dom esel ins boclebaiiB. Dio

badefrau vertauscht den onel. Boim dritten mal o})enso oinon ranzen:

ÄWoi riesnn sehlagon tot. «Fordore deino scliUssel vom ftirsteu!'* Dio

riesen orschla^on die Iraa des fuchsos. Er bekommt scino scliilss» 1 tmd

soin«n osel zurtlek — — — . — Lb. Araber. Märdin (Zuitsclir. d.

Douts) h. Morg. Ges., XXXVI, b, VI, s. 2.'):i). Wonn dio drei fraucn des

königs je einen sohn gebären, verspricht er einon einom fromnien mann.

Der mann fdhrt don jungon auf einen bcrg. Auf befeld des manuos

(^z= gazollonf(lrst) hoit der jungo aus dein iunern des bergos eine schach-

t<;l. Sieht hintor sich, bleibt im beri^o, gelangt schlie.sslich mit der

sclijuhtel auf dio erde. \Vfthrend der knal)o liadet. kommen sioben

gazelh n aus der srhaolitol getunzt, j<.'de gibt ihm eine Iiandvoll gold,

Di«* prinzossin stiehlt die sduichtol. Aus der sehachtel koiniiif ti sicbcn

dllmonen, tun flen gospielinuon dor prinzessin gowalt an, Mudchon

(Hm s*. Iiiichtol dem könig. Der köuig lilsst die angosehi n^tcu leuto dor

stadt kommen, sioben dilinonen aus der schaehtcl mit ketilrn in der

han<l er^'*!t!;4gen die ganze menge. Dor junge dio schaclit* ! zurfu-k. —
Oa. A frikan i sehe negtjr. Akwapimland (l*f t rinaiiii, 1856,

8. 467). \Vilhrond einer hungorsnot findet Anan.se im busch einon topf.

Auf Ananses bofohl topf voU speiso. In :il)\ve??onheit des vators zor-

brechen die kindor don topf. Ananae abermals in den bosch, sieht an
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eioem banme eine peitsche hangen. Peitselle: „ich heisse Abridiar

brada" (= geisaelschvung). Anansö, welcher essen tn bekommen glaubt:

«schlag etwa8": die peitsche haat ihn dnreb. In abwe8enheit des vaiers

versuchen sie die kinder: W6rden dnrcbgeprtigelt. Die kinder lerbrechen

die peitsche in stttcke, davon so viele peitschen in der welt. — Oo.

Eaffern. (Theal, s. 158). Einem jnngen stirbt die mntter, die ande-

ren mtttter behandeki ihn sehleeht. Anf einem oc^sen, den ibm sein

vater g^ben, fort Wenn hangrig, seblag an das rechte horn des

ochsen: essen, schlag an das linke horn: reste in das hom sorflck.

Ochse: brich mir, wenn icb gestorben bin, die hOmer ans; weDii da

essen branebst, sprich sn ihnen» werden dir geben. FOr die nacht in

ein hans, wendet d» horn an. Der wirt Tertanscht die hOmer. Am
moigen gebt der jnsge weg, wendet das hom veigebens an. Gewinnt

sich die homer snrllck, spricht su ihnen: nene kleidnng, schmnek.

Hochzeit.

Pb. Amerikaner 1. Brasilien (Santa^Anna, V> nr. 4, s. 226).

Ein alter mann btttet bei einem fanien mann nm ein nachtlager. Der
fraa ein tisditueh xnr aQlbewahmng, verbietot ilir es su Offinen. Sie

Offhet es: essen, vertanscht es. Zahanse vergebens. Ebenso wird bei

dem fanien eine siege: gold, silber vertanseht. Der arbeiter des altoD

hoit sich sein<m Idin, dor alte g^bt ihm einen stock. Arbeiter fOr die

nacht zn dem fanien. Die frau vertaascbt den stock. Der mann bittat

um seinen stock: prtkgelt den fanien nnd seine frau durch. Saohon des

alten dem mann. Arbeiter zu dotn alten, der ihn bescheidet, wie sie

angewendet werden. — 2. Ebenda (Romero, nr. 41) *). Handtach

(«toalha"), siege («cabra*), Ncacete." ^).

Das märchen ist also, soweit wir es kennen, in Europa, Asieu

tttid Afrika verbreitet nnd ist aach in SMamerika angetroffen

worden.

WeDn wir bestimmeu woUen, zu welcher der drei haaptformen

des mftrchens die einzelnen varianten gebören, miissen wir im vorauii;

betonen, dass sich dies bis>weiIcQ nicht nach dvr zahl dor zauber-

^rogenstände allein entscheiden lässt, sondein d.iss dabei auch die

soiistigen sondermerkmale der formeu in betracht gezogen werd6u

') Zeitschr. d. Vor. f. Volkskiind.', VI (ISO(i). s. 162.

-) Ausser den hier aufgefuhrten varianten Jiabeu \vir ferner noch in eiui-

gen seitschriften (Zeitschr. d. Ver. f. Voilnknndc. VI, s. 162, XIV. s. 245, Archiv
f. slav. PhU.. Xyn, s. 577, XXI, s. 299, 300) einige andere envKhnt gefon-
don, da wir aber nicht in der lago sind nns niher mii ihnen bekannt su
machen» haben wir sie nicht in die obige svsammenstellnng anfgenommen
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mftesen. Die form mii 8 zaabergegenst&nden ist Tertreteo dorch

Aa, Ab 2,5—8, 10, 11, 19, 20, Ad 2, 8, 5-8, Ae 2, Af 4, 6, 7, 9,

Aj 2, 3, 4 (?), Ak 1—3, 5, 7. 9. Am 1, Aq, As, Bb 3, Bh, Da 1,

Db 1—3, Dc 1, 3. 5-8, 10—12, Dd 1—4, (5, 9, 13-17, De 1, Df

1, 2, Kb 2, Ec, F;i 1-5, 6 (?), 7—12, b b 1. 2. Kc 1 (?), 2. 3. Fd

1, 4. 5, 7, 9— 18, Fe 1, 2, Ga 1, 2, Ha 1, 2, 4-6. Hb 2, 8, Ö—8,

Ii—14, Hc 1—3, 5, 6, 8—10, Hd 1—5, 7—9, He 1—8, Ia 1, 2,

Ja 1—4, Jf2, La, Lb(?), Oe(?), Pb 1, 2. Mitanter ist die zabl der

zaobergoerenRtAnde aaf vier (Bb 2, Dd 13, 15, Fa 9, Hd 1. Jf 2)')

ond eiumul (Ja !)'') aul' fuul' gestiej^nMi. Zur form niit 2 ^o^en-

Ständen gehOren Ab 1. 3, 4, 9, 12 -14, 17, 18, Ad 4, Ao 1, 4, At

1, 2, 5, 8, Ai 1, 4, Aj 6, ö, Ak 4. 8, AI 1—3, Am 3, Ar, Bb 1,

2, Dc 9, Dd 5, 10—12, £b 1, 8, Fd 2, O, H 1—4, Ha 8, 7—9, Hb

1, 4, 5, 9 (?), 10, He 4, 7, Ia 3, Jf 1, Ka, Oa nnd m der form

mit 1 gpgenstand Ab 15, 16. Ad 1, Ae 3, Af 3, 10, 11, Ah, Ai 2,

3, Aj 1, Ak 6, 10, AI 4, Ain 2, 4, 5, Da 2, 3, Db 4, Dc 2, 4, Dtl

7. 8, 18, De 2, Fa 13. Hd 6. Ta 4. TMp erste, ersichtlirh allge-

iiieinste form i&i alBo im gaozen gebiet des märcbeu.s, die zweite in

yerscbiedenea gegenden von Europa, aber aach io Asien nnd AMka
bekamit, die dritte ist besooders in Nordeutopa (Finland, Skandina^

vieo and Island) verbreitet, kommt Jedoch anch mandunal slldlicber

vor.

Die urformen doB volkstAmliolieii märohens.

Wir versuchon nnnmehr nach möglichkeit festzustellen, xvelches

jew(;ils (lie uispi-uMjj^liclH' iiiiirch('iit't»nn gewoson ist.

Wir betrachtt n zm rst dtn omplaiig der zaubergegeustände,

bei dem wir folgende zöge uuterscheiden: den empfänger der gegen-

stände Oder den heiden des mftrcbens, die art des empfanges nnd

der geber, die gegenstände selbst nnd die art nnd wei8e, wie der

held des märcheus von der wuuderbareu eigenschaft der gogen-

stände erfUlirt.

') In Db 2, Fa 9, Jf 2 ist das cssenerzeiigendo, iu Dd 15 und Hd I

dM goldspendende zauberdlog verdoppclt,

') Du ee^enerzoiigiende zsnberding ist verdoppelt oud der geigeiiBtaod

»briogt eiDOD, wohin man will'* anderawoher eingedrnngen.
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Der emufioger der laa-
empfäuger der zaubergegen-

iveEgagenstlade. st&nde ersdieint in der märchenforni mit

2 and 1 zanberg^nstand immer and in

der mit 8 gegenständen sehr aHgemeia eine person. Dber die nr-

spruiigUchkeit desselben in sämtJichen formen kann kein zweifel

obwalten. Die drei empfanger der zanbergegenstandc (brttder) in

einigen varianten mit 3 gegenständeu (Ab 5, Ad 3, Ak 3, Dd 3, 4,

6, 13»), 17, Df 2, Fb 1, Ha 1, Hb 3, Hc 2, 6, Hd 2, 5) erklÄren

sich aoB den drei zanberdingen. Es ist verlockend geweB6n Itbr

jeden gegenstand einen besonderen empfftnger za setzen, nnd die

in den mftrchen gew5hnlichen drei brllder baben sidi aadi damm
sohr g-ut dazu pfoeignet, weil der jiinpste bruder, der fiir deii dftmm-

Sten ^'^obalten wiid. obvvohl er in Nvirkliclikeit der klfipfste von tien

briidern ist, die versehen seiiier briider hat wieder gutuiachen kön-

nen, indem er mit dem von selbst schlagenden kn^ppel die von den

anderen verscherzten zanbergc^enstände znrttckscbafft. Als emp-

fllnger des dritten zanbergegenstands flgoriert denn aacb In sftmt-

lichen anfgezSblten yarianten der jäDgste der brfider.

NÄher bestimmt ist der cmpfilnger der zauberdiuge in deri

verscbiedeueu niärcheufoniieii ein armor maim. Dou armen uud uu-

bedeutenden schenkt die märchcnlee hiiutig reiehtnmsquellen von der

art nnserer zaabergegenst&nde. Wenn die onbenuUeUheit des emp-

föngers der gegenstftnde nicht ansdrftcklich erwähnt wird, ist aie

gew5bntich dnrcb namen wie bänsler, sohn einer alten firaa o. a.

ansgedrQckt oder sie ergibt sicb 8on8twie aas der erzählong. Vr-

.spriUiglich ist denn ancb die hiuiittanfmorksamkeit ohne zweifel der

unbemitteltlieit des heiden des niiucliLiis zugesvendet, ein besiimm-

tes amt oder gewerbe ist ihm nicht zugeschrieben. Solche ausnahnie»

fillle in nnseren varianten wie der scbneider (Dd 14, £c) der

scbnster (Dd 9), der scbreiner (He 2)» der maorer (BM 10), der gflrt-

ner (Ab 8), der mtiller (Dd 5), der soldat (Af 10, Hb 9), der kir-

chendiener (Dd 10) siud spätere bildangen.

") Empf&nger der zaubergeprnstrmde siud cs vier.

') In Ab 5, Dd 3. 4 ist von den suhueo eiuuH scbueiUers die rede, die

je ein bestimmtes gc\verbe erleraen, und in Dd 6 ebanso vod den söhnen

einen schreiners.
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Der syrische erzähler hat aiis dem märchen ein tierabenteoer

gemarht: in La 1 erschciiit sowoiil als euipfäuger wie als entweD-

der der gegeustäade eiu fuohs.

Inbezcig aaf den empflbiger der zaaberge8;enätände ist zwischen

den TerRchiedenen formeD des mftrchens kein onterschied su be-

Bierken.

Id der art iind wei8e, wie der beld mo $rt doB emp&nges.
des mArchens die zaobergegenstftnde be-

kommt, besteben mehrm untereiDander abweicbende gestaltnngen.

iiri unx-rer iiutersiichung des märchens von den drei zaubergegen-

standen uud den wunderburen tiuchten habeti wir gezeigt, wie

nameotlich der anfang eines märchens verändeningen and erweite-

rnngen darch nebenepisoden ansgesetzt ist and bier macheo wir

dieselbe beobacbtnng. Am meisten verbreitet sind folgende bildnn-

gen: Der held des mftrcbens erbftU die zaabergegenstftnde im gehdft

des teiifels als lulm tur durUiiii gt;br<achtes (scbweinc-)tl('isch (III.

Aa, Ab 2, 10, 11. 19, Ad 2, 6-8, Ae 2, Af 4. 7, Aj a, Ak

5, 7, 9, Aq, As, Da 1, Dc l, 3, 6, 10—12, Dd 1, 9, 14, Hb 13.

Hd 7, He 1, II: Ab 17, AI 1, I: Ab 15, 16, Ad 1, Ae 8, Af 3, 11,

Ah, Ai 2, 3, Aj 1, Ak 6» 10, Ai 4, Am 2, 4, 5, Da 2, Db 4, De 2,

4, De 2); der wind oder der fh)8t gibt die zanbergegenstftode einem

arnien manne, dessen acker er befallen oder dessen weuiges mebl

cr weg^eblasen liat (III: Ab 20, Ad 5, Af 6, 9, Aj 2, Ak 1, 2, Bb

8, Db 1, Dc 5, Ec. Fa 4, O, Hb 2, 6, 7, 11, 12, He 3, 5, 9, Hd 8,

II: Ab 1, 3, 4, 9, 14, 18, Ad 4, Ae 1, 4, Af 1, 2, 5, 8, Ai 4, Aj 5,

6, Ak 4, 8, AI 2, 8, Am 8, Ar, Bb 1, 2, Dd 11, Fd 6,H2-4,Ha8,9,

Hb 4, Hc 4, Ka); die zanberdinge werden dem heiden des miUvhens

im paradles gegeben, wohin er an einer von ihm gepflanzten pflanze

(bohne) kHtert (III: Dd 2. Fu 2. .5, f), s -iu, 12, Fd 5^ *), Hd t,

II: Ia 3), odtr als lohn fiir goleiisloLeu dieust (III: Ab 5, Aj 4, Dd

3, 4, 6, 16, 17, Df 1. Kb 2, Fb 2, Fc 1, Fd 8, Hb 8, Hc 1, 2, 6,

Hd 1 (?), 2, 5, II: Hb 9, I: Af 10). Seltener sind: der mann be-

kommt die zaabergegensttode von seinem glttck (UI: Am 1, Fd 10,

Ha 1, He 2, n : H 1), von einer schlange (HI: Ia 1, Ja 1, Jf 2)

*) Aune^ s. 115.
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oder von einein vogel (gewöhnlich von eineni kranich), der ihni die

saat beschädigt (III: Ha 2. 4-6, Hb 8'), TI: Ai 1, Ha 3 7 »).

Hb 10). Erwähneu vvir nocb, dass der lield des märchens tnituuter

dadorch besitzer der saabergegenstände wund, dass er sie filr etwa8

eiotanseht (HI: Ad 8, Db 3, Dc 8, Dd 13, 15, De 1, Fa 1, II: Ab
13, Dd 5, 10, 12, Elb 1, 8, I: Hd 6) oder sie soiistwie von einer

ibm begegnenden person bekommt, so bleiben nnr einzelne variao-

ten ttbrig, in denen sich der empfang der gegeostände auT beson-

dere art gestaltet hat

Was zaerst die episode von dem hinbringeu des fleiscbes in

das gehöft des tenfels betrifft, kommt sie in fast alien nordeuro-

pftlscben varianten der grappe I sowie in einer grossen anzabl der

znr gruppe III gehOiigen varianten vor. Sie bat zlemlicb allgemein

Ibigende fesLslehuude form: Ein arnicr niann geht (vor \veihnach-

ten) zu einem reichon, nm ilm uni uiitcistiitzunt^ zu bittcn, imd be-

kommt eiu hitiick (scUweine-)fleisch (ein terkel), zugleicb abcr ilfii

barschen befebl niit dem fleisch zum teufel zu geben; dem befebl

geborebend bringt der mann das ileiscb wirklicb zur wobnnng des

tenfels nnd bekommt dort die zanbergegenstllnde (Ab 11, 16, Ad 1,

2, 7, Af 3, 11, Ai 2, Aj 1, Ak 6, 10. AI 1, 4, Am 4, 5, Da 1, 2,

Db 4, Dc 1—4. (i. 10, 12. Dd 1, iJc 2. Hb 13. Hd 7, Ho 1). In

cinigon finniöi lieii variantin Ueisst der ndclie inaiin dcii annen erst

dann in die bulie gehen, ais dieser das geliehene tieiscb zor&ck-

bezahlen wiU (Ab 2, 6, 10, 17, Ad 8, Af 4, 7, Aj 8, Ak 9), wa8

dentlich eine neuere lokale weiterbildnng ist Sonst ist die episode

Ton dem fleiscbbringen mebr oder weniger Teronstaltet: die fran

des reichen heisst den armen znm tenfel geben, n. a.

Bei der betrachtiin<,^ dor episodi» vom fleischl)riiigcii Hilit es iu

die augen, dass dieselbe so allgemein in der lurm mit 1 zauber-

gegenstand ood gerade in Nordeuropa, das wir später als die heimat

der form erkennen werden, anzntreften ist Sie bat denn ancb obne

zweifel der nrform des märchens mit 1 zanbergegenstand angehört

Von den anderen empiangsarten der zanberdinge sind solche

seltener vorkommenden wie der empfang vom gliick, von einer

') Nicht ffir die beach&diguag der saat.
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schlange') oder von eiiiem rogel dentlich andersFoher in das

mftrchen ftbergegangeii. UrsprftngUch fremd ist unserem m&rchen

ancb die episode toh der in den Mminel vachsenden pflanxe nnd

(l(!in klotterii ius paradies diis öfters in Krankreich begeguet. Der

empfaiig uiuts wertvolleu geschenks von einem unbekamiten als

lohn f&r geleistcten dienst, der empfang durch tanscb oder nnr aas

miUeid mit dem keiden des märchens sind in den volksmftrchen ao

gewöhnlielie erscbeinnngen, dass schwer mit bestimmtheit zn aagen

ist, ob eine von ibnen mOglicbenveise scbon der nrform des m&r-

cheiis an<j;-ehört hat. 8ic könucn aiidi leicht hinterher in dem mili-

chen lubs getasst haben. Der empfaog als lohn fur den dienst ist

in rlem märchen scbon länger vorhandeu gewe8en, wie mau aas

seinem vorkommen in einer älteren italieniscben bncbvariante, wor-

ftber spftter mebr *), scbliessen kano.

Der biemaeb iibrigbleibende wind (frost) nnd das befaUen

des ackers (wegblasen des mehles) kommeu in einer grossen

anzahl variantin mit 3 nnd 2 zaul)crL''t'Conf5t.1nd('n vor. Dieser

zog macbt scboii im binbliek aut sein liäutiges vorkommea einen

nrsprlkngiicben eindruck. Aber wie ist die episode im anfang ge-

staltet gewesen? Der frost erscbeint als nrbeber der bOsen tat nnr

in Finland nnd selten in Rossland (Ar, Bb 1, 2, H 2, Hb 7), der wind

ansserdem aucb in Skandinavien (Db 1, Dc 5), österreich (Dd 11,

Hd 8), Fiaukivich (Ec. Fa 4, 6), Italien (Fd 0) luid sut^ar in Kau-

kasien (Ka). Der wind ist otfeubar die ältere form uud der frost

eine darans entwickelte nordiscbe bildong. Was die böse tat selbst

anbelangt, findet sicb das wegblasen des mebies in Finland nnd

Bnssland nnd ansserdem in 2wei asterreichiBchen (Dd 11, Hd 8)

sowie in einer skandlnaviscben (Db 1) nnd einer kankasisehen vari-

anto (Ka), dio im allfxcmciiicn drii russischen vanaauii iiahesteht.

Das befalit'nwerden d^s acker.s andt-rseiii» kummt in Finland. Rnss-

land, fSkandinavion (Dc 5). Frankreich (Ec, Fa 4, 6) und Italien

(Fd 6), aiso in einem umfangreicberen gebiete vor. £s scbeint

nns nrsprbnglicb, das w^bbisen des mebies dagegen eine Jttngero

^) Aus dem mlrcben om sauberring.

V'f^\. Cosiiuin, II, nr. .""»Ö, ainn., s. 171.

äiehe die älteren buchvariaDten.

4
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bilduag za sein. In der arform sucht also der wiiid den acker heiin.

Die episode miiss in einer gegend entstanden seiD, wo der wiiidl die

saateu za beschftdigen pfiegt Dies ist im Mittelmeergebiet and

anch in Frankrelch der faU. Hierher dflrfte die episode stammen.

Den froet nnd das mehl bat das nOrdliche kUnia bervorgemfen. Da
es schwer ge\vesen ist den sehä(li<2feuden wiud uud den acker mit-

eiuauder za verbinden, ist enisveder an die stolie des vvindes di^r

frost gesetzt (der frost veruichtet das getreide) oder der wind bei-

bebalten and &ot den acker (das getreide) das mehl erfnnden wor*

den, das maa den wind aoseinanderblasen lassen konnte. Unsere

aaffassang könnte im binbtick daranf zweifelbaft erscheinen, dass

der wind nnd das be&11enwerden des aekers in nnseren Tarianten

SO selten (Dc 5, Ec, Fa 4, (k Fd 6. Hc 4, 9)») znsammen vorkom-

men, docb ist die uugezwungenlieit der von nns angegebenen ver-

änderungeo und der umstand zu b( achten, dass die ursprfingliche

verbindnag gleicbwohl ia so Terschiedenea gegeaden wie Dftaemark,

Frankreich, Italien nnd Rnssland anftritt Wa8 die seltenheit der

episode in ibrer heimat anbelangt, kann sie von der besonderen

neigung des märchenanfanges zu uuigestaltungen herrtthren.

Es \väre natUrlirh nneh denkbar, dass die episode ans den

nordlichen ländern staimnio und ihre ursprttngliche lonn die wäre»

dass der frost den acker befällt, in dem falle aber w&re schwer za

yersteben, vraram der frost anf ein so eages gebiet wle Finland

nnd Enssland (selten) bescbränkt ist» während der wind in viet

weiterer ansdehnnng vorkommt.

lu wekht"r märchenlorm ist aber die episode urspiiin^licb, in

der mit 3 oder in der init 2 zaiiltciTjre^eiistäiuleu? Diese inx^v Imunt

eug mit der frage uach dem verhältuis der märchenformen inbezug

anf ibren nrsprung znsammen. Wir wollen bier nnr bervorheben,

dass die beimat der episode, wenn wir Ihre berkanft richtig an%e-

fasst baben, mit dem ansscbliesslich der märchenform mit 8 zanber-

gegenstftnden angehOrigen goldesel zusammenföllt (vgl. weiter unten).

Hei der bosprecliung des empfangs der zaubergcg«'nstände

haben wir last nur europäisclie variauteu erwäbut. Die aasser-

*) In Hc 8 hVkat dor wind das getreide xireg.
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enropäischen Tftrianten weichen In dieeer hinsicht Yon den eorop&-

ischen ab. vrfthrend sie zugleich nntereinander yerschiedeD sind. In

Ja 1 uiid Jf 2 werden die gegenstftnde zwar beidesmal von einer

schlange empfangen, docli auf so verschiedene vveiso, dass mau keine

gegeuseitige abbäogigkeit dario erblicken darf.

Die frage nach dem geber oder dem
jy^j. geber.

nrspränglichen beaitaier der sanbergegen-

stande beruht vollstÄndig anf der art ilircs <'nij)t';uinfs. Tn der epi-

sode von dem bcfallenvvtirdeii des aekers ei\scbeiiit als geber der

zauberdinge der wuid and beim binbriDgen des ileiscbes der teufel.

Von den zanbergegenstibiden gehört zaubergegenstäade.

der essenerzengende alien drei mftrcben-

iorinen au nnd hat sich so all^emein erhalten, dass or, abgesebeii

von der verderhten variaute Hd 7. iiiir iii Fa 4 felilt. 8eine

nreprUnglichkeit in den verschiedeuen märcbeuformen stebt :ii.so fest.

Nach seiner form ist der essenerzengende gegenstand in der

mftrcbenform mit 3 zanberdingen ganz allgemein ein tischtncb (eine

serviette^ ein handtnch) (Aa. Ab 2, 6^8, 10. 11, 19, 20, Ad 2,

r> -s, Ae 2, Af 4. fi, 7, 9, Aj 2, 3. Ak 1, '2, 1, Bh, Da 1, Db

1-3, Dc 1, 3, 5-7, lu— 12. Dd V\ H, 1»;. De 1, Ec, Fa 3, 5,

7 \}, 11, 12. Fc 2. V(\ 7, 9. 12, Vi, Ha 1, 2, 4, r>. Hh 7 (?), H,

il, 13, 14, Hc 1, Hd 1, 2, 5, He 1, Ia 2, Jf 2, Pb 1, 2) oder ein

tisch (Ab ö, Ad 3, Ak 3, 9, Aq, Bb 3, Dd 1—4, 6, 17, Df 1, 2,

Fa 1, 2, Fb 2, Fd 4, 5, 11, Fe 1, Ga 1, 2, Hb 7 (?), Hc 2, 6, 6,

9, 10, Hd 3, S) nnd in der form mit 2 zaulterfre^^cnständen fast

inimer ein gegenstand, Nvonii Ujus essen aufbewahrt \verden kann

(ein ranzen |einc taseiiej: Ab 1, 3, 4, 9, 12, 18, Ad 4, Af 1, 2, 5,

8, Aj 6, 6, Ak 4, 8, AI 2, d« Am a, Bb 1, 2, Ha d, 7, Hb 1, &, 9,

Hc 4, Ka, eine flascbe: Ab 13, Dc 9, Dd 5, 12, £b 1, 8, ein sack:

Ab 14, Ar, ein körbchen: Dd 11, H 1, ein topf: Dd 10, Ia 3, Oa,

eine rindenscbacbtel : Ai 4, ein fSsschen: Ha R, eine schachtel

jbiiebse]: Fd 2, (\, H 3, 4, eine kugel Dd lo). J)as tisrhtuch

koniint in der torin mit 2 zaubergegt^nständen selten vor (H 2, Hb

4, Jf 1), der gegeimtand znm aufbewabren in der mit 3 zanberdin-
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gen etwas häufiger (topf: Ia 1, Ja 2—4, ranzen [tesche]: Ha 6,

Hc 3, flasche: Am 1, sack: Ad 6, He 2, korb: Fi\ 10, Hd 4, uapf:

As, Ja ly schössei La). In der märcheuform mit 3 zauberding-en

ist der esseiiBpeiidende gegenstand nrsprllDglich offenbar ein tisch-

tach (tisch) uud in der mit 2 zaaberdingen irgend ein gegenstand

zum anfbewahren ^we6en.

Pttr dit! inärchenform mit 1 zauberdiiig als essenerzeugen-

der zaubPiofc^onstand die miihle cliaraktcristisch. Sio tritt in fast

alien varianten aut'. Au» der luärcheuform mit 1 zaubergegeuBtand

ist die mQlile auch in mehreren finnischen varianten der grnppe III

an die stelle des goldspendenden zaubergegenstandes eingedniDgen

(Aa, Ab 2, 6—8, 10, 19, Ad 7, 8, Ae 2, Af 4, 7, Aj 3, Ak 5, 7, 9,

Aq) >) — der essenspendende gegenstand erscbeint also verdoppelt

— , droimal (Ab 17, Ai 1, AI 1) ist er auch iu der niärchenform

mit 2 zaiiberdingen zu finden. Unter die zaubergegenslande g:ora-

ten, hat die miihie dann bisweiieu (Ab 7, Ad 7, Af 7, Aj 3, Ak 9>,

das m&rchen weiter8pinnend, aas der märcbenform mit 1 zanbeiige-

genstand die nngeheure breimenge, manchmal anch die episode vom
salzmablen eingef&brt

Der z\veite zaubergegeiistand ist in dem mJUrcben mit 3 zau-

berdiugrou das geId-(gold-ji>peiidende. In seinem äusseren ist es sehr

allgemcm cin tier: ein esel (Ab 5, Dd 3, 4, 6, 15—17, De 1*), Df
1, Ec, Fa 1, 2, ö, 7—9, 11, 12, Fd 1 5, 7, 9, 10, 11 *), 12, 18,

Fe 1, Ha 2*), 4—6'), Ia 1, Jf 2, U), ein bock (eine ziege) (Ab

20, Ad 2. 3, 6, Af 6, 9, Aj 2, Ak 2, Bb 3, Da 1, Db 1, 8, Dd 9,

Fa 4, Ha 1, Hb 11, 12, Hc 5, 9, Hd 9, He 8, Pb 1, 2), ein

s( liiti ii;h. Dc 6, Dd 2, Fd 4, Ga 1, 2, Hb 2. G, li. iic 1—3, 6, 8,

10, Hd 1, 3, 5, 8), eine honne (ein habn) (Ab 11, Dc 1, 3, 5, 7,

10—12, Dd 1, 14, 15, Kb 2, Fa 10, Hb 13, Hd 1,2, 7, He 1, Ia 2).

Ansnahmen sind nnr solche einzelfälle wie die kaffeemtUile (As), das

sieb (Fb 2), das tncb (Dd 18)*), die lappen (Ja 1), die melone (Ja

4), die schacbtel (Lb) sowie der aus dem mftrchen yon den drei zan-

bergogenständen and den waQderbaren apfeln bereingeschluptte

') Die mOhle erscfaoint aueh in Hc 8.

*) Ein pferd.

*) Sftmtliche g«gen8täude sind iftcher.
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geldbetitel (Ak 1, Db % Dc 8, Df 2, Fa 8, Fc 2, He 2). Der geld-

spendende ist also in der nrform de» mUrchens ein tier gewe8eD,

uiid wir betrachteii als dioses Ut u 'sd, der in den verschiedenen

teilen des gebietes uu8»^r es märcheiis im verliUltiiis ailgemeiiier aiizii-

treffen ist. Dem auftreteu der ziegc iu dea in Amerika aafgozfirh-

neten ?arianten Pb 1 uad 2 kanu keine grosse bedentnng beige-

messea werden. Hier bandelt es sich offenbar nm eine enropSische

entlebnmig.

Iu seiner art am interessantestcn ist der driiiL, m der luiir-

cbenform mit 2 znuhprdiiijDren der zNveite, zfiubt r^cgeiibtiuid, luit

biUe dessen der held de& märcheiis die ca^en- und geldspendeuden

gegenstönde zurftckziigeben zwingt. In der m&rchenform mit 1 zan-

berding kororot dieser gegenstand ttberhanpt nicbt vor, sondem seine

anfgabe erfftllt die mfthle. Die mfthle roahlt so ungebenre massen

speisp, dass der neue besitzcr so schuell wie möglich von ihr befreit

werden wiH.

Die aulg«ibe dex in redo stebeiiden zaubergegenstaiides ist also

einen zwang anszuttben nnd zn bestrafen, und das geschieht in der

m&rcbenfonn mit 8 wie mit 2 sauberdingen dnrch prikgeL Der zau-

bergegenstand ist entweder ein knftppel (eine kenle, ein bammer),

der anf befehl seines besitzers von selbst scbhigt (III: Ab 11^ 20,

Ad 5, 6 (?), Af 6, 9, Aj 2, Ak 1-3. Bh, Da 1. i>l. 1^3, Dc 6—8,

10, I)d 14»)— 17, De 1, Df 1, 2, Ke, F;i 2 (?), 3—5, 7-9, 11, 12,

Fc 2, 3, Fd 4, ö, 7, 9—18, Fe 1, Ha 1, 6, Hc Z 6, 8—10, Hd

2—5, He 1, 2, Ia 1, Ja 1, 2, Jf 2, Pb 1, II: Ai 1, H 2» Ia 8, Oa)

— in den indiscben varlanten nnd in einer gnechischen (II: Ia 8)

kommt zn dem kntlppel ein strick znm binden des zn priigelnden

— , odor ein ^cir^^nstand, aus dessen iunerm anf betehl selilagende

vvesen, mituuter ein von selbst schlagt tnbT kniippel oder eine andere

8dilagwaffe (IU: Ab 5, Ad 3, Bb 3, Dc 5, Dd 1—4, 6, Fa 10,

Ga 1, 2, Hd 1, 8, Ja 4, U: Hc 4) erscheinen. Hurer form nach

sind diese gegenstände gew5hnlicb dieselben beh&Iter, die wir als

erzouger der speise fanden (ein sack: III: Ab 5, 7, 8, 19, Ad 2, 3,

H, Ae 2, Af 4, Aj 3, Ak 5, 9, Aq, As, Dc 5, Dd 1—4, 6, Fa 10,

1} Auch reste Ton dem sack.
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Ga 1, 2, TIb 8, Hd 8, U: Ab 14, 17, Ai 4, AI 1, eiu ranzeii |eiue

tascbe]: HI: Aa, Ab 2, 6, 10, Ad 7, Af 7, Ak 7, Am 1, Dc 11, 12,

Ha 4, Hb 12, La, H: Ab 1, 3, 4, 9, 12, 16, Ad 4, Ae l, 4, Af 1, 2, 5, 8,

Aj 5, 6, Ak 4, 8, AI 2, 3, Am 3, Ar, Bb 1, 2, Ha S, 7, Hb 1, 5,

9, Hc 4, Ka, eine flasche: H: Ab 18, Dc 9, Dd 5, 12, Eb 1, 3, eio

fass: H: T)d U, H 3, 4, Ha 8,9, Hb 10, ein korb; III: Hd 1, TI:

H 1, eiu schälchen: IH: Hb 14, eiu topt': III: Ja 3, 4, einekugel:

U: Dd 10, eine schachtel [biichse]: III: Bb 3, Ha 5, Lb, Tl: Fd 2,

6), mitanter andere gegenstftnde (ein horn [eine trorapete]: III: Ha
2, Hb 2, 6, 7, 18, Hc 1 [aus dem m&rcben von den drei zaaber-

gegenstftnden imd den wanderbareii Mchten], eine patroneDtaache:

III: Dc 3 febeuso], ein geldbeutel: III: Dc 1 [ebenso], ein hut:

III: Dd 9 [v^^l. den unsichtbar inachenden], ein tischtuch: II: Hb
4 [NB!], ein bäminelcheu: II: Hc 7 [NB!], ein kiirbis: II: Jf 1).

Vergleichen wir diese 2wei Tariantengruppen, die beide sehr zahl-

reicb sind, nntereinander, so bemerken wir, dass zn der eroten die

Hbenriegende menge der yarianten der nflrehenform mit 3 zaa*

bergefenstftnden, zn der zweiten fast alle Tarianten der form mit

2 iiiid aiisserdoni eine ziemliche anzcahl von der form mit 3 zanber-

gegeusitandcii irohoreii. Ziehen \vir aber auch in betracht, dass die

vanauten mit 3 zaulx i iiri g^tMistilnden in der leUtereu gmppe iu den

gegenden, wo die märchenform mit 2 gegenst&nden gang and gäbe

ist, weitBiis am zahireichsten anftreten ^) und dass in ilinen hin and

wieder ancb der von selbst scblagende zanberg^nstand, \viewobl

mit dem gegenstAod znm anfbewahren verbnnden (ancb die geister

gebraucheu beim schlageu oft cinen kiiiipi)» !), vorkomnit — also

eine art zwiscliL'ulunn — , so d iirien wir wolil den kuiippul '^U ur-

sprtinglich der märchenfoini mit a und den p:('|2:ciistand zum aufbe-

wabren als nrsprttnglicb der Ibrm mit 2 zanberdingen angebdrig be-

trachten. Dass der gegenstand zum aufbewaliren ancb in dem mllr^

chen mit 8 zanberdingen so oft auftritt, rdbrt wobl daher, dass der

gegenstand mit den geheimuisvollen priiglern seiner spassliaftigkeit

halber den erzäliler besonders gei'ei>i»elt hat

') Sehen wir von Finland und Russlaud ab, wo das märclieu rait 2

zauberdingeu so häufig vorkommt, vväre der knilppel in ilon varianten mit
3 zaubenliogen mehrfHch hftofiger als der gegenstimd zum «afbewahre&.
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Ein anzieheodes spiel der pbaotasie beztSlglich des drittea zau-

bergegoDBtandes zeigt sich io Fa 1: statt des schlageodeii knftppels

erecheint ein stossender bock nnd in Ha 5: eine kneifende zange. In

Hb 3 raacht der erzähler auch aus dein dritt/en zaubHipre^enstÄnd

eiuen eHsenfTzeu^^^ ndrn. als derselbe aber auch ali» bestialuijgsniit-

tel zu gebrauchcn sein miisste, zieht er sich dadurch aus der ver-

legenheity dass er den heiden des märchens selbst mit dem zanber-

gegenstand prftgel ansteilen lässt

Die wuuderbare eigeuscbaft der ^
gold- aud essenspendenden gegenstände

lerot der held des mflrchens iu der mÄiv derbaren eigensohaft

chenfonn mit 3 nnd mit 2 zanberdingen gegenatände er^

sehr allgemeiu anf die wHse kennen, dass
fährt.

er bciin ompfang derselbeu darliber be-

schleUen uird. In dem märchen mit 3 nm\ in dem mit 2 zauber-

dingon ist dies ohne zweifel die nrspr&ngUcbe form. In dem m&r-

chen mit 1 zanberdiug kommt daneben ziemlich oft. In dem mit 3

nnd 2 zanberdingen bisweilen, anch eine andere bildttng vor, nach

der eine fremde pf*r«ou (^ew5hnlidi der diener des gebers: ein tor-

böti^r odcr ein liulzluu k' i ) iiber die eigfenschaft der gegenstände

belehrt (III: Aa, Ab 2, 6 (?), 7, H, 10, II, 19, Ad 2, 7, 8, Ae

2, Af 7, Aj 3, Ak 6, 7, 9, Aq, As, Da 1, Dc 1, 6, li, Dd 9, 14,

fld 7, He 1, H: Ab 17, Jf 1, I: Ab 15, 16, Ad 1, Ae 8, Af 8, Ab,

Ai 2, 3, Aj 1, Ak 10, AI 4, Db 4, Dc 2, 4, De 2). Diese fremde

person fordert den belden des märcbens znerst anf gerade nm den

fni^lirhen |y^egenstand zu bitten und bescheidet ihu daiiu daruber,

welche wunderkraft der gegenstaud iii sicb birp^t. Mustert man

die vanauteniibersicbt näher durch, so benierkt mau, dans sie mit

einer ansnahme (Jf 1) nnr solche yarianten enthAlt, in denen die

zanbergegenstftnde als belohnung fUr das hinbringen von fleiseh in

das hans des teafels gegeben werden, und da das hinbringen des

fleisches sonst selten vorkoinnit. folgt daraus, dass es mit dem beschei-

dei]df*n ziisamnnugi höi t. Die letzteren momento sind also beide der

urlorm des märchens mit 1 zaabergegeustand zozusprechen. Dies
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hindert uicbt, dass die bilduug des bescheidendeu imter dem eiuäuäs

anderer m&rcheii entstanden ist

InbesQ^ auf deti bestrafenden zanbergefE^eiiBtand weiclien die

märchenform oiit 8 nnd die mit 2 zaaberdingen wied6r voneinander

ab In der ersteren wird der held des märchens auch mit diesem

gegeustaud schoii beini empfang bekaunt (Ab 5, 20, Ad 3, 5, 6, Af
4, 6, 9, Aj 2, Ak 1—3, Aq, Bb 3, Bh, Da 1, Db 1, 2, Dc 1, 5,

Dd 1, 3, 6, lö, 16, De l, Di 1, 2. Ec, Fa 1, 8, 4, 7, 9, 10, Fc 2,

Fd 7, 10, Ga 1, 2» Ha 1, 2, 4, 5, Hb 2, 6, 18, 14, Hd 1, 2, 5, Ja

1, Jf 2, La) Oder es bescheidet ihn jemand (gewöhnlicli der torhfi-

ter) ttber die eigenschaft des gegenstandes (Ab 2, 6^8, 10, 11,

19, Ad 2, 7, 8, Aj 3, Ak 5. 7. 9, As, Dc 6, Dd 9, 14). In der

form luit 2 zaub('rji:t'p:L'nst hiiden ei lVihit cr von der eigentUcheu be-

schafieuheit des gegeustandes erst auf dem heimwege (zahause), abs

er (nm essen ta bekommeD) ibn versucht bat and die geister erschie-

nen sind, nm ibn zn zilchtigen. Soviel wir aas nnseron anfiseichoiin-

gen scldiessen können, ist dies in der m&rehenfonn mit 2 zaaber-

dingen sehr allgemein der fall (Ab 1, 3, 4, 9, 12—14, 18, Ad 4,

Ac 1, At' 5, b, Aj 5, A k 4, s, AI 2, :% Am 3, Ar, Bb i, 2, Dd 10,

12, Eb a, Fd 6, H 1, Ha 3, 7, 8, Hb 1. 5, He 4, 7. Jf 1, Ka, Oa).

Der märchenform mit 2 zaubergegenstäuden gehih t also auch das

dnrchpr&geln des heiden des märchens an. Von den vananten mit

8 zanberdingen stehen nor Am 1, Fa 5, 8, Fe 1, Ha 2, Hb 8, 12,

Hc 3 (?), 6, Ja 8 4 ^) anf diesem standpunkt, von denen mit 2

zanberdingen erfährt der held des märchens in Dd 5, 11, H 3, 4,

Hb 9, la 3 sofort bciiii empfang des gegenstandes von dessen

eigeu&chaft. Die aufkiärung iibc^r die zanbereigenschaft beim emp-

fang des gegenstandes hat ohue zweifei der urform des märchens

mit 3, das dnrchprttgeln des heiden des märchens der urform des

märchens mit 2 zanberdingen angehdrt.

') Vgl. z. h. das märchen vom saubeniog.

') Dieser ruix bleibt in nnseren varianton mitnnter iinklar, auch map^

diti unvoUsUiniiigkeii utiserer aufi&eiciiuungcD manchmal schuld an dieser

uuklarheit sein.

*) In der Tariatite ist auch sonst die Temischung mit der mlrchenform
mii 2 zauberdingen au beobachten.
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Zdid verlieren des essen- und des goldspendenden saabei^geti-

standes gehörpn folgende z&g;e: der ori der eiitwendiuig, der ent-

wender, die art und wei{!e, wie der eiitwender die eigeuschaft der

gegeusUuide erkeuut uu(i wie er diei>u iu seiueu besitz biiugL

In dem mftrcbeo mit 8 zanberdingen
j,^^

erfolgt die entwendong so allgemein an
ciung.

dcm ort, wo der held des märchens auf

dem riiokuejr von dpiii ireht i- des z;iul»tM<regcnst.andes tlbernarht

bleibt, das» iiber die ui^ipruiiglichkeii des zuges kein zxvcilel beste-

heu kanu. Ebemto klar ist die entweadang im heim des heiden des

märchens in der form mit 2 nnd 1 sanbergegenstand. Die amhanse

stattfindende entwendang kommt rerbftltnismftssig selten in dem

roftrchen mit 8 zanberdingen vor die forro ist gew5hnlich dent-

liih VLiderbt - (Ani 1, Dc 12, Fa 3. 8. 9. 11 (?), Ha 2 (?), Hb 12,

Hd 1, Ia l, 2, Ja 4, La, Lb (^)) und ebcusa die entwendung an

dem ort de^ tibernachtenä in dem raärchen mit 2 zanberdingen (Ab

17, 18, AI 1, 8 Ha 8, 7, Hb 6, Ka).

Pic entwendnn£r vollfiihrt in dem entwend«r tmd die
ei-steren faU der wirt (die wirtin) des ^ ^ «fttwondang.
herbergsplatzes nnd zwar erfolgt sie

durch vertanschen — w&hrend der mann schlllfty wird der zanber-

gegenstand ohne sein wi88en mit einem anderen von gleichem an8>

sehcn v»Ttauscht . im lotzteren fall erscheiut als enlvvender der

woblhabendere nachliar d» s armeu niauues (il< r reiche bi lubir:

IT: Ab 1, 3, 4, O, Ap l, Af S, [Am l] 2), Ar, lib l, [Dc 12], H 1,

iib 4, 1: Ab 16, Ad 1, Af 8, 11, Ah, Ai 2, 8» Aj 1, AI 4, Da 2,

') In Dd 8, 18, fla 2 and Hd 6 findet sieh nn der etelle des entwen-
dern dio rauUer des besitzera des zaubei^egenstandes.

•) I>a diV' cbpnrrw;lhntfn vnrinntpn dor forin mit 3 7auherdingea, in

deiipn lii'- entxveniiuiig /uliaujsu bei dhux htldeu des niurchen.s erfolgt, und
diej^ uij^en mit 2 zaubordingen, in denen von dem herbergsplatz die rede ist,

in diesem ganzen abschnitt des m&rchens einen abweichenden standpankt
oinnclimen, stellen wir die ersteren im folgendea eingeklammert in das Ter>

zeichnis der gruppe mit 2 zAuberdingen eiu und die let/.teran in die gruppe

mit 3» wenn die varianten nicht vollständig verderbt sind.
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Db 4, Dc 4, De 2, seiu herr: II: Ab 14, Ai 1, Ak 8, Dd 5, Eb 3,

Fd 6,1: Ae3, Ak6, 10, der besitzer des Dachbargehöftes: II: Ab 12,

Ad 4, Af 5, Aj 5, Ak 4, Am S, (fa 3 die nachbarsfrau], [Fa 11],

Hc 7, I: Am 2, eine reiche oder vornehme person: II: Ab 13, Ae
4, Af 1, 2, Bb 2, Dd 10 ein klosteryorstetaer, Dd II, H 8, Ha 8,

Hb 1, 10, I: Dc 2, so^ar aiich der krmi-: II: Dd 12, [Id 1, 2], Ia

3, [Ja 4] .Tf 1, [Ti'iJ); cinzcltHll*' siiul der gevatter: II: He 4,

die hex(! [Hd Ij, uud als art der entwendung gewohiilich der kaut

(U: Ab 1, 3, 4. 9, 12-14, Ad 4, Ae 1, 4, Af 1, 2, 5, 8, Aj 5, 6,

Ak 4, 8, AI 2, 8, Am [1], 8 Ar, Bb 1, 2, Dc 9, Dd 5>), lO^X 12,

Bb 8, [Fa 8], Fd 6»), Hb 4»), 10»), [12]*), Hc 4^ 7, [Ia 1], I: Ab
1«, Ad 1, Ae 3, Af 3, 11, Ah, Ai 3, Aj 1, Ak 10, AI 4, Am 6, Da
2, Db 4, Dc 2, 4, De 2) *), niitunter diebstahl oder gewaltgaine eut-

reissuug (11: Ai 1, 4, [Fa 3|, H 1, Ha 8, Hb 1, [la 2J, Jf 1, [Ja 4],

[La]*) oder vertauschung mit etwas ähulichem (II: Dd 11, [Fa 9J,

H 3, 4, [Hd 1], Ia 3). Der wirt der herberge tmd die vertaiischiuig

des gegenstandes haben der urfonn des m&rcheDS mit 8 zaaberdin-

gen, der woblhabende nacbbar and der kanf der des märchens mit

2 und 1 zauhprding- aiigehört. In der zalctzt erwähnteTi ist der

liuchbar vvHlirschcinlirii von vonilicrciu der bruder des heiden des

märchens gewesen Die vertauschnug des gegenstandes i&t aus deni

märcben mit 8 zauberdingen in einige varianten mit 2 zanbergegen-

»tänden fibergegangen, and der diebstabl und die gewaltsame weg-

Dahme sind wabrscheinlicb dem wanscb des ensäblers entei^rangen

die schnid des entwenders an der entwendnng des gegenstandes

frnisser zu machen, als der kaul ist. Dasselbe ^iit von dem betrug

des kiinfers in den v;wiaul<'n, in deiien er s(Mne dem heiden des

märclieus gegebeuen versprechuugen niclit criuUt.

>) Schuldig siiid auch der juwelier und dio nacbbarn.

*) Pi r känfcr hält spin versprechen iiicht.

') Der /.\v*!ite gcgenstand \vird vortauscht

*) Der kauf ist dreimal (Ai 2, Ak 6, Am 2) mit borg vertau»cht

Der «ssensp^ndende gegonstand wird mit gewali weggenoiiimen,
der goldesel vertauscht.
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In der mär( hcntortn niit 3 zauber- bekanntTOden des
diiijri-n lenit dor f^iitvv eiider die tiigensi-liiilt

oiitw«id0i» mit der
der zauber^i^c'^,'eiistände oft so keunen, nabereigeiMohaft der
das8 der beld des mftrcbeos die geg;en-

stäDde ID der herberge vor aller augen

anweodetO (Aa, Ab 2, 5-8, 10, [17, 18|, 19, 20, Ad 2, 6-8, Ae

2, Af 4. 6, 7, Aj 2. 3, Ak 1, 2, 5, 7, 9, [AI 1. 3], Aq, Bh, Db 1,

2, Dd 1, 3, 6. 9. 13, 14, ir>''i Dfl. Kr»), Fa lo, Fd 7, lo, Fp 1

Ga 1, 2, [Ha 3], Hb 2, 3, [öj, 6, 13, Hc 1, 3, 5, Hd 2, Ja 2, [Kaj,

Oc). Eigentlich nar sehr wemg weicbeQ biervoD die Tarianteu ab,

ia deneii der beld des mlrebens in der berberge bloss von der

merkw1lrdigkeit des gegenstandes erzfthlt (Ab 11, Bb 3, Da 1, Dc

1, 5. 6, Dd Id, Fa 5, Hb 8, He 2). Eme sebr natflrliche Yariation

ih-v urtorui ist auch dio drittc bildung, nach der der wirt der her-

beif^e g»'gen das verbot 6e» heiden des märchriis bcstinimtc wui'tt'

ausspricbt, auf die hin der gegeustand wirkt (Ad a, Ak 3, Db 3,

Fa 4, 7. 12, Fd 1, Ha 1,2, 4—6, Hc6, Hd ö, Pb 1). Eionial (Df 2)

bat der erzäbler aos den leaten der berberge allirisaeade bexen-

meister f^emacht eioigemal ist die ganze erklftmng in vergessen-

heit g^eraten

Der h*'ld des niiir(*h(Mi.s i^etzt seiiie wanderung von der her-

berge fnrt iu deiii irlaiiboo, er habe den ricbtigen zaubergegenstand

l)Gi sicb. Erst abi er ibn zabanse wieder anwendet, merkt er, dass

der g(^ge^sta^d keine wirkang bat. Verderbt sind die wenigen

fkW<*y in denen der niann scbon in der berberge den betmg erkennt

und von hier geradenwegs zururkkt lirt, um sich einen neuen gegen-

stand za bolen ([Ab 18J, Ad 2, Af 7, Aj 3, Ak 2, [AI 1], Dc C),

•) l}i8weilen (Ab 6, Dd 1, 3, 6, 13, Df 1) wendet er die gegeustände

nicht offen «o, sondem der wirt der berberge, der heimlich durcb den tQr-

H[iAlt idas schiasMelloch u. a.) gnckt, siebt» «aa er macht
*) Beim Kweiteik gegenstand wird Terboten bestimmte worte «nau»

sprecben.

Beim rr:^Wn gcgcoätaod plaudert der maun das gehcimnis aus.

*) VgL Dd 15.

*) Vgl. den an den scbluss Ton Dc 6, 10, Hb IS, Hd 7 nnd He 1 an-

gefOgten borg dea masses. woinit der held des mlrehena die von dem zaU'

beigegenatand berrergebrachten dukaten miast
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In der fom mit 2 imd 1 zaabei-ding vendet der held des

niärchens den esseuBpendendeQ g^egenstand zabanse aa uod beg^nnt

mit den gaben desselben m wohl8taDd za gelaDgen. Id der art

uDd wei8e, wie der reiche nachbar im eiozelneD mit dem gegeostand

bekannt wiTd, bemerken wir keine allgemeiner verbreitete form,

\venii wir nicht das voii (Uni annen veranst<altete gastessen, bei

dem der eissoDspeudcude gegeustand augeweudet wird, dalui' halteii

wollon (11: Ab 4, Af 5, Ai 4, Dd 11, [Fa 3], H 3, 4, Ha 8, Hb 1,

10, Hc 4, 7, [Ia . 2, Ja 4, La], I: Ab 16, Ad 1, Ae 3, Af 3, 11,

Da 2, Db 4, Dc 4). Oftmate wird die sache nicht nAher erkl&rt;

ein solcher ai]ssergewöbnlicher scbate wie der nach belieben essen*

spendeude zaubergegenstand mnss natttrlich die anfmertcsamkeit des

reiehen nachbars erregen imd den \vimsch nach seinem b(!sitz iu

ihm erweckeu. Was das gastesson betrifft, kann es später iii der

geschichte entstauden sein, ja auch eine auf verscbiedeneQ seiten

selbständig aofgekommene bildung darstellen. Ebenso dfkrfte es sieh

mit dem gastessen am schlnss der miirchenform mit 2 zanberdingen

verbalten: nachdem der reiche mann anch den zweiten gegenstand

des heiden des märcbens an sich gebracht hat, lädt er gäste zu

sich ein, die er damit bevvirten wi!l, ab(?r aus dem gegenstand kom-

nieu geister zum vorsehf^in, die ilm uud seine gäste durchprtlgeh)

(Ab 1, 3, 4, 9, 12—14, Ad 4, Ae 1, 4, Af 1, 2, ö, 8, Ak a, Am 8,

Ar, Bb 1, 2, Dd 10, 12, Eb 8 (?), Fd 6, Hb 4, 10 (?), wenn diese

heiden verschiedenen f&lle anch anfeinander eingewirkt haben mOgen.

Bei dem märchen mit 1 zanbergegeustand hat das gastessen m5g-

licher\veise der iiirorni aogehört, da es iii variauten vorkoiunil, iu

deaen die urforni im all^remeinen gut erhalten ist.

Das g:ustessen wird l)isweilen auch in den varianten mit 3

zaubergegenständen ¥om heiden des märcbens yeranstaltet So ver-

hält es sich mitnnter, wenn sich eine mehr oder weDiger denttiche

fassnng des märcbens mit 2 zanbergegenständen an das mit 3 zanber-

gegenständen anschliesst (Dc 5, 11, Ha 5, Hb 2, Hc 3). Manchmal (Ha l,

2, 4. Hb 6) siud nur das gastessen und das durcliprugeln der gäste an-

gehängt. Hiu uud wieder (Da 1. Dd [), Df 2. Ha 1, 4) lädt der held des

märcheDS gäste ein, wenn or mit seinem gegenstand beimkommt,

ohne von dem betmg des wirtes in der herberge etwas zn wis8eQ.
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Wir envfthnten das dnrchprttgelo der gftste dee reichen maii-

nes in einer aozahl Tariaoten mit 2 zanbergegensUnden. Das prft-

t^eln der g^Aste ist ohne 2weifel eine analo^iebildung: nach dem prQ-

gcln des eiitAvenders des zauberprefrpnsfandcs (uiid des heiden des

mSrehens). iJcr aiif befehl tätien* kmippt l und namentlich der pre-

heimnisToJle ranzeu (sack u. a.) sind schoa an sich so komisclie

dioge, dass der wiui8ch des erzählers ihre aaweDdniig nocb etwas

weiter atitizoRialeii recht natarlicb erecheint Und diese erweitening

beschränkt sich ja auch nicht anf den erwfthDten fall. AIs eine

ähnliche analogieform gilt uns auch das durchprftgeln der frau des

heiden di's TnÄrrhciis in einieren varianteu (111; Bb 3, I)d 15, Fa 3,

H. R 2, h a lu, (ta I, 2, Hb 12, Hc 3. Ia 1, I.a, II: Dd 11, Fd

6, H a, 4, Ha d, 7, 9, Hb d, 10, Hc 4, Ka). Die frau hai sicb anf

irgendeine weise gegen ihren mann yergaogen» and der knttppet

bestraft sie, gewöbnlicb anf geheiss des mannes. Die fhtn wird

anch in Ab 18, Dd 12 nnd Fa 5 ^epriigelt, aber es gescbieht nicht

durch den liHdtMi (l« s muichens: der mann probiert den zauberjre-

genstand, uIum' sciiie eigenschalt zu keuntii, und die traii wird als

begleiterin ibies mannes von den geistern (oder dem knUppel) mit

dnrchgebanen. Das prQgeln tdfft einige male anch die mntter des

heiden des m&rchens (UI: Ak 2, As). Das vergehen der mntter

besteht darin, dass sie oicbt an die wanderd!nge ihres sohnes gUnbt

oder ihii ziiclitig-t. weil er fortwährend Ihm umstreift. Mitunter mnss

der held drs niarchens niit seinen Nvuridprharen jiinfren, uaturiich

siegreich, gegen das heer des königs strtiUn (III: Ab 2, 7, 8, Ad

2, 7, 8, Ae 2, Af 4, 7, Ak 7, Aq, As, Bb, Da 1 (?), Dd 9, Fc 2,

II: Jf 1 (?)), bisweilen auch gegen die feinde des reiches (UI: Ab

7, Ad 8, Ae 2, Af 7, Ak 5, 7, Fd 10, Hd 1). Die Unnischen eni&h-

ler haben tftr die geister des zaabergegenstandes anch andere anf-

gaben erfunden. Hald schatten sie die sträu( Uer von der v/U^sa des

armon maaueö auf die wiese des reichen (III: Aa, Ab 2), bald he-

ben sie einen grossen stein anf den ad^er des reichen (lU: Ab lu),

setzen steinzänne (II: Ab 17) oder zerbl&nen die gftste anf der

hochxeit des jnngen (lU: Ad 8) nsir. Ginmal (UI: Ak 1) sehen

wir den knfippel die ''ricbter dnrcbhanen, die den heiden des mär-

chens \vegen s«*ines schlechlen lebenswandels bedrangeu, und ebenso
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eiiiiiial (III: Ak 3) die leute in der stadt zUchtigen. In dor zw«'itPii

sartischen variante (III: Jf 2) schlägt der kuUppel die räuber, in

Fc 2 erscblägt er den benker, der den heiden des märchens hiii-

ricbten wlll, and in Hc 1 wird der herr gez&chtigt, weil er den

mann anffordert frondienst zn leiBten.

Der schlnss des märchens erzfihlt von der ziirttekgewiniiuD^

der zaubeigegenstände (des zaubergegenstandes). Bei der bespre-

chuug der zaubergtigeustände betrachteten wir anch schou den be-

stratendeu gegeustaud, mit desseu bilfe der entweuder gezwungeu

wird, and die art and wei86, . wie der held des märchens uber die

eigenschaft des zanbergegenstandes aufgeklärt wird. Nanmehr bätr

teu wir die art der aasftbrang des prfigebs zn erOrtem.

Die Bii«f6hni])8 des prÄ- zimächst die märchenforni mit

g^,^ 3 zaabergegenst&nden betrifft, steht diese

frage in naher beziebnng za der ira^e,

wann der von dem wirt der herberge begangene betrng dem hei-

den des märchens klar wird, Als der mann zuhanse merkt, dass

der gegenstand keine wiiud( i !>an* kralt besitzt, wei.vs or uoeh nicht.

dass der betrng von der herberge herrilhrt, sondcrn macht den <re-

ber des gegenstandes dafttr verantwortlich. Der richtige sacbverhalt

wird ibm ganz allgemetn erst bei dem dritten, dem strafenden gegen-

stand klar. In einigen Yarianten ergibt sicb die sache nicbt mit voller

deatlichkeit oder dieselben sind sonst yerderbt; sehr selten wird

ausdriicklich ffesap:t, dass der maun sclinn voi' dem dritten zauber-

gegenstaiid von dcni Ijctrug des \vii tt'b in der herberj[]^e weiss. Die

fassung ist so rraii<< und gäbe, dass ihre urspräuglichkeit keiuein

zweifel onterliegt. Indes ist es nicbt ebenso klar, ob die eutdecknng

des betrages schon erfolgt» bevor der held des märchens mit dem

bestrafenden gegenstand in die herberge gelangt (Ab 2, 10, 20, Ad
5, 6, Af O, 9, Ak 3, Aq, As, Bb 8, Bh, Da 1, Bb 1, 3, Dc 1, 5 (?),

G, Dd 3, 9, 15 (?), Df 1, 2, Ec, Fa ö. 9. 10, Fd 7, lu, Ha 4, Hb

2, Vi, 14, Hc 3, Hd 1, Ja 1, Jf 2 (?)) oder erjst in der herberge (Ab

5, 6—H. 11, [17], 10, Ad 2, 7. S, Ao 2, Af 4, Aj 2, 3, Ak 1, 2, 5,

7, 9, Dd 1, O, 10, h\ 4, 7, 12, Fe 1, Ga 1, 2, Ha [äj, 6, Ub 6 (?),
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8 (?), Uc 2, 5, 6 (?), Hd 2, He 2) In der ersteren fassmig, die

in elDem weit6reii gebiete Torkommt, erklArt gevöbnlich der geber

des xanbergefi^nstandes (bi8weileii dieselbe peraon, die die zanber-

' eiiifenschaft der gegenstAnde atigibt) dem manne den ricliti^n sach-

vcibalt (Ah 2, 10. 20, Af G. Ak 3, Bh. Dc 5, 6. Dd 9, lö, Df 1,

Fa y, hd 7, 10, Ha 4, Hb 2 (?), 13, 14, Hc 3, Ja 1), bonst ist die

näbere anfkläriing der sacbe in vergesseobeit gerateD, nur soviel

wird enicbtlicb, dasa der mann anf der hat zn sein versteht, als

er in die herberge kommt. Die zarftckgewinnung der gegenstftade

gebt fast immer so vor sichf dass der beld des inilrcbens selber

dem bestralciideii gegenstand beliohit ilcn betriifrer zu schl.igeu

(inituntur [Ab 20. Ad 5, 6, Af 6, 9, Ak a, A(i. As, Db 1, J)c 5,

6, I>d 3» Df 2] \v ird der befebl erst gegeben, als der betrbger aucb

dieaen gegenataod zn Tertanscben im begriff stebt), and ibn so

zwingt. Im letzteren tali boginnt der zanbeigegenstaiid nnabbftngig

Ton dem heiden des m&rchens zn arbeiten — der befeblende ist der

wirt der herberge selbst — und erst jetzt wird dem manne die

schiild des wirtes kiur. Der hcld df^s mfirchens erscheint als der

bcleUleude nor in einigeu finnisoheu variauten, in denen er zuHlMig

bemerkt, wie der wirt gerade den gegenstand vertanschen will (Ab

5, 6, 8, Aj 2, Ak 1, 2), oder erkennt, dass der vertanschte gegen-

stand anders anssieht als sein eigener (Af 4), 80wie femer in einigen in

Rnssland aufffrej^eicbneten varianten (Ga l
, 2, Hc l (?), 5), in denen

der held dt s m iroheiis den gcfe^enstand aiiwendet. uni sich essen zii

verscbaffen. du^.sLi uinti den wirt uiid die wirtiii der herberge durch-

znhanen beginnt. Im letzteren fall mnss also der eDtwender schon

im voraos erfabren, waB iOr ein ding der gegenstand ist, oder we-

nigstensy wie er angewendet wird, doch finden wir in dieser bin-

sicht keine form herans, die wir der ersteren ziemlich feststehenden

gcstultiuig gegeniiberstellen könnteii. J^;ild spricht der eiitweiider

zii dt iii geceiistand ebeu:io, wie zu dcni vorhergehendeu gesagt

wurde (Ab 11, Ad 7 (?), [Ha 3]), bald wendet der held des mär-

chens den gegenstand vor dem entwender an nnd bekommt damit

essen (Ab 6, [17J, 19, Ad 8, AJ 8» Ak 6, 7, 9) (analogiebildnng

*) D«r zug bleibt luitunter UDklar.
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nach den vorhergehenden gegeni^taiidcu), bald erklärt er ihin. \N a>

iiir ein gegenstand ps ist (Dd Iti, Fe U odei- vurbietet zu deiii

gcfrenstand so imd so zu sageii (Ad 2, Dd 1, 6, Fa 4, 7, 12, Ha 6,

Hc 6, Hd 2). Manchmal bleibt die sache onerkiiyrt Bas verhot zu

dem gegenstand bestimmte worte zn sprecben, sahen wir firtther sidi

Doch h&nflger anch anf andere zanbergegenstände beziehen. Weim
zu entscheideu ist, wann die richtige beschaffenheit des betruges

dem heiden des miirchens in der ui forni klar gevvoideii ist und auf

welche weise sich das prugelu gegeiiuber dem entwender verwirk-

licht, falleu das ausgedehntere verbreitangsgebiet and das scbwaa'

ken des snletKt behandelten znges zn gnnsten der ersterea bildang

in die wagscbale. 8ie ist wabr8cheinlich arsprttnglichi and der

bescbeiderteilende ist darin vermntlich der geber der zanbergegen-

staiulc gewesen. Auf die verbreitdtig der letzteren l)ildniiu durlte

der nmstand mit ein^ewii kL haben, dass die erzählung d.uiurch, wie

der wirt der herberge zu dem dem zaubergegensland belehleudeu

wird, etwa8 komischer geworden ist Da befiehlt der wirt der her-

berge selbst dem gegenstand ihn dnrchznprikgeln.

In dem mflrcben mit 2 zanberdingen bekommt der mann ge-

wöhnlieh in Finland (Ab 1, 8, 4, 9. 12—14, 18, Ad 4, Ae 1, 4, Af

1, 5, Aj 5, Ak 4, 8, AI 3, Am 8) sowie bisweilen in Russland (Ar,

Bb 1, H 1, Hb 4) uud eiiimal iu Ttalien (Fd <;) de» essenspeiiden-

den gegenstand dadurch zurtick, dass der neue gegenstand daniit

Terstanscht wird; das prflgeln gebt dann bei dem entwender vor

sich, indem es dieser dem zanbergegenstand befiehlt Als hefehlen-

der tritt *der entwender aach in Af 8, [Am 1], Bb 2, Dc 9, Dd 12

und [Hb 12], wo der beld des märchens den bestrafenden gegenstand

ebeuso wie den esj^enäpeiidundeu veikault, und in einer französischon

([Fa 8]) und einer russischen variante ([Ha 2]) auf. Soust bctiehlt

der beld des märchens gewöbnLich (Dd 10, 11 Eb 3, [B'a a, U],

H 3, Hb 1, Ia 8, Jf 1) dem gegenstand den entwender zn prftgelu

und zwingt diesen so den esseuspendenden gegenstand znrftek-

zugeben.

Diesc beiden bildungen steben also in demselben viibaltiiis

zueinander wie die bfidon «rfstaltiuii;*'!! des niiircbons mit 3 zan-

berdingen: ia der eiuen ersclioint als der dem zaubergegenstaud
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befeUende der eQiwea<Ierf in der anderen der held des mftrchens.

Aber in dem mflrchen mit 2 zanlierdiogen ist nach nnserer aaffas-

sung im ge^^ensatz zii drm mit 3 zauberdingen die bildnng mit dem

entwender ursprlinglich. iJiese passt besser zum kauf des esseiierzeu-

genden zaabergegenstandes. Da dei held des märcheos den essenspen-

denden gegenstand selbet yerkaoft bat> erscheint es mmatftrlicb,

dass er ibn sich dnrcb gewalt znrftckTerscbaffen wiU. In den va*

rianten der zwe!ten gruppe beetebt denn ancfa das yerbrechen des

eutwendors fast imn»f*r in der grevvaltsamen entreissung oder der

b«'trugt'iisi:hen vt i taui^chiiiig, K.s sei ;iu('h hervorgehoben, duss das

geheirauisvoUe fttr deu bestrafeiideu gegenstand der ro&rcbenlorm

mit 2 zauberdiogeD besonders charakteristiscb ist (vgL den gegenstand

znm anfbewahren); anch der beld des mftrcfaens lemt die eigentlicbe

bescbaffenheit des gegeostaudes erst ans eigener erfahmog kennen.

Auch in di i mänhenform mit 1 zauberdiug befiehlt dem be-

stratViKhMi frt irfiistand. dor hier mit dem e.sjscmjizuugendLU zusam»

meiiläilt 1' r < iitwender (Ab 10, Ad 1, Af» 3, Af .% 11, Ah, Aj 1, A k 6,

Ai' a, 10, AI 4, Da 2, Db 4. Dc 2, 4, Dd 8 (?), 18 (?), Hd 6 (?)),

dem belden des mftrcbens f&Ut nnr die an^be sn der tätigkeit des

gegenstandes einbalt zn tnn, ais derselbe von seinen gaben zu

rpichlirh ansteilt, und ihn in seine obhut za nehmen. Bisweiien

(Ab K) (?). Ai 2. 3, AI 4. Am 2, 4 (?), 5, De >) \vird der entwen-

der gar uicUt gczwiUigen die miible dem heiden des mHrrhnns

zarQckzugeben^ sondem der entwender verschmilzt mit dem iicluifs-

kapitän, der sie soviel salz mahlen iSsst, daas sein schiff sinkt, nnd

da» mablen des salzes gesellt sicb scbon Jetzt zn der erzl&blnng.

Das mahlen der salzes tn das meer kotnmt in dem mSrcben

mit 1 zaul)erdiiig so allirenit in vr»r. dass es sichctr der urfeii» dus

miirclieiis aiigehört hat. das salz Jiiahlen iä^st, ist sehr govvöhn-

lich pin sehittskapitiui, biswoileii ein kaufmann oder matrose, der

dem heiden des mftrcbens die milhle abkanft, nachdem sie dieser

wicder in seinen bcsitz gebracbt bat Ansser in Dd 8, 18 nnd

Hd 6. woriiber spftter mebr, fehlt die episode nnr in Ak 6.

Bevt i \sii iiii^erc musteruug becndigen, sei er\\äliiit. diiss \vir

iii eiiiit^eii varianten »lit. 3 (Dc 1, (». K). 12, Dd 1, Hd 7. Hr 1)

ond 2 zaubergegeitötiinden (Aj 6, AI 1) auch den reichen maun aul'

5
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dem wege znm geber der zauberdinge finden. Als er von den merk-

wtirdigeii gegenst&ndeD des armeo erfährt, macht er sich anf, am
an demselben ort sein gl&ck za snchen, doch kehrt er Ton clieser

reige uicht ztuUck oder es begeguet ibm soDst ein missgeschick. Hier

8«hen wir eine dentliche vermiSGhnng mit anderen m&rclien. AH-
geniein verbreitet ist iui volksmund z. b. das märchen von dem rei-

ehon iiiid dem annen manno (bnKier), von denen der letztere dnrch

schätze, die er imter eiiiem baum tiiidet und von deren existenz er

auf wanderbare weise erfährt» reich wird, als aber der reiche auf

demselben wege sein glftck versacben will| balten ibn die besitzer

der schätze filr einen dieb irod bestrafen oder erschlagen iho. Ein

Ihnliehes mflrehen ist andi nnter dem tiU^] „Wahrbeit nnd VStf^e*^

bekannt, ui ii zwai- i^:ehört zn diesem iiorh der zug, dass der wiihr-

heit ein auge ausgestochen \vird. Man vergleiche aur!i das iiiarchen,

das in Finland uuter dem namen ,fAutti l^uuhaara'' bekannt ist : In

der absicbt sich Antti vom haise zn schaffen scbickt ihn ein reicher

maun znm tenfel» nm eine angelegenheit zn besorgeoi Antti aber

kehrt reich znrftck, nnd als der reiche sich ebenfalls anfmacht, nm
an demselben orte sein glttck zn Tersnchen, wird er gezwungen sein

lebenlang als fiihinuiiiu dort zn bleiben

Fasseu wir uun die ergebiii:<i>e, zu deiien uusere betracbluiig

gefiibrt hat, znsammen, so erhalten wir fhr die verschiedenen raär-

chenformen etwa folgende gmndformen:

Die urformen. mlrchen mit 3 sauberge-
genst&nden: Bin armer raana bekommt

(vom vinde, der seinen acker bescbädigt hat^ als vergQtnng) ein tisch*^

tnch. das die wiinderbare oigenachaft beaitxt, dass es sich anf befehl

mit den bosten speiaen bedeckt. Anf dem beimweg vona geber dds

zaaberg^enstandes kehrt er fttr die nacht in einem gastbaos dn. Um
essen zn bekommen, wendet er das tuch am abend an nnd erweckt

dadnrch in dem wirt (der wirttn) des gasthanses den wnn8cb das kost-

bare ding zn besitsen. WKhrond der mann schlttft» vertaoscht denn

aneh der wirt das tischtnch mit einem anderen Snaserlidi gleichen,

seinor beschaffenheit naeh jedoeh gewOhnHcbon tischtuch, mit dem der

mann am morgen soine roise fortsetxt. In dem wahne, dass er den

richtigon zaubergegenstand in hftndrm habe, wendet er, subanso ange-

langt, das tischtuch, um sich essen zu versehaffen, an, aber veigebens.
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der ^c^onstand hat gar keine wirkung. Da der maxm vennvtol^ er sei

bei dem geber iles zaubergegenstjmdos bctrogon worden, eilt er mii

soinein ti.sclitach dortiiiii zurQ<^k und bekommt einen neaen zauborge-

genstaiid. einen r>se1, der aof befehl soviel geld faUen lässt, als maa
nnr za haben wtiDscht. Aber mii dem esel hat der mann keinen bes>

aeren orfolg. or w'ird ebonfalls in dem gastbauB mit eincm anderen.

gewOhDlichon esel vertauscht. Zuliaus(! obenso voo der nntanglichkeit

dos psfls Uberzengt wordon, antemimmt dor mann noeh zum dritten

nial diescibe reise and erhält niin eiuen zaaborknflippel. dor jeibm iin-

bannberzig durch prilgelt, don dev b<*siUer sn scblagon befiehlt. Der

mann kehrt wiedor in dem i^sthaiis ein; von dem betrug des wirtes

dieses gasthanses hat er bereits (duroli den geber iler zaabergegen-

Stfindr) vemommen, nnd ind<>m er dem knQppel befieldt tien wirt diirch-

xuprOgebdf swingfc er ihn das eniwondete tisohtnoh and den esel zurUok-

zugoben.

Das märchon mit 2 laabergegonstHndon: Ein armcr mann

bekommt (vom wiudo, der seinen acker bescli?Mii,M liat. als verg(ltung)

öinen gegonstand zum aufbewaliron von essen, der die Nvuiiderlmre cigen-

schaft besitzt, djiss auf bofehl liic besten spei.son aus iliin kommon. Zu-

hauao wendet er, wenn n«3ti;r, den gegenstand an und erhält mit seiner

hilfo essen nach lierzen.shist. Der wohIhabendo naehbar dos armen

mannes erfiihii, von die«er nierkwilrdigen speisequello uod kauft den

g<;genstniid ftlr teuoron preis. Aber die vorrlUc dos mannes siud bald

wiedor zu ondu. Er geht von neuem zu seinom wohltÄter und erhHit

von ihin einen anderen gegrnstand von gleiehcm ausselion, dem er eino

ähnliche Ix schaffeiiheit wio ilem erstcn zutraut. Anf dem heim\vego

(zuhausi ) b(!fii'hlt er dem gegenstiind. um essen zu b<;kommen, zu \vir-

ken, aber cm erschfunen geister daraus, dio den mann dnrclijnligoln.

Mit mUhe und not vermag er ilem gegenstand einhalt zu gebieton. Mit

hilfo dieses neuen gegenstande.s, der den mit seiner beschaffenhoit tmbe-

kannten naehbar auf dessen befehl durchzuprUgeln ^loirinnt. bekomiut

der helli des mUrciiens den essens[»endenden gegenstand /iirihk.

Das mJlrehen mit 1 zau bergegenstan d : luu iinner mann

bittet (filr die wcihnaehten) "oinen reiehen bnider um untersttltzung und

bckotunit ein «^tftek scIiMeincfleisch, zugleich aber erhfllt or den bar-

schen befehl mit dem flrisehe zum teufel zu gehen. Der mann hrinu^t

das fieisch anch zur wolmung d»^s t*;ufels und bekommt von dera tent*?l

als ersät z eine mtilde. die nach dem von einem mauno erteilten be«?cheid

alli\s mallit, was der bc.sitz<>r rmr befieldt. Zuhauso vvondet er dio

niiihle an inid verschafft sich mit ihrer hilf<* allorlei sj^eison. (lunnial

v rati'^taltet er ein ;,':ist< ssr-n, bei dem der reiche di<' indlilr kt^nncn

ierut). Als der roiclte bruder von der iaorkwtirdigeD mtllile erflklirt^
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kauft t r sio fiir teuoron prois. Er bofiehlt ^\or intihle essen zii inahlen,

da OT sie nher niclit einlialt<3n kaiin, mahlt sio so cfrosse nienten, dass

*lor maun vor deiu ebsen niclit ©in noeh ans weiss. Erst als iler arrae

biuder herbeikommt, uin die mtthle einzuiialton, \vird er gerofctet nnd
tritt sio mit freudon ilirnm frllhoron besitzer ab. Dioser vcrkmift nun
die mlliile einem scliiffskapiliin. dor sio salz inahlen lioisst; als or sie

aber nicht einzuhajten vorst^jht, mahlt sie soviol, dmä das scliiff sinkt,

und fällt anf don hodon dos mooros, wo sie immer noch weit«rmalilt.

Darum ist daa meerwa3ser salzig.

Die ftlteren bnelivarfaiiteii.

Bevor wir das gegenseitige vcrhältnis der verschiedenen niär-

cheoformeii betrachten, teilen wir die älteren bachvariaoten mit.

Die roftrchenform mit 8 zanbergegenst&nden habea wir in dem
itaUenisdien Pentamerone nnd in einer yon Orbeliaoi snsammen-

gcstellten sammlung alter georgischor märchen, die Tsagaroli in

russischer uborsetxniip: nntor dein titel „J£uura MyApocTH q 4äh"

lierausgegeben bat, augetrotteu.

Im Pentamerone hat das m&rchen folgende form:

Pen tamerono (Basile* I, Erstor Tag, Erates MlreheD, s. 15).

Ein jaDjjfe, den seino nrattor aua dom haose jagt, bokommt von einem

kleinon wildon maon als lohn fQr soinen dienst öinen esel. Der gebor

vorbietot ihm jemals „arre cacaurro" sn dom tlere zn sagen. Der jungo

sagt ost nachdem er sieh hundert schritt eatfomt hat: perien, robine,

smaragdo. Er verbietet dem wirt des wirtshansQs so in sagen. Wah-
rend der jnngo scblttft, sagb es der wirt, vertanscht den esel mit einem

andcren. Zohanse versacht der jnngo vergebens. Die mntter prOgelt

ihn. Ebenso bekommt er 7on dem wildon, der ihn wegeii seiner damm-
hoit Bnrechtweist, dass er den esel vertauschen liess, eine serviette.

Verbieiet ihm so nnd so sn sagen, bevor er zohanse ist^ aber der jnnge

iMast anch sie obenso vertaoschen. Beim drittra mal erhllt er einen

stoclc, don er gegen das verbot vorsneht: prOgolt ihn durch. Nachdem
sich der jnnge sehlafen gelegt, raft der wirt des virtshanses seino

fran zn dom schOnen fest» sagt so nnd so zu dom stodc. Lanfen hin

und weckon den jnngen, goben die gegenstiinde znrttek.

Diii IN iitnnuMonf' orschieii am anfang des 17. jahrhunderts

(l(i37) >). tSahi heraui^geber Basile hat wahrischeiitlich sein gau;seä

£[rohn, I, s. 4.
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material ans dem YolksDnmde g^hOpft, ol»wobl er die Tolksmflrcben

nacb bedarf wlllkfirb'ch bearbeitet bat 0. Wa8 das in redd stebende

mftrcben betrifit, aoterlit trt es keinem zweifel, dass er es ebenfalls

ans (Ifrselbeii quelle erhalteii lial, dfiiii tlie vaiiante stebt duiehaas

aul deui staadpoukt des volkstäniUcbei) märcbeus uud auch die iu

ibr Torkommenden modiiiJcationen sind dieselbeu wid io den volks*

tttmUebeo Tarianten. Beaondere beacbtang ?erdient die Yariante

wegeo ibres alters. 8ie zeigt^ in welcber fassnng die märcbenform

mit 8 zanberge^nsiänden vor nahezn 800 jabren im abendland be-

kannt gewesen ist. Wir wolk'U tiaiiii iianiPiitlicli arif den j^oldspen-

dcuden esel und den von solbst srhbigcndLMi .stock hiiiweisen, die

wir in dem niärcben mit 3 zaabergegenständen beido fiir urspröng-

licb balten. Der empfang der zanbergegenst&nde als iobn fbr den

dienst and der urirt des wirt8baasefl| der dem bestrafenden gegen-

stand selber befieblt, sInd wabr8cbeinlicb zu Basiles zeiten ancb in

den vdlkstiimlichen varianton vorgekommen. Kim spizielie verder-

biiii^^ stfllt das veibut des gebers, den esel jemals aiizinvciiden. dar,

för die sorviette ist das verbot eingcscbränkt; sie dai 1 eist zubause

aogewendet werden, and dass der jange scbon nacb dem veriieren

des erstea zanbergegenstandes wei8s, dass der betrag in dem wirt8-

bans begangen worden ist, aber sicb trotzdem betrOgen lässt Zo

dem prRgebi des jungen dient als motiv der ungeborsam gegen dai>

verbot des gebers der zaubergegeustäude.

Die georgische variante siebt folgendermassen aas:

KiiHi a wy tpocTM ii .<i»:ii (OrboHiini, nr. lOH, 10!>). Icb (der or?Jlh-

ler, cin vvfzir) rctto das kind eine?? flrtmntis aus dem rat Ih ii > iix s \\(ilfos.

Das kiml rllt: ver^^frckp mieli, liefrr iiii< h nielit ub<"T an iiK im n vati r aus,

der krittiint tmd iiiieh sii<'lit, bis < i liir <ii'n schllissol suinen kuUuis ver-

^prit•ht. Uh uifne damit di** tiir zu einora felson: oin csol. lm ftrs^or

.«»•Mm!,'»! ieh «k'n esel mit < in<m stoek: Irtsst silbor nnd „ii.iyi>ii" falli u,

Zu!iau-!f w»'n'b» ieb djis tier an. L h rrlio einmid auf dom esel in <lie

badcstuiit; umi liind^ il»n nn iler tur der bailrstulie au. Als der hr.^it-

zcr der baJ» stuim naeidiau«e kommt, seliilt <t niii h und sehlägt don

eso! mit ' iiK iu stoek: sehätzo. vi rtaiis( ht ilin init uinoui andrron. Zu-

liausc vorsucho ich <ieQ emi vorgcbous. Auf dioselbe weisc bekomme

>) AhlsirSm, s. 50.
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idi ma dem keller eine handmtihle: zuhauso drehe ich sio nach recht-s

nm: essen. loh lade den sar eio. bewirte ihn, sie nohmen mir die

mahle weg. Beim dritten mal hole ich aas dem keller einen ktirbis.

Ani dem wege mache ich mir wegnn meiner dnmmheit vorwttrfe: ich

wila8chte» dass mich vier inänner mit stOckeii in den liXnden dnrchhao-

ton. Es 'geschieht. An der grcnzc rier stadi sage ich : es mög^en

12,000 männor kommen und dem besiUer der badestube den csol und
dem zaren die mUhle wieder wegnclimen. Zuletzt versinken esel, miihle,

kOrbis and fraa im meere, ond ioh bleibe alleiiL

Orbeliani lebte am ende des 17. und anfang des 18. jabrhunderts

uud hat das in rede stehende werk wahrscheiiilich erst io reiferen

jahren oder in seinem aiter abgefasst oder w6iiig8teD8 endgiltig

redlgiert O* Der ftbeisetzer ist der an^icht, daas ein beträchtticher

teil von den mftrchen nnd anekdoten der sammlnng ans dem rolke

stammt. Sie werden noch heute iu alien winkeln Georgiens ei-zählt,

wohin sie kaum aus den handschriftlichen exeniplareu des werkeiis

pfedningen sein könnteu, sonderu eher umgekehrt*). Die vorstel-

luDg des ubersetzers ist jedenfalls ftir nnser märchen ricbtig. Der
verfasser hai dasselbe ans dem volksmande erbalten, und die mau*

cberlei darin vorkommenden eigent&mlicbkeiten, fllr die wir znm
teil kein gegenstttck in den volkst&mlichen yarianten kennen, sind

walirsclieinlich niit aia soine rechnunj]^ zu serzen. Solche ziige sind

der empfang der zauberjrcircnstiindi' vou dem (laiuou, dessen kind

aus dem racheu eines wo)fes errettet wird (erinnen an den emp-
fang des zaubergegenstandes von elner sehlange), der ritt zur bade-

stnbe, der beld des märchens lernt die dgenschaft sftmtlicher zaa-

bergegenstände durch znfali kennen — wahr8cheiniich darans zn

erklären, dass der d&mon die gegenstände nicht selbst tibergibt, son-

deru dass sie der mann aus sfinciii schutzlager ninunt — und ebouso

erfälirt der betrugerische besitzer der badestube von der fähigkeit

des csels, als dritter zaubergegensUmd ein kiirbis sowie der eigen-

tftmliche schluss der erzählung: das Terschwinden der zaubergegen.*

stände nnd das ertrinken der frau des heiden des märchens. Be-

merken8wert ist anch, dass der erste gegenstand in der badestube

') Vorrede des Ubersetzers, s. YlL
) Ebenda, s. Xl.
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(statt im wirtsbaus) vertauscht wird, den zweiteu aber der zar

znbaiise bei dein inaDO eDtweDdet. Von der urform des märchens

mit 8 zaubergegenstftnden unterscheidet sich die Tariante aiich in

dem pr&gelD des heiden des roftrchens. Als bestrafender gegenstand

ist wohl schon zu Orbelianis zeiten auch in der märchenform mit 3

zauhprdin<j('ii Uer Vf»rschKisst iie erctreustand, aus dem mit kiiuppdu

prugeiude geister ersctieinea, vorliundoa gowesen.

In der georgiscben Tariante fesselt noch die als essenspenden-

der gegenstand erscbeinende bandmOble die anfmerksamkeit. Hit

der mttble der märcbenform mit 1 zaubergegenstand liat dieselbe

Jedoch kanm etwas zn tnn. In Orbelianis yariante ist sie wahr-

i5{*lioinlieh auderisNvohei «jiiigedningcn, deuu die zauberratlhle ist aucb

boust iu den märehen iiicht unbekanut.

Wir wolien uoch hervorheben, da^is auch die georjifisrhe

varlante, ebenso wie die alte italieniscbe, fttr die nrsprUDglichkeit

des esels als des golderzengenden tieres spricbt.

Ob die Orbelianische variante ibrerseits das volkstftmliclie

märehen beeiiitlu.s>t liat. liisst sich ohne kenntnis der heutieren geor-

prisehen variantea niebt mit bestimmtheit entscheiden. lii den aiulors-

woher stammenden varianten ist kein derartiger eintluss zu erken-

nen, wenn nicht vielleicht der kiirbis der zweiteii sartiscben Tari-

ante (Jf 1) and die in der syrischen variante (La) vorkommende

vertanscbnng des esels in dem badehaus ^) als so entstanden erklärt

werden miisseu.

Auch vou dem mftrcheu mit 2 zaiibeitr'l^f'nsläii(leu haben sich

zwei aliere buchvariauten crhalteu, die eine im Teutamerone and

die andere in dem mongoUschen Siddbi-KtU*.

Pontamoron»! (Hasilo. 11, FUnftor Ta^;, Zweito8 Märcbeu, s. löO).

K\u ariiui iiianii. liom soin roicbor bruilor uicbt hilft, pcht vonbauso

w«.(^. In oiiieiii uirtsliam trifft or zwc"»lf jun^o monschen (die monato),

spricbt ^utfs voin rnaiz uml orliält \on ilim ein kästelien: als er es

iiffiiot, speist n uu l \vaä er w(insL'ht. Xaclulcin er eino stroeke gegan-

p>n ist, vorsiu-bt er das kästcbon: essen, oine prächtige horbortco und

eiu il iner anzug. Znhanso angelang-t erzäldt er dem rcicbeii lirudor

von dor sache, und uuci» der roicbö macht sich naeh duiuselben wirts-

') MttuuWr ist aucb in Eu»!<land von einer badestube die rede.
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haos anf. AbiHr er schimpft don roärz und bekommt ala guscbenk einen

dreschflegel, an dem er sagen boH: gib mir hnndert, wenii er etwa8

waii8cht Der reidio wendct den flegel aahauae an, wobei er gold

erwartet, aber der flegel boginnt ihn durchanprUgelo. Der brador hört

seiii sehreien, kemmt and Offnet das kftstchen: der drescbflegel boro-

higt aich. Der reiche bmder bittet den armen wegen aeiner frdheren

liebloaigkeit nm Terxeibnng.

Die vermiscbnng niit den märchen vou dem ^reichen uiid dem
annen mano", der wir in eioigen volkstftmlichen Tarianten begeg-

neten, hat hier den ganzen gang der erzShlnng nmgestaltet. Der
essenspendende zanbergegenstand geht hier ftberhaupt nicht in den

besitz des reichen mannes uber, sondern bloibt dauernd in deu hän-

den des armen, uiul der n iche geht selber m dem geber des z.iu-

bergegenstandes, wo er von diesem einen priigolntiea drescbflegel

bekommt. Das barsche benehmen des reichen bruders gegen den

mäiz heraht ebenfalls auf dem einfloss anderer märchen >). Der
arme hat also mit dem bestrafenden dresehflegel nichte m schaffen,

ond wenn er am scblnss des märcbens den w1ktenden dresehflegel

benihigt, vollbriiigt vr das mit hilfc des esscnspendcnden gegeu-

staiidcs. Von vhmn zw;in<^ und ciner zurflckgabe des gegenstandcs

kaun iiatiiriicberweisc ancb nicht die redi^ sein. Der moraliscbe

scblnss des m&rchens: die bltte des reicbeu bmders nm ?erzeihung

ist eine zntat von Basile. Beachtensirert ist in der variante noch

die verschiedenheit der zanbergegenstände nnd der von selbst schla-

gende dresehflegel als bestrafender gegeustand. Der empfaiig der

zaubergcjrcnstlinde von deu person itizierten monat-en ist dem Penta-

merone eigeutäuiUch, die volkstiimlicbeii variauten kcuueu ihu nicht.

Siddhi-Kttr (GalaaD-Gombojov, XIV, s. 68). Ein armor mann.

dom sein roicher bmder nicht hilft, beschliesst sich das leben sn noh*

mon. Im walde an der mUndnng eines flusses bogi^et er weiblicben

geistergcBtalton, wolche ransik machon. Eins dieaor geflOgolten wesen

aua eieor hOhle im innem doa bcrgos eioon ledorsack* nimmt darana

oioon hammor nnd sohlSgt an den sack: getrinke, kleider nnd anderor

lebensnnterhalt. Nachdom die wesoD weggeflogen sind» hoit aich der

Ein aolcher zug kommt in mehroron mftrchen vor, vgl. u. a. daa
märchen von den (an der wahne) spinnenden mftdchen nnd den belden

kästchen.
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maati dea sack aas da* bOUe, nachhaase* 'Wird roich. Rcicher bru-

der hin, nm sich nach der herkimft doB reiehtoiiia ta erkundigon; weDii

es der inann nicbt verriit, wiU er bitten, dass der zar ihm dio

aogon anssticht Der reiche bmder bogibt sich anf demselben wege

zar hOble. Dio geister glanbeo, er babe den sack gestohleo. nnd wol>

Ien ihn znerst tOton, macben aber saletst je einen, der nemite neon

kaoton m seine nase. Der mann kommt nachhanse. Ein einsiedler

gibt ihm den bescfaeid, dass nnr der sack des binders belfen kaon.

Der maun verspricht dem broder die bilfte seines dgentmns, dieser

scblSgt ihm mit dem hammer an die nase: jedesmal Terschivindet ein

knoton. AJs noch ein knoten Hbtig ist. veraacht die frao sich dem mit

nnterschnft and siogel bestätigten versprechen za entvrinden. Der arme

bmder geht weg* die schw8gorin I&uft ihm nach» hSlt ihn an seiner

hanstar fest ood entreisst ihm den hammor. Der mann hinterher, aber

die fran hai schon mit dem hammer geschlagen nnd ihrem manne den

schadel sertrOmmert

FUr (lie grmidlage des mongolischen Siddhi-Kiir wird die alte

indiiiche gescbichteosammluug VetälapaocavinQati gebalteu, mit der

derselbe jedoch in wirklicbkeit sebr wenig gemeio bat Die entsto-

hnng des werke8 im einzelnen ist ftbrigens reeht weDig bekannt i).

Wir haben nns fHlher einijtfemal bei nnseren mftrchenforschnngoii

mit dem Siddlii-Kur hosrhäftigt und sind stets zu der auttassimg

gelangt, dass die nioiigoli.sche erzilhlung nur als eine variante des

ToUtamärchens und sogar als eine ziemlich stark verderbte variante

betracht4>»t werdeii darf. Sparen von einer form, die iUter wftre als

das volkstftmlicbe märcbeo, baben wir in ihnen nicht erkannt Mit

der in rede stehenden variante verbftlt es sich nnseres erachteos

ebcnso. Sie ba^int ohnv z\voifol auf dem volksttimlichen mäichen

und ist vielleieht erst iu juiiiivi zeit in den Siddhi-Klir «^^praten.

In der moogolisehen variante tritt die verniiscbuug mit den

märcben vom ^reichen nnd annen maun** dentlicher als sonstvro

hervor. Wir kOnnten tataftchlich eine variante des anf seite 66

angef&hrten mftrchens vom »reichen nnd annen mann** in ihr erblicken,

der |,^ang der erzählung ist ja^anz derselbe. Der arme mann uimmt

(bearhte: erhält nielit. iii uiiscnnu iiiärchon) den ko.stt»:iren

schatz, der reiche begibt sich dabiUi wo der arme deu scbatz be-

') Aanie, s. 74.
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kommen hat, wird als sein eiitweBder betrachtet ond danim bestraft.

Viellelcbt ist anch die drobnng mit dem aosstechen der aagen aas

derselben qaelle hergeflosseu. Wie in der zuletzt aogeftUirten ita<

lienisschen variante wird also anch hier nicht der essenspendendo

gegenstaiid einoiii andcrcu iiberlassen, aber die gesobichte \vpicht

auch noch dariu ab, dass der bestrafeude gegeiistand feblt uud statt

dos pr&gelos die merkwfirdigen voo geistern in die ua^e gebande-

nen knoteD erscheinen. Als aber der arme broder nötig wird, am den

leiden des reiclien ein ende za maebea, wendet er als werkzeag

den ersten gegenstand oder eigentUcb den darin beflndlichen hani>

mer an. Hierin versteckt sich offenbai* ein rest des vou selbst

schlagrndon haniniers ( kmippels). Das ist anch dnraus zu ei^selien,

dass inan niit dem bamuier an den sack scblagcu niuss, weQn maa

essea babeu will: obae zweifel nar eia eriondener notbeheif flir

den bammer, der Ja mit dem essenspendenden sack in verbindong

gekommen wari). Der empfang des zanbergegenstaudes hat aach

in dem mongolischen mftrchen eine eigene form. Die momente wie

die knoten in der uase, der einsiedler, der dem reichen bruder be-

scheid erteilt, und die absicht, das mit unterschrift uiid siegel be-

i<tätigte \ (>rsprecbea zu brecben, sind spezieile z&ge des mongo-

lischen märchens.

In den varianten des Pentamerone nnd des Siddhi-Kftr bemerkt

man eine enge libereinstimmung, die anbedingt die anfmerksam-

keit anf sich lenken muss, zumal da es sich nm zwei ftltere uud iu

verschiedeuea gegenden vorlvoinnieude vaiiauteu handelt. Sie siud

beide durch verschmelzung der märchentorm mit 2 zaubergegeustän-

deu uud der märrhen vom »reichen and annen mann** entstandene

kontaminationsbildangen, in denen der essenspendende gegenstand

nicht entwendet wird, der held des märchens geht in heiden darom

vonhanse fort, weil ihm sein reicher bmder nicht hilft, und der

anne steht dem in missliche lage gekommenen reichen mit dem

essenspendenden zauhergegenstand bei. Aut' einen ältorcn vorläufer

des volkstämlicheu märchens weist diese ubei eiustinmiung jedocb

nach nnserer meinnng nicht hin, das ergibt sich schon daraas^ dass

>) Vgl. Ab. I.
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die variaDten produkte des einfloflses eines fremden mftrcbeus siDd

ond die ftbereiDstiminiuig keine derartige Ist, dass sie andi nnr

einen nnmittelbareren znsamroenhang der varianten antereinander

vorau:>zusetzen hrauehto. Roide varianten können sirli, (liUu ht uns,

unabhängig voneiiiaiuler i;t'biidet haben. Die barscbbeit des reichen

Diannes gegen den de^ beistands bedtirftigen armen stammt aas dem

raftrchen vom «reichen and armen mann"» sie gehört za dessen taa-

damentalen zflgen, and die Ahnlichkeit des schlosses der varianten

ist gana nat&rlicb, wenD der reicbe einmal anf den weg geachickt

wird, bevor es noch in dem urspriinglichen raärchen so weit gekom-

men ist, dass der d^n essenspendenden gegeustaud veriiert.

In d<'i variante (U s .siddbi-Kiir gelaugt der schlagende gegenstand

dadurch in die hand des heiden des mftrchens» dass er mii dem

essenspendenden sack verbonden isty and sar bestraftiag des reichen

sind die knoten in der nase erftanden. Unsere auffassong von der

mOglichkeit der ttelbstftndig erfolgten bildong der varianten wird

durch die in denseiben voi kommend<Mi zahh eichen verschiedenh^Mtt u

suNvie durch den urastand bestätigt, da^^s sich der einfluss des an

unser märchen aiigeschlosseneu m&rchens in der variante des Öiddhi-

Khr weiter erstreckt als im Pentamerone.

Anderc ältere literarische beweismitt«l haben wir nicbt atige-

troöeu.

Das yerhältnis der märohenformen sueinander.

Wir gehen za dem verh&ltaiB der verschiedenen roärchenformen

zneinaoder mit rftcksicht aof ihren ursprung ftber.

Wa8 znnächst die märchenform mit verMltnis dar niBr.

3 and die mit 2 zaabergegpnständen ohenibrmen mit 8 and
anbelangt, weicben sie so bestimmt von- ^ «aubeigegenBtän.
einander ab, dass sie dentlieh als ver-

schiedene mäi<li.'ii (Mscliriueii, obwohI

sie .sii h, \vie wir scliou in der obigeu betrachtung gesehen haben,

in ihren eiuzehien z^gen in mannigfacher wei8e beeinilasst haben.

Und sie sind schon lange zeit verschiedene m&rcben gewesett. Die
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fortn mit 2 zaubergegenstäadea kommt neben der mit 8 zauberge-

genständen in verscbiedenen telien des gebietes unseres märchens

Tor. Ansser in ESuropa nnd Asien sind sie beide anch In Afrika

(Oc nnd Oa) ansntreffen. Im Pentamerone sind die form mit 3 nnd

(lio mit 2 zaubergegeiisLamleii gesonderl, uud die variante des Siddhi-

Kiir beniht ani' dem iiiärchen mit 2 zaubergugtiistaiuicn. Bcach-

teuswert ist auch, dass sich die lorin init 2 zaubcrgegeuständen in

den volkstiimlichen varianten mitunter (Dc 5, 11, Ha 5, Hb 2, 13,

14 (?), Hc 8, 6, Ja 3) der mit 8 zaabergegenstttuden als fortset-

2ung anschliesst. Als der held des m&rchens die in dem wirt8]iaa8

Tertanschten gegenstände wieder in seinen besitz bekommt, will sie

ibm der reiche maun (die brlider, die gftste) \vegnehmen, aber mit

hilfe des dritteu zaubergegenstaoUes vereitell er diesen pian. Das

durchprilgeln des reichen brudcrs in Ad 2 nnd Da 1 dUrlte eben-

fails zu den iiberbloibseln der form mit 2 zaubergegenständen

geh&ren.

Anderseits aber beobachtet man in den beiden milrchen eine

80 nahe iibereiustiramuug, dass iiber ihre ursprungliche vervvandt-

schaft kein zvveifrl nb\valton kuiiii. Man köiintc sich denken. dast>

sie aus einem aiiaiogen grundinotiv als zwei verschiedeue märchen,

das eine vielleicbt später als das andere, entstanden seien. Aber

diese vermntnng best&tigen die varianten unserer ansicht nach meht.

Wir sind der meinnng, dass die eine märehenform die graadform

nnd die andere nnmtttelbar daraus abgeleitet ist. Schon die grosse

äbnlichkoit der loimen \veist auf eiu sulehes verhalten hiu. Wolche

der beiden formen aU die urspiiingliche zu betracbton sei, dcutea

scbon die heutige verbreitung uud die bedeutuug der lormon au.

Das märcben mit 3 zauborgegenständen befindet sich demjenigen

mit 2 zaubetgegenstittden gegen&ber offenbar in einer ilberragenden

stellnng. Es ist viel hänfiger, and ausserhalb Europas erscheiut die

form mit 2 zanbcrgt^geoständen als etwas nnselbstftndi^.

Die märcbeiilbi-m mii .5 zaubergegenstftndou iisi unseres erach-

teus auch in einigeu ziigeii natfirlicher als die mit 2 gegenständeu.

Eine der bemerkensxvertesteu verscbiedenbeiten der formen ist

die inkongmenz in der eutwendQng der zaabergegenst&nde. In der

mftrchenform mit 8 zanbergegenständen ist die entwendang der
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letzteren in allea zAgen eine andere als in der fonn mit 2 gegen-

stftnden. In der ersteren die entwendong in der herberge, die

anwendang mid binterlistige Tertaaschiing der zanbergegenstilnde

daselbst, der wirt (die wirtin) der herbergc als betriigt r und die

vergebliche auvsoudung des vertaaschten gegenstandos zuliausc. in

der letzteren das hoiin des heiden des märcbeos als ort der eut-

wendnng, der woblbabeDde nachbar als entwender nnd der Terkanf

des sanbergegenstandes. Die entwicke]nng der handlnng ist in dem

mftrchen mit 8 zanbergegenstftnden dorcbaos folgericbtig. Der wirt

des giisthuusos bt triijrt den heiden des märchens \viiklich, vveshalb

es natnrlich ist, dnss (mit drm dritten zanbergegeiistand) bestralt

und gezuuogea wird die entweudeten gegeo^tände an ibren wirk-

lichen besitzer aaszoiiefem. Von dem märchen mit 2 gegenständen

lisst sich dies nicht sagen. Das dnrchprflgeln des reichen mannes

nnd die zurttckgabe des essenspendenden gegenstandes erscheinen

darin nicht so berethtitrt, denn der arme hat den grc j^enstand selber

abgetreten und oino reiehlichp hezahlung dutiir erbalten. Die sache

wird aucb daduicii nicbt viel bessi r, dass der reiche den armon

dazo verlocken oder ihn inständig bitten mnss ihm den gegenstand

zn verkanfen, wie es biBweilen geschieht, denn der arme erklärt

iticb doch mit dem handel einverstanden. Eine solcbe erlftntemng

zeigt nar. dass auch der erzfthler den fall zn begrttuden versncht

hat. Weiche wirkung di«« KrhwRrhe drs inotivs auf die eiitsit Imrig

von formen ausiibt wie solcher, dass der kfuifer si iii versprocheii

nicbt bftlt, da.ss der gegenstand seincin besit/er din kt weggonom-

men oder mit einem anderen yertanscbt wird, baben wir scbon M-
her erw&hnt

Nat&rlicher erscheint in dem milrchen mit 3 zanbergegenstftn-

den di.sgieichen die rin kl^rhr dt s liclden des nifirchons ziim «ifeber

der zaubergegenstiinde, ruu hdeni er den vorhei^L-iit iiden g«'^'»'iistand

verioren hat. Der held des märcbens wendet sicb dabei an don,

den er f&r den betröger hftlt, nm sich anfklämng nnd entscbädi-

gnng zn verschaffen. In einer franzOsischen variante (Fa 10) be-

ginnt der mann scbon nach dem verlnst des ersten zanbergegen-

standes die wirtin der st-henkt- als die schuldige in veidaclit zn

ziehen uud kt lii i iu die sclienke zurlick, uoi sicb nach der »acbe zu
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erkaadigeii; erst ais ihm hier eine vemeiuende autwort auf seine

frage zateil geworden ist, geht er von neuem ins paradies. In der

iudischen variante «la d denkt er ebenfalls an die herberge, wo er

seinen topf andi heraosverlangt, aIs aber der wirt den gei^en-

stand nicM zarttckgibt, sncbt der maan die geberin des saaber^e-

geijstaiules auf. In dem märohen mit 2 zaiibergegenstiiudoii ist der

ernente Ix^such des iiiaiinos bei dem g;pber des zaul)ergep:eiistandes

nicht SO deutlich moUviert. Der inanu ist selbst bei der weitergabe

des essenspendenden gegenstandes an eioe andere person beteiligt

gevesen, nnd zieht man anch die varianten in betracbt, in denen

ihm der gegenstand direkt weggenommen wird, so weiB8 er wenig-

steos, wo deraelbe ist Unter diesen uinst&nden sotlte man erwar-

teu, dass er eher et\vas uuternähme, um den eino^ebiissten gegen-

stand zuriickzubekoiumeD, als sich aafmachte, um sicb eincu neueu

za bolen.

Die eatstebung der mftrchenform mit 2 zanbergegenständen

ans der mit 3 ist sehr wohl möglich. Zu den charakteristiachsten

ei^entilrolichkeiten der ersteren gehört die ftnssere &hnlichkeit der

zaubcrgegenstÄnde. Fast in alien varianten mit 2 zanbergegenstän-

den sind beide gegenstftnde ranzen, säcke u s. w. Als der held

des raärchens den essenspendenden gegenstand nicht mehr be^itzt,

geht er wieder zum geber do^; <regenstandes and bekommt einen

anderen, gleicb aussehenden. Die gleichmachnng der gegenstände in

ibrem änsseren ist imseres eraehtens eine sehr natQrliche ver&nde-

rung, denn man kann sieh Ja leicht denken, dass der mann gerade

zu dem zweck zu seiuem wohltäter zuriickkehrt, um einen neiion,

ganz gleiclit ii gegenstand fiir den vorlorenen zu erhalten. Da aber

derselbe, um als werkzeug der bcstrafung tauglich zu sein, eine

andere eigenschaft haben mnsste, ist der geber nicht mehr geeig-

net gevesen die zanbereigenschaft selbst mitznteilen. Der mann

macht sich auf den rflckweg in der ttberzeugnngy dass der gegen-

stand essenspendende kraft besitzt; erst als er auf dem wege den

gegenstand bonutzt. wobei er wider erwarten tuchtig dnrohgeprtt-

gelt \vird, nu f kt fi-, wius fiir eine b( \\a!idnis es damit in Nviiklieli-

keit bat Als nioiiv zu dem durchprugoln des heiden des märchens

kann seine dummheit, dass er den essenspendenden gegenstand rer-
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kautte, gedacht gewei»eD sein. Solcbe weiteren erklärangen wie,

dass der geber des gegeostandes dem maon aosdrflcklicli verbietet

den gegenstand zo verkaafen (AI 2 Ot 6) ibn tadelt, dass

er deo gegenatand verkauft hai (Ae 1, Af 5, Ak 8), dass der raana

den ^iregenstand trotz dem Terbot schon anf dem we?e anwendet

(Hb n o(]fr das jr^ld versrhwpndpt, das er beim verkani des vor-

litirgeheiidcii zaubcixfgeiistande.s bekonimen hatte (Dd 12), beweiseii

nur, das^ der erzäblei « in deuUicberes motiv fbr notweDdig gehal-

ten hat. Aber das gleiche ansseben der gegeostftude bat ancb eine

verftndernng ibres änsseren erheiscbt Da der gegaistand 8owobl

znm essenspenden als znm werkzeiig der bestrafung taugeu musste,

passten zu diesom doppelzweck das liscbtuch uiid der knHppel

nicbt. \volil aber der gegenstand zum aiifbewahreu den essens, innor-

balb dessen man sicb geister denkt. wolchc die erforderlicbe strnfc

vollzieben. ZaQbergegenstAode, aas denen dienende geister erschei-

nen, siod in den roftrcben b&afig. Die gleicbmacbaag der zaabergegen-

stftode ist aocb la der variante mit 8 «laberdingen Dd IS*) anzo-

trefFen. in der alle (4) gegenständc tlicher siiid. \\'ie die tficber hier

verschiedeularbi^' p:eniacht sind, \\t'rdiMi aueli in dem iiiärrhen mit

2 zauberdingen dem bestrafenden gegenatand mitunter epithete wie

»scbönerer*, «goldener* beigelegt. Dies t<ind wiederum sp&tere za-

sfttze, die den 8weck baben ia dem reicben mana ein besoaderes

Teriangen nacb dem gegenstaud za erweckea.

Eine natftrliche folge der gleichmachung der zaubergegenstände

ist diis versdnvirulni des ffoldspendonden tieres gewesen.

Was die zweite haupUibvvtiichuug der märchenform mit 2 zau-

bergegenständeo, die eatwendung des zaobergegenstandes im beim

des belden des milrcbens, betriffU kOnuen zor entstehnng derselben

andere märcbea, z. b. die oft ervräbaten märcben von dem reicben

and dem annen maane, beigetragen baben. Die verlegung des vor-

gangs iii das beim des bcldeu des märcbeus bat hiuvvieder oltenbar

*) Zar irerstirknng findei sich nocb eine iQge: der m:inn sagt, der ran-

zeo sei ihm stohlen word(>n, obwohl er ihtt selber verk»uft hatte.

'l Beiit lit«' <i;is ti-^rlitin h in Hb 4.

•j Die m Ja 3 un»l 4 vorkommendt- gleirhmarhung beruht auf eintluss

iieitens der märchenform mit 2 saobergegensUnden.
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eioe veräoderung in der ait der entweQdimg selbst veraiilasst. Die

Tertanschnng des gegenstandes, die im znsammenhang mit dem
wirtshaiis nnd dem fibentachten so natttrlich ist, passte nicht jnehr

recht zu dem heim des heiden des mftrcbens, an dessen stelle warde

der kanf eingesetzt.

Ist iinsere ansicht Uber das verhaltcn der män beuformen mit

3 und mit 2 zaubergegenstilndcn zueiiiaiuier richti^, so hnt dpr

empfang der letzteren von dem winde (variation: vom froste), der

die saat des heiden des märchens yemichtet (variation: das mehl

wegbl&st), wahrecheinUch ursprftnglich in das märehen mit 3 zaa-

bergegenständen gehOrt und darans dann in dem m&rchen mit 2

zaubei^egeiistäiidon aufnabme gefunden.

seinem werke fj>a& Märehen in den Qöttersagen der Edda* (s. 59,

60) anch nnser märehen kurz behandelt vermntet, dass es dnrch

verbindung aas zwei selbstiuuli^en märehen «Mitstandrii sei. „Diis

eine hat ungefilhr lolgeiidoii iiihalt: ciii icichnr schickt eincn armeii

mit einem stöck fleisch oder iihDlichcm znr höllc, dieser erhäit dort

einen gegenstand, der ihm nnerschöpflichen reichtnm bringt; wie

der reiche das erfährt, schlachtet er ali sein fleisch, f&hrt damit znr

holle nnd bleibt dort. — Das andere märehen wftre: ein zauberdtng

^eborcht nnr dem, der es von einem ttberirdiscben wesen erhielt

und d(Mii aiich die tbrmel niitiTLtcilt Avurdc, <lie es löst und bindet.

Dies diug gtlit in den bt sitz ciiif s anderen uber, er kennt die tbr-

mel nicht, dio seiuer täligkeit einhalt gebietet, so kommt er im

ttbermass dessen nm, was das dtng auf seinen wunsdi hervorbringt**.

Anch Axel Olrik behandelt in seinem werke »Danmarks helte-

digtning, I** (s. 299 f.) den nrsprmig unseres märchens. Nadi

ihm tritt der erst© abschnitt der erzählnnjr, in dem der arme bru-

der si luvciiicllrisch in die hulle brinsrt iiiid als lohn oin libcrnattir-

liches gesclierik erhäit, anders\vo als öeibstundig;«'s märehen auf. Der

zweite abschnitt mit dom hnn (vadlin^) hat das motiv ans dem
Irtther von ihm behandelten breim&rcheu eutlebnt» als deren varian-

Die mirohenHarm mit 1

aaobergegonstand.

Wir kommen nunniehr za dem inär-

Chen mit l zaubergegenst^nd.

Friedrich von der Leyen, der in
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ten (lie in nnserer ftbersicht angefiäbrten nnmmern Dd 8 ond 18

enrfibnt werdeii. Der dritte abschnitt der erzfthlnng, das mablen

des salzes ins meer, ist die QordweBteuTopili8che scbiffersage mit der

salzmtlhle ^. Zn den varianten dieser sa^e ^eMren unsere nnm-

mevn \h\ ; m\d Fa 13 äowie die erzählung voa der GrottemUble

in der Edda.

Keiner dieser beiden forscber bringt aiso das märcbeu mit dem

den gegenstand unserer nntersQcbung bildenden mftrcbeD von den

zaabergaben in Yerbindnng, die dem beiden des märcbens eotwen-

det, aber ibm dsnn dnrcb zwang w!eder zanlckrerscbafft werden

(mjirflifn mit 3 mid 2 zanberjr^gonstiiudm) Unsercr ansidit luich

ist Jcduch die iibereinstimmuiif; zwij.cheu dem hauptteil der märchen

mit 2 ond mit 1 zaabergegrenstand, dem verlost iind der znr&ckge-

wiDnttng des essenspendenden gegenstandes so anifaliend, dass vir in

dem let2teren mftrcben nnr eine dnrcb das erstere berrorgemfene

ariation erbiicken kOnnen. Es sei speziell darauf anfmerksam ge-

macht. dass das essenspendende ding auch iii dem uuh lIk ii mit 1

zaulx l ire^enstand seiiiem friihereu bositzer zui rickgegeben wird.

Wir bezweiff^ln. ob auf die biidang des märchens ein anderes

m&rcben eittgewirkt bat» dessen varianten Dd 8 nnd 18 ond, wie

von der Leyen aosserdem sagt, onsere Tariante Hd 6 w&ren.

Sobinge die zabl der yarianten so gering ist, sind wir geneigt

diese torm eher fUr eine ziitällige verdrehunp: des märchens mit 1

zaiiber^egenstand za lialtfii, die. viellrit lit i^ ilvv* i>e anch durch

iiterarischc vermitUuug, einige varianten liervorgerufcii hat. Das

m&rchen mit 1 zaobergegenstand kann lediglicb dorcb ver^

miscbnng der sage Ton der salsmQble mit dem mSreben mit 2 zan-

bergegenstftnden entstanden sein. An die stelle des essenspenden-

den gegenstandes ist die mftble gekommen, deren enseognis onter

dem einfluss des hauplmärtheiib iu speisc (tUuiiieu brci, valliiiL'')

verwandelt worden ist. Zu den charakleristischsten zugen der

m&blensage gehört, dass der gegeustand eine tmermessliche menge

mahltf weii der betreffende sie nicbt einzobalten verstebt Dieser

zng ist geeignet gewesen die anfgabe des zweiten zaobergegenstan-

6
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des in dem märchen mit 2 zauberdiogeii zn ftbernehmen, den eiit-

wender kot znrQckgabe des essenspendenden gegenstandes an seinen

frflliereii besitsser za 2\v!ngeo. Nach dieeer amgestaltnng nnseres

märcbens hat sich die sage von der salzmiihle dimn in ihrer fi:o\\obn-

lichen form deiii märchen als fortsetznnj^ zug^c^ellt iind dabei ibre

urspriingliche bedeutung, die salzigkeit des ineerwas6ers zn erklä-

ren, beibehaiten. Wie der reiche bruder die mtthle von dem heiden

des niftrchens kanft^ ' ebenso kaaft sie der kapitAn nnd beflehit ihr

salz ZQ maMen.

Was dann den ersten abschnitt des märcbens, das hinbringcn

des fieiscbes ziini teufel nnd den enipfang des zaiibergegeustandes

unbelangt, bält sowobI von der Leyen als Olrik denselben fur ein

urspriinglicb seibstäudiges märchen. Als varianten des an nnser

. mSrdien angescblossenen märcbens nennt von der Leyen unsere

Tariante Hd 7 nnd eine litaniscbeO» die wlr nicht nSber kennen

gelemt baben. Olrik seinerseits zfiblt als solcbe ebenfalls Hd 7

und einige dänische varianten des märcbens mit 3 zaubergegenstuu-

den*) sowie eine böbmische ^) anf. Diese beispiele beveisen nnse-

res eracbtens noch nicbt die existenz eiiie^ selbstäudigen märcbens

der erwäbnteu art, denn sie sind alle niiteinander varianten nnseres

märcbens mit 3 zanbergegenständen, nnd das biubringen des fiei-

scbes znm teufel gebört nrsprlinglich nicbt dem märchen mit 3 zaa-

bergegenständen an. Es ist 80wobl in das märchen mit d w1e in

das mit 1 zaubergeg-enstand audersuoher eingedrnngen. woher, kön-

nen wir freilich zurzeit niclit angoben. Von der Leyen verbindet

das hinbringen des fleisches auch mit dem gang des reichen in die

bölie und seinem dortbleiben. Uier bandelt es sicb wied6nim nm
ein ganz verschiedenes märchen (siebe s. 66). Ob nnd wie hänfig

die episode vom hinbringen des fleiscbes in rerbindnng mit diesem

märchen vorfcommt, wftrde eine spezialnntersocbnng erfordem. Be-

achtensvvert ist allerdiugs, dass die erzähhing in alleu den variau-

*) Von der Leyea, s. 00.

Er erw8hnt tuww ynvollstfindige anfzeicbnung Dc 7 80wie einige

(<rundtvig8che varianteD, die noch nicht Teröffeutlicht sind, vgl. Dc 6w

10-12.

») Olrik. a. 302.
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ten mit 3 zanhergegenständen, in denen aiich dt r reiohe den geber

der lctzt43reii aufsucht (Dc 1, t>, lu, 12, Dd i, Hd 7, He 1) >), mit

der episode vom hinbringen des fleisches beginnt. ]l0glicherw€l8e

ifit diese episodi gerade auf diesem W0ge in das von uns iinteiv

anchte mftrcben gelaDgt Dann xväre sie zoerst In dem m&rcben

mit 3 zanbergegenaMden aufgetreten und darans dann in das mit

1 zaul»f'iirt'irt'nstand uberg-t'p:;iiioren. Dies wttrde zii olriks aiiffassiiiiQ:

der heimat des inärcheiis mit 1 zaubeigegeiistanrl stijiimeii. Uiiik

bält es fdr wahrscbeiniicb, dass das märchen in Dänemark (Jilt-

laod) entstanden ist, also gerade da, wo die ebenenvfthnte bildnog

mit 3 zanbergegenstftnden aro bAufigsten YOrkommt Anf alle fiUle

)8t 68 sicber, dass sich das mftrcben mit 8 nnd das mit 1 sanber-

diiiff inliezuir aiil' die episode vom hinbringen des fleisches gegeusei-

ti^; Ix t iiijluhsl Uabeii; dies ei-siebt nian daraiis, dasb diese epinode

iii biideu fonueu im allgemeiuen iu detiseibea gegendeu wi6derzu-

fittden ist.

Heimat uud verbreituug des märchens.

Wir kommen nnmnebr zur frage nacb der beimat des mftr-

cbens Ton den zanbergaben. Znerst ist bier m entscbeiden, ob das

mJlrchen morgeu- oder abendländischeu ursprnngs ist. Die älte-

ren orii-ntalischeu sammlungon bevveiseu nicht, dass das märehen

aus deiii Oi ient stammte. Die georgische variante darf kaiim als

orientalisch gezählt werden, and welchc bcdcutung hier der 2 zau-

bergegenstftnde aafwei8eDden oder eigentlich der miscbvariante des

Siddbi-Ktlr beiznmessen ist, erbetlt ans dem obigen. In Georgien

ist das mftrcben scbon vor mindestens 200 Jahren bekannt ge^esen.

Das alter der moiii/olisrhen variante vennugen \vir nieht genauer

festzuhtelleu. Den .schluss köunen vvir indes zieheu, dass das

märcben nicht in der aiieijtiingsten zeit im Orient bekannt gewor-

') In der variatite iiiit 2 zaubergegonst.lndon Aj H so\vie in dou

variantcn dus Peutameroae und des Siddhi-Kur fehlt das hiubringeu des
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den Ist Fftr eine längere existenz des mftrcbeiis im Orfent spricht

auch desseu verhältnismässig weite inimdliehe verbroituTis: daselbst.

Die älteren buchvarianteu fiilireu also bei dem .siicheu iiach

der heimat des märchens nicht nach dem Orient, in das ^clobte

land der märchen, wo maa friiber den lirqneU aUer volksmftrchen

fiDden za dttifen glaabte. Und dasseLbe gilt fftr die volkstfimUclien

Tarianteo, weim wir ihre bescbaffenheit ios ange fassen.

Die mftrchenform mit 8 zanbergegenständen tritt im Abend-

land, oder genauer bestimmt in Europa, sichtbar in feststehenderer

gestalt auf als im Orieut und iiberhaupt ausserhalb Europas. Kinige

von den anssercuropäischen varianten sind vollständig verderbt (I/b,

Oc) *), in anderen bemerkt man zahlreiche abweicbnngen ond, ge-

genseitig verglicheD, 8cbwankangen. Wa8 znnächst die zaabergegen-

stftnde betnfft, eind es mitnnter vier (Jf 2), ja sogar fllnf (Ja 1)

und in Lb und Oc, wenn man auch diese in betracht zieht, nur

einer (schachteP) und hörner). Von den verschiedenen proe-en^tän-

den komint der goldspendeiide esel in Syrien (La) und sogar auch

in Turkestan (Jf 2) vor, in Arabien (Lb) aber iinden wir anstatt

des tieres eine achacfatel, aas der sieben gazeUen bervortanzen, jede

mit einer hand yoU gold, nnd in Indien melonen, in denen sicb edel*

steine befinden (Ja 4), lappen (Ja l), oder das erscheinen des gol-

* des ist ganz geschvvunden und der esseiispendende gegenstand ver-

doi)pelt (Ja 2: eine schaclitel : kloidur, .Ia 3). Auch der esscner-

zeugende ist in Turkestan (Jf 2) eiu euix)päischer gegenstand,

ein tischtnch dem allerdings znr verstärkang ein kessel beigegeben

ist Ander8Wo baben wir statt des tiscbtnches andere gegenstftnde:

in Indien einen topf (Ja 2—4) oder einen napf (verstftrkt dnrcb einen

lOflTel Ja 1), iu Syrien eine scbllssel (La) and bei den kaflfem bOr-

ner (Oc). T^b kennt den essenspendeiideu gegenstand iiberbaupt

uicht, der docb zu den wichtigsteu telien des märchens gehurt. Be>

') Die zugehörif^keit der variatiten zu der lUHrcluMiform mit 3 zauber-

gogenstäuden wird iu der erstercn durch den ompfang des goides und in der

letaeteren durch die verUusdnug des stubergegenstaiiddB in d«r herbetge
b«wie8en.

') Die schachtel hat allerdings aoch strafende kmft.

In (icr variante mit 2 zaubergegenBtändeo Jf 1 fiadetsicb ebeufalU
vin tischtuch.
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zii^lich d»'s ciritteu zaubergeprenstandes ist die europäische luini

licsHer eiiialtcn: wir tinden drii stook 1, 2, Jf 2), zu deni sich

in ludien der strick zuni bindeii des zu prugelnden geseilt, den topf

(Ja 8, 4 deo raiizen (La), die schacbtel (Lb). In Oc ist dieser

gegenstand mcht aozntreffen. Äbnliche abwech8e!iiiig verraten anch

die anderen zOg^e des mftrehens. Der empfaiig der »mbergegenstäode

ist in alien aassereiiropäischen varianten verschieden. Die vertauschung

der gegenstände in der herberpfe ist lacbrtach erhalten (Ja 1, 3, Jf

2, Oc) — in Ja 2 werden die gegenstände iit <*iuem iaden vertauscht

—, selten aber (Ja 2, Oc) lemt der cutweuder die eigenscbaft der

gegenstftnde so kennen, dass sie der held des mftrcbens an dem ort

der entivendnng benntat, and nnr In einer variante (Ja 1) wird der

betmg des gasthanswirtes dem heiden des mftrcbens erst bei dem

bestrafenden zauborgegenstand klar. Von (1<t verdnbiiiig des mär-

chens zeugt iu .il 2 auch der gleicbzciligu empfang all»*r zanher-

gegeustände and in Ja 1 der aller gegenstände aosser dem bestra-

fenden.

Unsere sttdamerikaoiscbea varianten (Pb 1 nad 2), die wir im

Torigen absatz nicbt nnter den arianien aofgezfthlt haben, sind ans

Kurupa » iii<jewaiidert. Das be\veisen die zaubergegeustände. das

tisrhtnch nnd die ziegc. Das uiärcliea ist walirscheiulicli von Por-

tugal nacb Brasilien gewaudGrt

Das m&rcben mit 8 zaabergegenständen stammt nach nnserer

aaffassnng aas Enropa.

Wir haben schon frOher erwähni, dass anch die mftrcbenform

niit 2 zaubergegenstäuden in Europa uine feststeheiidere gestalt

besitzt ais ausserhalb dieses erdt*»ils. Zu der torni niit 2 zauber-

gegenständen halien wir von den ausserouropäischen volkstumlichen

varianten nor Jf 1 and Oa gezlUUt, aber in der ersteren erscheint

s. b. ais essenspendender gegenstand das der fom mit 8 zanber-

dingen angehOrige tiscbtnchi und in beiden sind der essenspendende

und der bestrateude gegenstand verf^ehiedeu. Im allgemeinen darf

man sagon, da>s die verschiedeuen Itfimcn nicht so dentlich erkenn-

bar sind vvie lu i^uropa. An deu schluss von Ja 3 hat sicli eine

*) In dem topfe befinden sich ein kafltte! nnd ein sfarick.
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an die form mit 2 zanbergegenständen anklingende fortsetznngf an-

gefugt, und hiii uiid wicdcr stossen wir iu einer variante niit 3

zauberdiugen auf eine verniischuiic: mit der form. in der sich imr 2

gegenstäude finden. In Ja 4, La uud Lb werden die zanbergegen-

stftnde zahaQse bdi dem heiden des m&rcheiis entweDdet| und ebeoso

in der Orbeliaaiscben variante^ W6nn wir diese mit berftcksiehtigen,

der eseenspendende giegenstand» in Ja 3 und 4 sind die gegenstftode

ihrer form nach ähulich, in der ersteren variante alle, in der letas-

tereu die beiden letzten, in denselben und in der Orbelianischen

Y&riaQte erfälirt der held des märchens auf die vveise voo der zau-

bereigenschaft des bestrafeuden gegenstandes, dass der gegenstand

ihn selbst schlfigt

Es entgebt ons niebt, dass die yerflecbtong des märcbens mit

3 nnd desjenigen mit 2 zanbergegenst&nden im Orient zn dem ge*

dankei) fiihren kaim, ob hier uicht ein hinweis auf die mögliclikeit

voriiegt, dass die märL-hen eine gemeinsiunr urform gehabt haben.

aus der sie ent«tauden wäreu. Diese urform wHre alsdauu orieii-

talischer berkunft, and das märcben mit 8 and das mit 2 zaaber-

gegenstftnden bfttten sicb irielleicbt erst in Ehiropa zn ToUer selb-

ständigkeity za deatlich onterscbiedenen formen entwidKlt. Hier

ist zaerst zn beachten, dass sicb die yerscbiedenen mftrcbenformcu

auch im Orient von einander untersehoiden kussen. Ftir uns beniht

ihre verflechtung auf späterer vermiisciiung. Eine ähnliche verflechtung

kann maa, wiewohl in geringerem mass, auch in Europa beobacb*

ten. lii nnseren orientaliscben varlanten finden wir bei einem yer-

gleieh derselben aacb sonst nicbts, was eine bildnng yon bOberem

alter aLs das eoropäische märcben yoranssetKte. Momente wie der

getrenstand zum anfbewahren (top f, napf u. s. w.) bäuiig als essen-

spendendei- zaubergegenstand, der herrscher (könig, zar, fiirst) aLs

entwen(ler (Ja 4, .Tf 1, La, Lb und die Orbelianische variante) uud

der stu(!k nebst dem strick als bestrafendcr gegenstand (Ja 1, 2; 4)

beweisen unseres eracbtens nicbts als die yerderbang des enropäi*

scben märcbens. Essenerzeagende gegenst&nde znm anfbewabren

kommen in den orientaliscben märcben ttberhanpt oft yor, nnd die

creignissc verknii])ten sich in diesen gern mit herrschenden perso-

ueu. Wir bleiben wemgsteus vodäutig bei der auffassung, dass die
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heiniat des märchetis Europa ist und dass es sicb von hier nach

dem Orieut verbreitet hat.

Nach dem Orient kano sich das mftrcheu ftber die Balkanhalb-

insel Oder ttberhaopt ftber die Mittelmeerländer 8owie tlber Bnss-

laod verbreitet haben, nnd wabr8cbeiD]ich hat es ancb beide

wege benutzt. Die orientalischen märchen scheinen hauptsächlich

auf dem w<'^r vofi sihlen iiach Europa gevvaiidert zu sein, und

au^em^chemlicli hat sicii unser niäicheu ebeufalls vornehinlich auf

diesem wege oach osten verbreitet. Deu goldspendeadea esel baben

die mssen nicht nach Georgien (Orbelianisdie variante), Tnrkeetan

(Jf 2) nnd Syrien (La) vermittelty was darana za achliesaen ist,

dass die mssischen varianten den esel nicht Icenoen, wohl aber

eiuigemal als stellvertreter des eseU diiij pferd. Auf dem Balkan

(Ia 1) und anch in Italieu (Fd 5, 7,9, K), 12, 13) kommt er dagegen

vor. Aucb einige andere omstäiide deuten auf eine enge verbindung

zwischen den Balkan- nnd den asiatischen variaaten hin, obwohl

man aber nicht sagen kann^ dass sie nnbedingt von der verbreitnng

des mftrcbens von weeten her herrllhrten, denn es Ist oft sn beob-

adit4'ii, dass sp?lter iii fiiiem mareheu eingetrctcut; veräiideruiigen

in entgegengf.setzier riehtung w ii ken. Solche monieiite sind die

ebeuerw}ihnten : der essenspendende topf (Ia 1, 3), der herrscher

ais entwender (Ia 1—8) nnd der stock nebst dem striek (Ia 8).

Woher die afrikaner das milrchen hekommen haben, Ifisst sich

auf gmnd nnserer weoigen afrikanischen varianten nicht entschei-

den. Doch sei hervorgehoben, dass wie in der variante aus Akwa-

fMiiilaud (Oa) auch in einer indischen variante (Ja 3) kinder den

aiaubort(t|tt z»>rbn ( hm. In der ersteren vollziehen die aufgabe des

entwenders lediglich kinder, in der letzteren ist ausserdem auch von

dem gasthansvrirt nnd dem nachbar die rede. Einen engeren znsam-

menhang mnss man Kwi8chen diesen varianten voranssetzen, denn

andervrftrts haben wlr diesen zug nicht angetroffen.

lirimat «'in»'s inärchens genau zu bestimmen ist uns selten

mogiich. L iu /n « iniittebi, in welchem teil von Europa uuser mär-

chen seine u anderung angetreten hat, haben wir die grundzöge der

erzfthlnog in den verschiedenen iändem eingehend dnrchgemustert

und miteinander verglichen. Mitunter scheinen die mftrchemsQge
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von w€8ten nach osten nnd Ton sftden nach norden sich zn Temn-

stalten. So verhält es sich mit dem goldspendenden zanbergegen-

stand. Als goldlieferudes tier ist der esel (bisweilen das pferd) in

Frankreich iiud Siideuropa schr häufig, \veiter ustlich in Mittel-

europa konimt er seltener, iii Russlaud iiocli seiteuer uiid danu als

pferd imd ia Nordeuropa nur in der einen isländischen (Dc 1) und.

in einer finniflchen <Ab ö) variante vor. Wenn der esel ia dem
mftrchen nicht aoftritt» finden wir an seiner stelle ein anderes haiis-

tier (den bock» das schaf, die henne). Der Ton selbst sehlagende

kntippel, der in Frankreich (aucb auf den Brittischen inseln) und in

Sudeuropa fast in jeder variante begeguet, ist ueiter östlich in Mit-

teleuropa bereits inehrere male in einen sack eingeschlossen, in

Kassland and Finland ist sehr allgemein ein gegenstand anzutreffen^

ans dem prflgelnde geister erscbeinen. Anderswo in Nordeuropa

konimt iriedemm der Yon selbst sehlagende knftppel h&nfiger vor.

Die bedentnng dieser momente bescbr&nkt sich jedoch anf ein sehr

geiiijges mass, donn die vndiaii^uug des esels m <j:Lgenden, wo
dieses tier nicht benulzt wird, ist etvvas ganz natiiiliches, man

wiirde an seiner stelie nur häufiger das pferd als irgendein anderes

tier erwarten, nnd das allgemeine vorkommen des sur anfbewahning

dienenden gegenstandes in Bnssland nnd Finland heruht anf der

beliebtheit der mftrchenform mit 2 zanbergegenständen in dieeen

Iftndem. Bozuglich des essen hervorbringcnden zauberdinges ist nur

der iinterschied zu bemerken, dass iu der östlichen hälfte von Mit-

tulturopa uud iu Russland der tisch häufiger als audersu o die stell©

des tischtuchcs (der serviette)^ eiunimmt. In einigen aaderen zUgen

sind die firanzösischen variaaten eber ftlr verderbter zn halten

als die andersnroher stammenden. So ist in Frankreich mehrmals

fiir das gasthaus als entwendnng$ort der zanbergegenstftnde das

heim des heiden des märchens eingesetzt worden, und der entwen-

der lernt die eigenschaft der zaub( igtg^enstände selten auf die

weise kennen, dass der held des märchens sic an\voiidet.

In einer beziebung kommt dom esel fiir die heimat des mär-

chens bedentnng za. Wenn er wirklicb der urform des märchens

angehOrt, mass das märchen sildlicher in Europa entstanden seio,

>ro die esel verwendnng flnden. Nordeuropa and Bussland können
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im hinhlick hieranf nicht als heimat des mftrcbens angesprochen

werilen. Iii dieselbe richtuug weist der emptanp: der zaulxTgegen-

stiinde vom winde, der den acker dos mannes beschädigt hat. Wie

wir friiher gezeigt haben, stammt Uieser zng wahr8cheiDUch aas

dem HHtelmeergebiet

Die mftrchenfonn mit 2 zanbergegenstftnden hat in Finland

and Rossland die weite8te Terbreitong gefonden, andenvftrts erechd-

nen die varuiaL» u » twas vrreinzclt. Die heimat der lorin dtirfte

vielleicht p<'ra<le in diosen <r*'u:enden zii sucheu zu sein.

Die märchenfonii mit 1 zaubergegenstand hat sich oöenbar m
Nordenropa gebildet Nar in Nordeoropa kommt aie in ibrer voU-

atftnd^n gestalt ror, ansgenommen die leebiscbe variante Ia 4,

von der Olrik sagt, sie sei ^eine gemischte and ganz TerwoTrene

form, — sicher ein vereinzelter, aussterbender ausläufer der tra-

dition, dfrt ii hanptstanini im norden zu tinden ist". Die form ist

wahr8cheiulich iu ^kaadiuayien eDtstauden, vermutiich, wie Olrik

meint^ in D&nemark; von Skandinavien ist sie dann 06twärts nach

Finland (nicht bis nach Bnssland)^ W68iwftrt8 nach Lsland

ftbertragen word6n. Aas Schweden haben wir zwar keine einzige

variante, aber in anbetracht der geringen zahl der nns zngäng-

lichen gewesenen schwedii>chen märchensammlungen zweifeln wir

durchaus nicht, dass die form auch dort bekannt ist. Von der ver-

derbang der nrsprftnglichen märcheuform weiter östlich in Finland

(Ai 2, 3, AI 4, Am 2, 4, 5) wie ancb in lsland (De 2) zengt die

Terbindnng des entirenders mit dem salz mahlen lassenden kapitftn,

wodnrcb das znrQckgelangen der mfkble an den heiden des mftrchens

in wegr;Ul koiiiiiit. Der in Skau«liiia\ien nnd Finland neben dem

von der möhle gemahlenen biei erscheinende tibcb — in Korvvegtjn

and Dänemark der hering (Db 4, Dc 4), in Finland der strömling

(Ab 15, 16, Ae 8, Aj 1, Ak 10, AI 4) ist vabrscheinlich eben-

falls eine skandinavisehe bildang. Fttr den hering Skandinaviens

hat der finne den strOmling eingesetzt.

Ist unsere autfassung von der heimat des märchens mit 3 zau-

bergegeu>itänden richtig, so ist das märchen offenbar aas Mittei-

*) OMk (8. 290) erwahnt eine estnische «riante (JanMen, 1, 20, nr. 5),

die uiu jedocb nicht mebr xugänglich geweBen ist
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eoiopa» lutuptsädilich durch vennittlaog von SkandinaTien, nach

Finland gelangt. Spezielle b6wei8e hierfUr kOnnen inr Jedoch

in unseren varianten nicht mehr finden. Allerdings kommt der

esel als goldspendendes tier nur in einer we8tflnnischen variaiite

(Ab 5) vor, vergleichen wir aber Ab 5 und die Griramsche vanante

Dd 3 näher, so kommen wir zu der aofEftssnng, dass der finiiische

eizähler das m&rcken aas der sammlung der gebrHder Grimm ge-

sdidpft hat nnd dass dem erwiUinteii nmstand ftr die mDndliche

verbreitong des m&rdiens daher kein wert beigemessen werden

kann.

Ftlr einen engorcii zn^anuiK nlmng zwischen Finland und Russ-

land spricht das allgoineiue vorkommeu der märchenform mit 2 zau-

bergegenständen in beiden Iändem, jaman beobachtet in den varianteo

sogar anch eine nftbere ftbnlicbkeit, z. b. den speiseranzen (-tasche),

wfthrend wir in Skandinavien nnr eine variiuite mit 2 zanbergegen-

stftnden Pc 9) angetrolfen haben. Finland ist das einzige land, in

dem nnseres w!ssen8 alle drei märcbenfonnen allgemein yerbreitet

sind J']i wiihiit sei auch der frost als gebor der zaubergegenetände.

der nur in Finland und Kussland zu linden ist.

D&6 miirchen init 3 zaubergegenstäuden hat sich in Finland iu

mehreren hinsictiten von selner nrspriinglichen tbnn entfemt Wir
wollen bier nur anf das erscheinen der mikhle statt des golderzen-

genden gegenstandes, worans die Terdopplong des essenspendenden

gcgenstandes gefolgrt ist, anf die bftnfigkeit des mr aiifbewahrnDg

dioneudeu gegeusluudejs uud melirere auaiogieformeu des prtlgeliui

hinweisen.

Eine frcierc ge«;taltung der erzähluug bieten im aligemeiuen

auch die rossischea varianten.
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Von jabr zn jahr Termebreii sich die materialsammlungeD, mit
denen sich der Ter^leichende märchenforscher bekannt machen miiss.

Sie haben nach nnd nach einen solchen umfaug erreicht, dass cs

fiir dcn einzolnen forschcr srhon ausserordentlich schwer, um nicht

zu safjen, unniiiglich ist sie zu bohorrscheu. Din schwioi%keit er-

höht sirh !ioch. wenn nian anch die handschriitlich in vei-schiedenen

iändeni aiit hewalirteii sammlnn<ren in betracht zieht. Der nnterzeich-

netc hat diese schwierigkeit hfi «Ipf vorlippfenden untersuchung fur

seine person erfahren. Aul ciuer roise ins ausland, die ich im ver-

flossenen friihjahr untemahni, habe ich eiiiitres neuc material gefun-

den, das ich jedoch nicbt mehr Hir nieine uiittMsiu hiing: verworten

konntc, weil die drucklegung bereits \veit fortgeschritten war. Ich

ftthre hier noch die folgendeii neuen varianten auf: J. Kamp. Dan-

ske folkeminder. Odense. 1M77. \). 134 (heiine, schwein, tuch); An-
dersen, Islandskc Aeventyr. Kjöbetihavn. 1S»)4. s. 15 (mtthle) nnd s.

250; L. Salvator, Mäichen aub Malloira. 1895, s. S6; J. Kuuos. Tur-

kiyche Volksinärchen aus Stambul, 1905, iir. G (siehe Zeitschr. d. Ver.

f. Volkskimde. 1906, s. 241 : tisch, gold- und silbei-spendende miihle

uud 2 stöcke); Zeitschr. d. \'er. f. Volkskunde, 19UC, s. 4(>o. Einige

schwedische varianten habe ich angotroftcn in G. O. Hyit^n-Oaval-

liiiR <fc G. Stephens' handschriftlicher märchensammlung (in der Kö-

liiglichen Bibliothek zu Stockholm; abschrift in C. W. von Sydoxvs

Bibliothek in der universität zu Lund) und dänische in E. T. Ki i-

st-ensens mauuskripten, die in der „Daiisk FolkemiudesammlinK auf

der Königlicben Bibliothek zq Kopenhagen aafbewabrt werdeu.

Ich benntze zam schluss die gelegenheit, am alien denen mei-

nen anfrlchtigen dank anszusprechen, die mir bei raeiner arbeit

beh&lflich gevvesen sind, insbesondere hemi prof. Kaarle Krohn fur

seine ratschlRge ond hioweise.

Berlin, am 18. oktober 1000.

JJer Verfasser.
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Introdnotory note.

During an ezpeditioa made in (Central Asia and Northern

Cbina in the years 1906^1908 I bad the opportnnity of spending

8ome days among the SarQ and Sbera YAgurs» two small tribes

which nnder the common name of „Hnang-fan* (the yelloirbarbarians)

inhahit the uortlHTii roachfs of the Nanshaii muuntains in the dis-

trict oi Kaiirhu\vH-ri( huw, and pait of the plain at itsfoot. In the

hope o{ as8istin<>: in »preadinp: some li^ht upou these imperfectly

known races» I offer «oroe extracts from my jonnial, a vocabolary

of words noted down paraltely, as osed by both tribes, some an*

thropolojncal mea^nrements and a oiimber of photographs» aome of

which were taken dnring- niy expedition, others representiog an ethno-

graphif^al colh ction \vlii<'li T made.

In riiakiug the vocabulary, the svords have been taken down

phonetically. I):r Ramstedt of the Alexander Uni^ '^sity at Hel-

singfors, ha» kindly sappUed the Mongoliaa eqoivalent. In my an-

thropological and ethnographical observatlona I have follow6d the

directions I fonnd in "Notes and Qneries'' on Antbropology given

by John Gror^^e (iarson. M 1). and Charles Hercules Read, F. S. A.,

and in ^Kthnograpli.v. l>y tlx' hitrr aiitiior.

Uniortuuately »sum© of the phutoLriaiihs li.i\ebeeu lesssuccess-

ful than others o\ving to the lacl tbat a stress of work obliged

me to postpone for some months the developingof somedozenfllms.

As the principal aim of my expedition lay altogether oatside

the spheres of anthropolo<:y and ethno^piiy, and as I have had

no opportnnity to n-vise my more or less casually made oh.servatioiis,

it ia wiihoui tht* leasi ciaiiii to authority tli.iL 1 present this very

luipretentioiis niutniul to the kiiid coosideration of the reader.

HeUiogtbrs, August luth 1909.

C. G. £. Mannbrhbim,
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Among the Särö Yögars.

At dav^n (tn I )t*cember 13lh lOnT. \vt' startcii iqtoii oiir «»xpo-

dition. and we sood left behind us the pleasaut little Ciime^t t( \vn

Chiu-t'a, with its haifroaaded, irregalar clay waUs, so nnlike the

gtrictly sjmmetrical ChiiieRe type, its narrow, wiiiding alleys, its

temple coorte shaded by ancient gnarled trees, and its towers with

tbeir inonmerable beUs ali tinkling' in the vind. Onr road led in a

SK dir^^^tioii. p;ist a tcniple with a hitrh ronical to\vor \vbich pxcept

for tbe iiiihsiug gildiuK «tili gavo lua^uu ior the to\vi)"s iiaiue, {chin

'g^old', fa 'tower'; Chinfa 'the golden tower') aud we over the ruins

of a waU, which formerly enclosed this oasis — ono of the most

Dortherly oatposts of Cbinese civilisation, in the sand and gravel

ocean of the Gobi Desert

Beyond the wall extended a sandy, sterile stretcb of ground,

which. at finst thi<"kly bpstrewn with (^biii«i.st' ((»nibHt^nes, roso

gradually tovvards a iow chain oi" bills lyin^^ in a E?)E-*WN\V

directioQ lo character, tbese resembled a nomber of narrovr gra^

vei ridges, some of which ionned a crest, others risinginterraces.

A slight pass which we rode throngh at abont twelve kilometres froni

the town wa8 the bighest point reached tbat day^ and the descent

south\vards wa.s evtii h ss |>«'rreptible tbaii our asroiil. The only

veffotation to be .s»*en \vas .suuie iii.signirtcant rreopin<r l)i ush, growiiig

in tiifLs at leugthy intcrvals. About nine kilometres from the piu^s the

belt of gravel merged into a sandy formation, dotted thickly witb

knolU) on which grew more of the same creepiog brosh, tbough of
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somewhat larger growth. Some few kilometres further, reeds

appeared, and these soon gave place to a typical porous soil with

a strong salty dcposit As far as the eye could see, the same in-

hospitable kind of country extended, sparsely covered by grass towards

the south, where it merged into the N an -s h an mountains, the out-

Iines ot which could be discerned in the misty distance.

The great high road — joining K'ou-li (the territory inside

the Great Wall) andK ' o u - w a i (the

territory outside) has in North
Kansu au E—W directiou and at

Shuang-fingtzu, twenty-seven

kilometres from Chinfa, we cross-

ed ono of the innnmcrable 6tape

stations which faithfully follow

its course ali tho way from the

Pacific Ocean to the distant plains

of Russia and India. Some seven

or eight kilometres south of the

road, \ve rode past the first of

the scattered dwellings of the

Yögur ^illageof Ma-chuang-tzii.

I dismounted to get a nearer

view of three women who \vere

busy in the yard of the hoase.

Fis: 1. Ääri/, Särö Yögur woman from They wore a strange costiune

Ma-chuang-tzfl, aged fiO. such as I liad uever seen betore.

The eldest, a woman of fifty,

\vith a Roman nose and a generally dignified appearance, was very

talkative. She offered us tea, and told us they were Särö Yögurs
— a name which she repeated proudly several times. The other

two women had promineut chcek bones, small eyes, thick ugly

noses, and were of a common appearance. My camera, which I

bronght out carelessly, clianged however the mental atmosphere at

a stroke. There was a sudden end to confidences and there remained

uuthing for us but to continuo our \vay to the viliage temple, distant

12-13 km to the south.
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Bnilt near the remains of a small rnio, the plain temple

hnildiiifs sooii rose before ns, snrronnded by a small gronp of

woodo'n huts occnpied by the lamas. Non** of the lamas wore at home

hut the Chiiit s*' ofTi( » i inrnninhiiid of the Shuaaglliigtzu luuuuteU

gtiard gave unhesitaiiugly orden» that my things should be car*

lied into the cieaoest of the honses. AU wa8 arra&ged in a moment

and the honse looked as if W6 had alwa]rs lived there. Hashim wa8

bnsily vashing rice, cleaning carrots and preparing the mntton for

the e?er-appptising paho, with wluch he bad delighted ns for the

hist sevente<'n months, <'hoii. niy seventeen-ycar-old interpreter ;ir-

raiiiriiig the meteorologieal iiisuuiiK^uts, Lukaiiiu, tlic ( ossai-k ilic

expcdition, and Hsti, a retired Chinese Coionel, uow in my service,

saw to the borsea and eqaipmentSy while at the scantj kitchen fire,

I tried to thaw my fingers, stiff from the cold December breeze, to

ittart work on notebooks and maps«

The lamas, on their arrival, appeared 8omewhat surprised at

our intrusir.ii huL thoiiirh the first meeting: \vas rather cool, the ice

suon \N iis brokeu, aud my bo^t, in particular, grew both bospitable

and talkative.

liachaangtzti is a village oi about forty honses spread over a

Wide area, occopied by p<K>ple who call themselves 8arö Tögur Cyel]ow

Yögurs ) and calted by the Chinese Huang FanteU (kuang 'yeMovf',

fan 'barbarian*; 'the yello\v barbarian» ) to distinguish them Iroiu the

Taii^^uluu>, uliu iiiv «alled Hei Fantzu (hfi 'bhuk'). A U.'gcud,

imparted from fath^ r to j^od, says Uiat more thau a thonsand

years ago, their forefathers came from the west, where they had

inhabit«d a city, liearing the name Shiche-Hache, called by the

Chinese Chen fo tun. It lay, they said, a forty-five days* march

to the weRt or Koiithwe8t, on the shores of a rirer and was

I «»iiiKlcd by high monntains. Tn Shiche-Haehe, a temple had

be**n bnilt \vith many exc;ivat»nl < aves in tlie mountain. — Accor-

ding t(> anothcr V<.«rnr v<'i-sion. they bad moved to their pre^ent

dwelling places dnring the reign of the Emperor Kang-lm, to escape

a contagioos ditiease. the name of which my interpreter gave

as cholera. ii^ome of the tribe had settled in the monntains S and

SE of Hsöchua, the remaiuder on the plaiu. Tho.se whohad settled
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nearest Hsuchow had become amalgamated with the Chinese, the

others still retained their language. The ruin near the present temple

had belonged to a race of people, having tails, whom the Chinese

call Kuzurkei.

About forty kilometres east\vard from Machuangtzu lies a vill-

age, called Tung-heitzu, also consisting ot forty or fifty homesteads,

with a temple, — and about thirty kilometres south of the town K ao t ' aj

Fig. 2. Interior of the temple at Machuangtzti. The altar in the

middle of the main \vall.

there is still auother called Yumashan Huang Fantzu, where the same

language is spoken. Further south, atBayakhtag and in the moun-

taius south of Kanchow, there are also Huang Fantzii living, but

they speak another language which resembles Mongolian, \\ hile the

language spoken by thoi^e mcntioned tlrst, has a great resemblance

to Khirgis and to the Turki.sh spoken by the Sarts. No Yögur written

language hjus ever been heard of, noither could they teli me
anything about their early history, of wars they had taken part in,

or the names of their Priuces or chiefs. I was also unable to gather

any old songs or legends. They told me there were none, but it
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18 pofisible tbat tbeir Bospicioiis aatare, or the incompetence ofmy
Interpreter or otlier reasons, may have been the canae of their un-

wiUiogDe88 to reveal them to me.

The temple at Machuanj^zft is small and poor, and it wa8

e vuif iit tilat it vvas seldom used. Three largo nide paintings, brou^ht

Irom bining. representing ShyJcshatva enthroned between Tshulma

and Shttha-rygyky decorate the principal wall, and old dirty, smoky

Buddha pictnrefl, in the form of bannera, cover part of the side

waU8. Some of them were aaid to have been bronght from the

north and were probably of Mongolian origin.

There wereseven or eight lamas, each livingin his own clean little

\voodeii bause of two or three room.s biiilt ini l lut iushod in Cliinese

style. They told me they earned their living by keeping catUe, and by

catUttg wood. The oontribntions of the TiUagerSi Gontrary to what

ia the cnatom in other Bnddhist commonities wbich I visited, are

very insignificant A nnmber of boys^ distribnted abont the lamas*

houses, were being »»ducated by them for the priestly office. The

laiuiLs alun»' cau read and \vritc. but the writtea language is Tan-

gutan. A document written in a beatiful text-hand from the reuowiied

lama monaatery of Gnmbum, these men could notdeciphrr. They

declared there are two Tibetan written langnages of whicb they

knew only one.

The local administration lies in the hands of a ptflch and

his assistant uaikai^he. The villages of Machuanirtzn. Tun^lifilzu

and Viiuiaöhan-i)ay a yearly tax of thirteen horses to the Chinese

go\ .niment which is coUerted liy the brigadier-general iu H8Uchow,

throogh an ofificer stationed at Khnnkeitz0 (abont filly km« sonth of

Machnangtztt).

AU the honses I visited were fairly clean, and were bnilt in

Chinese style, only a fe\v could be considered poor, taking into

consid» i itifMi the ir^noral circumstances.

The chiet room in the house wa8 provided with the tradition-

al Chinese sleeping stove, Vang, covered with a straw matting,

and heated from ontside. Opposite the door, stood a small Bnddhist

altar, sometimes decorated with a small banner» blackened by smoke

and dirt Another room contained a brick fireplace in which two
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or three shallow Chinese kettles were immnred, for the preparation

of tea, il) the Mongolian vvay, with sait and bntter. A pot was

moved into the centre of the room, where it was placed on three

unburnt bricks, \vhile ali the company present sat around upoii the

floor, nsing theirown Icgs and heels as seats. AU the houscbold

utensils I saw \vere of Chinese ongin, \vith the exception of some

Fig. 3. Dishalva Sering and Djang Döndtyip,

Särö Yögurs from Mackuangtzii.

turnod Mongolian wooden cnps, with wide flat bottoms. In the

yards you often saw whit<* ilags, covered with Buddhist prayers

— a cci tain reniody against sickness and other misfortunes. More

expensive articles, such a.s bronze statues of Buddha, I only saw

iu the hou.se of a lama, and iu another the traditional prayer-

cylinder.
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m

The elothes were cnt in Ohinese fashion but nsnally mado of

home-spnn material. The nien wear a Chinese cap with a button,

or a Mongolian felt rap. a \oufc coat, or tur coat, bound round the

waist with a lon^ uarrow home-woven scarf in grey, reddish-lilac,

or bloe. also a pair of halt-loosc trousere of coarse home-spun cotton,

or sk in, bound round the legs at the bottom by a broad, home

spun bandage-liive fastening. They wear coarse woollen stockings

knitted in the Chinese \vay and Chinese shoes ofteu garnished with

Fig. 4, 5. Köz, Siirö Y^i^ur vvoinan from Ma("huan;j;tza, aged 3<),

a loose lepfring of blue cotton material. Neither shirts nor drawers

are worn. 'I'he women*s dresses resemble those of the men, but their

summer costumo is fashioned like that of the Chinese women, though

S(imewliat shorter. The fur coat \vorn by both men and women is

usually bordered with fur as the Khirgis and Mongolians wear it,

and wjus of better quality than is usually to be liought in C'hinese

bazars.

The women's head dresses were very peculiar. To each of the

plait^ hanging ov<*r the breast. a long, narrow strip of cloth is faste-
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ned. This is decorated with small pieces of coral and giass beads ia

various tints oi violet. Below this haag a whole series of copper

rings, nsed by the Ghinfise as tfaimbles, and the whole is finished

olf by a large metal omament» Irom which a tassel hangs. This

long head^dresB reaches to the groiind. Below this Is faateoed

a buiicli of small pockeLs, embroidered by the women iu Ohinese

patterus. A loii^r Ti;ino\v piece of cloth bau^ do\vii Ihe back on

wbich a row of big whit6 bone bnttons is sewii. The bead is

nsnally coYered by a Mongoliaa fur or felt cap. This curioiis

head dress ib only osed by the married womaQ, bnt having onoe

adopted it, she wear8 it tili ber death. Eveu in the grave it

is not ali removed, only the strips of embroidered cloth sHyer

oriianieutä aud boue buttous, äbe beiug allovved to retaiu ber copper

rings.

The Särö Vögur has not mucb in tbe way of elotbes. There

is no holiday attire, not even a change of every-day clothes. Nothing

new is booght tiU the old is falling to tatters. It is particolarly

difticnlt dnring the coid season to make pnrchases for an ethno-

graphic coUection, for if a Yögur sells a piece of clothing, he has

uotbiiig vvitb \vhicb to replace it.

On visiting any oi tbe Jö^ur homcsleads, yon are ulniost sure

to find the meii at home, the women bcing basy out of doors,

iooking after the cattle, carrjing water etc There is nothing in

the way of handicrafts or home-indostries» ezcept veaving, baskeU

makiug and the knitting of stockings. The two latter» hardly to te

called mascnUne occapations, are pertbrmed by the men. The coarse

stems of a :specitjs of jrrass are iised as knittinjj: iicedley. The basket-

\vork is very rnde and j)iiinilivB and gi-eatly inferior to Chinesp

work. Cloth is woven by the women iu long narrow stripfi which

in qnality as weU as in tbe style of weaTing dosely resembles the

vork of Khirgis woinen. Their primitive looms stand m the yard,

where the vrarp is fastened to two sticks driven into the gronnd

while the finished materia! is woand ronnd a third. The materials

were coarse. biit like that of tbe Khirgis, of ^ood (Hiality. It is

aimosi thp only saleable article possessed by them, and is sold in

Hsttchovv and iuiucbow for 70 tshokh (900 t8hokh=l ian^lr. 60

Digitizediay Google



XXVII.» 11

kop ) per Hiin. ch'ih (0,s5 m). There is no tor^ng of iron. Not

even blankets, those very necessary articles in an Asiatic housohold

are madf; by the Särö Yögurs, who get what they require from the

Chinamau. There is no agriculture, the grazing of cattle is their

only means of livelihood — and the Särö Yögurs are purely a

pa^storal people thongh they have fixed abodes. Much of the live

stock, which one sees in their care, belongs however to Chinamen

in neiphboiirinp villapes and the Särö Yögurs receive wool and

some flour as payment for herding them.

Fig (i. An old Särö Yögur woman with a loom.

Thi^ir chiof artirlos of food are flour and varions kinds of

cereals. T^a is mado with sait and butter, and milk and cream when

it can be obtained. Roasted wheaten flour is often mixed with

tea. They aiso make a paiste out of flour and wat4^'r, which is rolled

out and cut up into long strips and eaten in boiling water as

soup. Kico is made into porridge. Meat is a rarity. A sheep is

only kilU'd on specially festive occasions, and these are not reputed

to be very gays. Th»'y have no musical instruni<'nty, no dancing

and very seldoni auy chorus singing. Now and again, you hear a
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monotonous song snng in the fields, but wheD I ofiered to have

a sheep killed, and amnge a feast (tomofM) the lamas eonld not

get the neoeflsaiy peopJe to sing. One of the hunas, who wa8 sup-

posed to have a good voice, sang at my request a monotonoiis

melody, in which oor („he or she has come") occured innumerable

times. He assared me they had do songs, a tune being song to

auy words which the occasiou offered.

In general, the people gave an impression of bein^ in straip^ht-

ened drcnmstances and readily complained of money difticnlties. Th«

grass on thdr pastnre land was coarse, almost reedy, they had not

mncb Jiye stock, and their economic conditioo was nndeniably low,

but in comparison with the reaUy terrible poverty so often seen in

Central Asia, their condition cannot be considered very bad. The

ricbeiit maa among them had oiily six or seven horses, teu cows, and a

hondred sheep, but as an appended table Bhows, ont of the nineteen

homesteada that I visited there was only one where no live stock at ali

wa8 own6d, and thongh another wa8 in mnch the same condition, even

they conld make a living by herding the cattle belonging to the

Chinese of the nci^^lilioiii ing viilage.

It seemed to me that thero was a great lack of energy and

one was surprised at the want ot manliness, especially among the young

men. There is no kind of sport, no races, no wrestLing, even none

of the games on horseback which are ao nsnal in Central Asia. In

many honaes yon see gans of the antedilavian lype characteristic of

fhe whole of Central Asia bnt yon never hear of any shooting.

Involnntarily one asks oneself if the laziness and lack of energy of

the jK^uplti has hpen caused by the difficult conditious, or if the

coutrary is not uearer the truth.

The majority of the 8arö Yögura whom 1 met, didnotappear

shy, and my host particnlarly was very Irank in his opiniona and

informatious. Or perhaps they appeared relatively less ahy and re-

served, becanse I was on this occasion withont my craniometer—
which always had the effect of depriving: even the boldest among

them oi ali courape. The irreater part ot my (Miuipnieiit, among

other thiu<i:s my iustrumeaiii for authropolog^ical measurements, had

foilowed the main high road, by some mistake, passed me and
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was probably awaiting: me ia Kanchow. This circumstance forces

me to content myself with describing^ the appearance of these tribes

without beinp able to p:iv<' t\w far more relial)le measurements.

The chcek bones are, in most cases, decidedly, il not exces-

sively prominent, thonp:h I sa\v several with an oval shape offace»

without any strikingly prominent cheek bones, but in general the

type of face was short and soraewhat broad. A true Finnish turned

up nose, with an insijrnificant bridgf was to be seen in many faces,

Fig. 7. ihrUikn, Särö Yögur from Machuangtzfl, aged 32.

and some of the women had thick ^.potato^-nosos, but in general

they were straight. The nioiith was nonnal, with neither very thin

nor thick lips, the eyes small and the distance between aiso normal.

The comers of the eyes were open, and not overgrovvn by the eyelid.

Their hair and \\w\y thin beards were black. They were of average

height an<l we saw no corpulent people. Thoir niovemonts were slow

and siug^rish »'Xi-ept vvhen there was an opportunity of buyiug or

sclling. If a k'W t.shokh caii bo earned, the Särö Yögur becomes

Uvely and the interest is general, nearly as great in the on-lookers

as in the purchai»er.
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The short time at my disposal did not ^i^ive rae much oppor-

tnnity for a thoroiigh stady of their customs. The iittie I was

able to uote, lollows hore:

In cas66 of death, a lama is caiied apon to read prayera. The

body is bnrnt naked, in snmmdr iirithin fhree days, in wiiiter mtbin

seven to ten days, on a bisr made oftaggots. No oil is nsed, bnt a kiad

of spirit as a means of ignidoD. The corpse is plaeed in a

lyiuij: position. with its head tovvards the sontii. Nothing in the

way of food. oniamentti, etc. is bunit \vith it. Thf a^iies are gathered

together and covered with a small heap oi earth. A yoiiug man

or maiden dyiog after a short illues is simply buried and tlie plaoe

oiarked by a monnd of earth. Yisitors and those present at the

bnrial are entertained in the home of the deceased accoiding to

bis means, and the lama is paid for his servioes by grifts, withoat

haviug- any right, as ia certain other tribes, to a share in the

household goods.

The property is inherited by the wife. \vho in case she marries

again mnst yield it to the male heirs. Daughters inherit no lights.

Consins are forbidden to marry, neitherisniarriageaUowed betweea

a niece and nncle. or nephew and annt; sisters and brother8-UL-law

Uiay not marry, nor stepchildren with stepfather or mother.

The wife is bought, the decision being taken by the pareuts

without Consulting the yonii^ people. The final arrangements are

usaally raade by some eiderly woman who has been sent for this

pnrpose to the parents of the girl. No festivities take place during

these proceedings. The price which has been agreed npon for the

girl is either paid at once or by instalments. These agreements are

often entered npon while the bride and bridegroom are still children.

Men marry between the ages of flfCeen and thirty, and women a about

sixteen years of age. A younger brothei- stejts into his elder brother'8

place, in case of the dcath of the latter, despite the difference of

age, bat if the marriage has already taken place he cannot after-

ward8 marry his sister-in4aw. The bride and bridegroom are not

aliowed to see each other before marriage. The bride is given a

dowry, according to the weaUh of her parents and the snm which

has been paid for her. On the wedding day the lama is called npou
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to r<*ad prayers, in tho hornes of both brido and bridegroora. Relatives

and fhends gather in the home of the bride and, after the wedding

feast, accompanj ber. aa ahe ridea away — with her dowi7 in her

hand, and ber hair plaited and decorated for the first time, — to her

new home. Thf» parents of the bridegpoom take no part in the feati-

vitien at the Imdf' s innisf. nor do Iho britle's paronts accompany their

daugbter, wben she loaves her honip On arrival, the bride is received

by a namber of wonien, who lead her to a tent raised for the occasion

and ali the companj present are laviahly entertained by the parenta

of the bridegrooro. When the lama finda a propitiona moment, be

leads the bridal pair to the honse, wbere tbey first kneel before the

altar and then tu ali thf older people present. For the Nveddin^ feast,

\vliich (l(»<'s not la.st nuuv thm me day. a sheep is killcd and

( hutese gin i& druak. The int^u gladly take thisopportutiity of ^^etting

dmnk, the women« on the contrarya, ?ery aeldom, chieliy, it wa8

told me, becanse the modest aapply of liqoor aeldom sofficed for ali.

Next day a visit to the bride^s parenta ia paid by the yonng

married couple, takinsr with tbem aome insignificant present, snch

88 a piece of clotb, a bottle of Chiu (Chinese ^in) or soinuthmg

of Uie kiud Only luuuogainy exists — even if the maniapa is

cbildleKs. Divorce is sometimea permitted. They do not marry

Chinese or Tangntans.

WeddiDgs are almoat the only feative occaaiona obserred by

the Särö Yögura. On New Year'8 Day there may be aomewhat

more food prepared, the richest peasants kili a sheep, but there is

no vi>itiny. Tli*'y du in»t iiavr aiiy iLfathcriiigs to cclcbratc Hiiddha

ceiLiiKuiit s ur sarriticet», and the lainaa only read prayers on the

lat auU the löth of every montb» as they aay themaelves that no

one ever attends the aervices.

The lamaa have no knowledge of medlcine. In caaeof aerions

illness they are only called npon to pray. Sometimea the lama

wulks rouiid the bed buriiing paper as a kiiid of invocatioii.

In chiidltii lli. tiu* vv-ifii- ii kneel, and are assistcd liy woinen

only, the huäbaiid uot being preseut. The navel string is severod

with a pair of scissors by an old woman, often the grandraother

of the cbild. The cbild is washed in wann water and mbbed with
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16 O. G. K Manmkrbbu.

batter, And this is repeated a week later. The hair is cat or sbaved

later. Before the birth of the child, the lama reads prayei-s over

the motht*i\ but he takes no iiotice of the newly born. There are

uo festivities, no christening, whether the child be boy or girl,

« bat the parents are visited by their nearest friendS) who bring

Small presents of food. Aiter a moDth'» separation the joiut bed is

again resnmed.

The word8 whicfa I have noted and phonetically transeribed

as heard among the Särö Yögni-s and Shera Yögurs, are to be foand iu a

tabl»' at the end of tliis brocburo. It is xvorthy of note, that a numher

of words, such as boot, bear, wiudow, baskets, and others, are not to

be foond in the Särö Yögor lauguage, where they substitute the

Chinese woTd — bat they are to be foand among the Shera Yögars.

The nomber of births and deaths during the last tea yeare,

in the nineteen homesteads we visited, and the namber oflive stock pos*

sessed by each family is shown in the following table:

births. deaths. cattle. horaes, sheep. donkeys.

N:o 1 2 4 2 60 1

» 2 2 4 80 8

n 8 8 15 l

; 4 4 1 5 2 60 1

n 5 2 20 1

n 6 2 4 1 60 1

n 7 4 27 7 80

« 8 4 17 3 45

• 9 1 1 2 85 1

, 10 1 1 11 60 2

n 11 1 1 i

r 12 2 5 20 2

1 10 2

n 14 1 3 2 42 2

» 15 2 6 4 100 1

n 16 t 1 6 1

« 17 1

n 18 1 16 1

n 19 4 1 2 50 1
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It must bo pointed out that these very primitive statistics

stand in manifest opposition to the general information which they

gave me, according to which the tribe on its arrival in thoseparts

had been far more nuuierous. their constant struggle against unfav-

oorable pecuoiary and hygienic conditions having deciraated them

tili there only remained the haiidful of Särö Yögur iamilies who

inhabit the above nientioned villages. The number of deaths still

outnuniber the births. It is however possible that the statistical

Fig. 8. Aurf, Särö Yögur lama from Machuaiigtzu, agcd 28.

account which, especially in regard to their live stock, is always

coUected with dillicully. may have been intciitionally faisified, but,

on the other hand, vague statenients are often liable to be unint-

entionally wrong.

On th»' morning oi - the IGth I said farewell to my hospitable

host and with my meu and two packborses started in a ENE di-

rection to the village Vench'i from where l intf*nded to follovv the

great high road to Kanchow. From Kanchow I \vished to make

an cxcui-siou and visit the Shera Yögur Prince, whose home in the

Nanshan niuuntaiiis had bfen dc.scribed to me by my friends, the

2
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18 C. G. E. Makkkkhbim. XXVlI,t

lamas. My host, the lama Kuä was poiite enoug:!! to wish to

accompaoy me ali the way to Yeacb'i. He rode a small pouj,

which more resembled a rat tbaa a horse. It wa8 no bigger than

the donkey on wlL08e back my friend, Ibe Chinoflo otioer commandiiig

Shiiangt'ingtztl*8 monntod goard station, balanoed himself. HoweTer

it walk6d 80 qaickly that my bi^ horse, whicb dnrin^ soTenteen

months of travel had every oppoi tuuity of develuping its stride,

could witii Uilliculty keep, pace with it.

A few cowä were seen, in the eariy morning, standing about

the iarmsteads. They were thin and smalL Onr road led ns over

the same porons, salty grotmd and the lama oomplained ofttiepoor

8oil and the coarse grass. It mnst be confessed that it resembled

reeds more than gras8 and seemed better fit to be nsed as knit-

ting ueedles than as food for cattle.

Tt \va.s a beautiful clear niorning", not a breath stirring and

we thoroughly enjoyed the splendid day. I asked Kuä to sing ns

a song, as we rode aiong, bnt he wa8 only capable of rendering

the same oor in an indescribably dnll and dreary tone. Time alter

time, he asked for my matches, dismounted and making np a bnndle

ofdry^ass, lighted it and croached over it for a moment, warming

himself. then reraounting aud huniedly catchin^ up with onr party.

1 am sure aiiy oi" the Yögur women \vould have shown more ])o\vor

of endurance than this young mau of twenty-eight — and at the

moment of parting with him, it appeared clearer than ever to me
that this little, lost, Tnrldsh tribe, liying at the foot ofthe Nanahan
monntains, with its stocking-lmitting men, yoid of ali energy and

manliness, was on its way to certain annihilation.

biyilizuQ by GoOgle
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n.

Among the Shera Yögnrs.

In Kftiichow I wa8 obliged to remain a couple of days for the

preparations necessary for my intended Tisit to the so-called „Yellow

Tanfato' li?in^ to the sontb of the towii. To secore myself a

^ood reception, I appliod to tlio hifrhest rmlitary roandarin of the

place for a iHter of infnHluction to the Tau^rutan Priiic*'. Ma-fidu,

the maudaria in ({u*-stion waä one of that numerous class ot Chinese

MnsgaloiaDS who had betrayed their co-religioiiiBte and during the

bloody Dongan roTolt had made common canse with the Chinamen.

He was kind enongh not only to give me the letter I reqnired bnt

offered me a military escort. Not wl8hiiig to take so many people

with me into the mouiiLauis 1 Ix L^L^ed that the esroH might uot

exceed one mounted soldier, aud lau^^hiiitjly the maudarin agreed,

promising to give the necessary orders that the man shonld meet

me in the viUage Kanchenp*a near the town Li-yen, abont 28—24

km WSW from Kancbow. Having i^eiy heartily thanked the man-

darin, whose imposing soldierly f!gtire and jovial face adomed by

a fierce pair of nioustaches, luuked considerably more Tm kish ihan

Chinese, T Mt his spacious yamen (offlrc) aud early on the

foUowiQ^ morniii^r, Dee. 24th 1907, made a st^irt, with two pack-

horses and three ioUower8, the intorpretor, Coasadt and cook. Oar road

led oot of the irestem gato and westward through a prosperons

densely popolated low country, crossed by nnnomerable irrigation

eanals. Aflfcer a rise of 8—9 km the stony bed of the river Heiho

waö rearhrd and its seveii-biauched estuary tordcd. The lar^rest of

these tui k.^ \viis lorty-tour strides wide and 0,5 m in depth, and had a

fairly »trong current The river bed here is abont 2 km wide bnt

it broadens to the soath, where it spreadB ont into a perfect aea

of Stone and gravel, sereral miles in widtti, which at the rainy pe-

riods 18 completoly oorered by the water mshlng from the monntains

in the south, brintriner witli it evur iiiore and more bonldei Stones.

In Kan* luMip u \vc huugkt in vain for the prcHniscd esoort wilh the

letter of iutroUuctiou, oi' the importaoce oit which 1 had inauy oppor-
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tanities oi* assuring myself duriog earlier visitä paid to Kalmucks and

TangntanSi Khirgis and other nomadic tribes. There wa8 howeyer

ootbiDg to be done bnt to await patiently bisaniralfromthethirty

mile distant Li-yen. As he did not arme by the foUowiDg eyeaing»

I waa forced to wait another who1e day for the purpose of sending

a meisseuger to the p:arrison there. My niessengfer retnrned with

Word that a soldier had hevu seiit. uot to Kaucheiip u, but to a

sm ali military post ia a ravioe ballway b6tweeu the village and the

Tangatan monastery K*Ang-lang*88tt.

On the moraing oi the 26th I wa8 at last able to start» aftor

having with great difflcalty, almost by foroe, secared a guide for

thu first part of the day*8 mardi. It wa8 a snmiy though windy

wintor inornin^, and we sooii passed the boundary of ciiltivated

ground, and made our way to\var(ls a gras^y slopo stretchiiig up-

wards to the raountains in the south. Foliowiug the dry bed of

a rlver W6 reached a raYine opeaing to the east, aloiig the bottom

of which the river Hrar-gol or Ta-ho, mw ice-bonnd, had worD

itself a deep Channel — about 200 fathoms wide — and along its

high precipitons right bank we made onr way. Aboye the eteep

Strand plateau lie lo\v hills of coiif^lonifrak wlii(di at a distauce rise

to soine considerablti height. The road leads very soon across the

frozen strip of water to the opposite shore and then back again

aud this movement was repeated time after time dnring the day'B

march. The shore became niore stony the fartber one penetrated

into the ravine, and the ice if possible more slippery. The few

trees growing in the riTer-bed were being bewn down by ChJnamen,

who, binding them iii paiis. lay tlicni, \vitli the loose ends drag-

gin^^ over the backs of doukeyt., and thus diaw tliem out upon tlie

plain. The further ouo lides, the more of these little doukey

caravans one meets, and now it is one of our horses whiGh sUps

and lies fuU length on the glassy ice, now it is one of the small

donkeys wbich lies helpless. Fortunately the earth waB bare;ifithad

been !cy, it wonld have been impossible to get over sndi gronnd,

stony and broken {U^ the road \vas. No\v the horses climbed a cliff,

sevoral fathoms high, now thoy crept !ike snakes bet\veen huge

blocks of ali dimeuiiious. 'Ihe hilU aruund u;^ were uot very high,
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and there wm no gnifisy slopee, the naked wall8 of rock ahowingin

maoy places a brigb^red colonr. The rayine soon narrowed and its

sfdes rose Bteeply, often preoipitonsly. Aboat foor km from the be-

g-iiiiiinir of the pass. we rode past oin' of the small guartlhoust^s

\vliirli tliH Chiiuse goveiiinieiit oflkeis Hie so fond of building in

aojr inaccessible place. Tliey an; spread over the \vbole widtb of

the Empire and do good police «ervice. In a litUe square tower

baiit of granite, a gnard conBisting ofthree men from the li-yen gar*

rison was {»osted. A little fnrther on, «bere the ravine broadened again,

we saw a poTerty-stricken little Chineso homestead, and a small

tomple. The laviut* upeiif-d out no\v and a^^aiu, soon to uarrow

once more. aijd the road ^rew woi'se and vvorse. About eleveu

km from the guardbomie, the hilla arouud as rose to a cousiderable

beight and ve crossed a sbarply defined crest. Firtrees showed

tbemselres on the slopes toward8 the north and we6t, whSch were

letis steep. Aboat 17—18 km. from the gnard honse we passed

u lork of the ravine, vhich uow broadened somewhat, and, turniii^^

siiarply to tlie south. we rode towaids the river Kiito-^ol \vhi( li

we appronrhtid on the leit. Now the mountains were iower, the

8horea and slopes oovered with grass, and in the distance was

seen one of those decorated white conical tower8 so characteristic

of Bnddhist conntries. Another tnm of the road and we were

snddenly arriTcd at onr destination, K'anglungssu, the cbSef mo-

nastery of the Shera Yöyars^ or lltangu rgonba as it i.s called in

their IaiiL''ua^e.

Built OD the lower slopcs of sooie small hills, the monastery

appeared to be a mass of bniidings oat of wliich rose a iarge» massive

temple in red aiid brown and grey and white. with the nsuat gilded

Bnddha roof<decoration8. Aroand the temple wal]8 some dozens

of housrs, wei r - roupiMi the majority of them Iow and of the most

nnpn't«'nliuii-» dixnpiiun. log-ellifi wilh another smaller templo. your

eye waä i-aught at ouce by a teniple-Iike buildiug, wbich ii> used by

the monastery, and a conple of rather more capacious honsea,

one of them belonging to the fumu (a sort ofhereditary governor).

the other being kindly placed at my disposal.
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Timber is chiefly used in buildiug, only the crevices being

filled with clay. Four-cornered beams are used as columns in-

doors as well as in the outer walls of the building. The rooros are

almost completely dark, very small, and black with soot. A
Vang heated with coal and dry manure, which is lifted into the

foom by removing a board or two in the ceiling takes np nearly ali

the space. No Buddha altar or decorations were visible in the

houses of the lamas I visited. Some blankets, a fur-coat, cups,

l^g. 9. K'anglung8sa, the chief mooasterj of the Shera Yögurs.

basins, a jar for coal and a couple of chests, or cupboard-like

boxes, is ali that is to be seen in the way of household goods.

By the door outside stauds a wide deep bench, liko a bed, without

sides, the \vall forming the back of it. It is used as a seat in

Winter, and in summer as a bed.

The temple, the chief religious shrine of the Shera Yögurs was

large, and wealthy. lu its size and architectural style it greatly

resembled the mouastery of Kur^ belonging to the Zurgau sumun

Kalmucks in the valley of the Tekes river, \vhich I had visited some

moutbs previously, but the details showed signs of Tibetan influence.
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The front of the building faced east and opened upon a roomy

courtyard. It was decorated with large, very rudely painted pictures

of warriors, liko those to be seen outside the houses and temples of

the mandarins. A colonnade of narrow wooden columns led from

the principle entrance to the altar, where the high and throne-like

chair of state belongiug to the gegen stood on the left. The ibur

walls of the templo were formed by four narrow buildings with carved

Fig. 12. The altar in thu temple at K'anglungssa.

Chinfese roofs, of which those at the entrance and at the altar wall

rose somewhat above the two side buildings. The central sqnare con-

necting these four buildings, which lack their inner walls, was raised

two stories and crownod by a four-corncred roof with carved roof-

trees, embellished at the highest point with a gilded cone.

Round three sides of the second story rau small rooras under

the same roof. \vhich are used for storing various things. The fourth
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side, thai tonrards the entrance door, wa8 open, anowuig free passage

fer Ugbt bnt aiso for ooJd. The interior wa]]8 of thia gallery were

covered with Bnddhist pietores, paioted in biigbt eolon» and set

into the wiills lik»^ panels. and divere bannpi-s with Baddhist ornameu-

tatioD. Inthelower, larger teoiple-court, the snie w alls weredividedinto

open square niphoards and compartments, holding a groat number of

Bnddhist books. The Tangot lettering wa8 carefoUy inscribed on long

natTOW tooae pages, often endoeed in an artisticfranie, secored between

two wooden boards bonnd together by a cord. Along the entrance

side of the coart»«, on low benches, the lama's scarlet mantles, high-

combf^d head dresses, staffs and other insigjua vvere lying. The c/^ntre

of the aitar u al! was occupied by Buddha figures witb low tables pla-

ced before them, bearing amaU dishes of water; graiu — a burning

lamp and other litnaliatie objecta. On both aidea of this, the waU

wa8 covered from floor to ceiling hj hnndreds ofsmall compartments,

in irhieh, behind a hanging, the same image of Bnddhavasrepeated.

The place ot honour. that is, the centic of the \vall behind

the altar, uas occupied by ji hroiize statne of Tsunkoa (the same

in boib Vögnr and Tatigut), half a metre high, wrapp6d in a piece

of red cloth. Before him stood SUmba^ also in bronze, bnt in

miniatnre. On eaeh side stand Shagdur (Shagfurf) in two dif-

ferent aspecta and fnrther away two bigbly-colonred bannera re-

presenting Shishanrt/ggi/k on the leit and Stongskö on the right

Lastly, on the far left \v;is siili ;inother fine bronzo BudUlia, also

some Buddhiin oi |)ainted clay, and on the right, three lu oiize Buddhan

fonning three small separate gronps round the walL Along the cornice

between the Iower ceiling and the waU of the gailery nnmbers of

banners were hanging^ their centnry-old dim colouring and gilding

beiag most effective.

A narrow corridor-like room behind the altar \vll^ \vith

the niosi extiiiunlinary coliectiou of Buddha idols sented in a row

round the four wallä. Opposite the entrance a richly gilded

Stung^t of inunense size, was enthroned.

The lamas living in tbis monastery do not nnmber more than

flfteeOf ali ages inclnded. The yonnger men especially were extremely

friendly and obliging, owing probably to Ma-tidi/Cs sending me
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an psoort. The gr^gen of the monast^ry, their 8?ike lama (Great Lama)

Buddlia s reincaruatioii. was stiil a chUd, gromng ap ia the moun-

tains, a three day'» hde further sonth. under the care oi elderly

YOgar lanuis. He had saoceeded tbelastiSEUe lama, who died eight

or uine years ago, but wa8 only. bronght to K^anglnngSBii ior the

solemnizing of great ceremenies, occoring «very azth and twelllh

Chin<.'se moon. Ou the hill-side iiearest the mouastery some tombs

\vero marked by high poles aiul heaps of stones, in memory ot

some respected lamas. \Vhen a Yu^ui rides by, he dismoantfi and

anuDbles some prayers half aload, bat yoa neyer hear, as among

the Zurgan «amtn. Kbalnmcks and Tangnts, the lama'8 sdemn

singing, with Its deep, long drawn^at aotes vhich spread a veil

of mystidsm and religions feeling OTer the hidden valleys and ehasma

of their high impenelj-able mountains. Still, ii you walk along

the xvindinof paths betweei! the wooden huts of the monastery. the

tinkiiug uf small bells, and a monotonous voice tells you that here

too, in the deptbs of their dark huts. prayers arc being chanted

with the same seal as among the Tibetaa bills. The lamas m
Bupported by Tolnntary contribntions in payment for their servicee

as prayer-readers. The generosity eyfnced is great, and is proved

by the fact that in the case of a death, from one-third to one-half of the

propcrty left is given to the lamas. Only a small peicentage of

the lamas are able to read the Tangutau language, they have iio-

thing to do with medicine, and in cases of serious illness a Ibrtnne-

telier is called upon — nsnally a lama to foretell the futnret and

also another lama, to pray for the sick. The lortane-teller nses

three dice and a Tangutan book in which ali aosvrers to the Tarions

combinations are to be found.

Not even tlie prosence of their fumu, Renhhen NurOöy wlio

had beeu kind enougli to < uiiie to meet me at K anglongssti, cou-

qaered thf terror which the lamas felt for my anthropological instm-

ments. Many of tbose wbo had been most sociable disappeared,

and not even the tempting knives, looking-^asses, snnff-boxes, etc,

which I offered to the bravest, who dared face the danger ofbeing

measiired, could persnade them to cross the threshold of their

humeä. beeing that aU ellbrts were vain aud haviug no further hope
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of saccess, I determined to leave K'ang-

lungssu on the 29th of December for the

purpose of payiiij^ a return visit to the

fumu. He ottered his services as guide

and in the bright glory of the early

momiug, as we said farewell to the

mona^Jtery, with its red-niaiitled, closely

cropped lamas, the country rouud aboiit

appeared to me far pleasanter than on

my arrival there. Kiito-gol winds south-

wards pa.st the nionastery between two

mountain slopes. That to the leit, is

covered with grass, while a thick forest
Fig. 13. RenUhen Nurbö, the

of fir-trees chmbs to the crest of the other. ,. , o.tumu of the Shera lögura.

Opposite the monastery from the east a

narrovv valley vinds it.s way between grassy hills. Its northerly slope

faciug 8E carries you by several t^rrace-like plateaux to the higher

mountain range which we had crossed a few days ago, — its

granite crest could be seen, forming three long peaks bordered with a

fringe of fir-trees grovving along its northeru slope. The sunburnt

grass had in the sunshine a warra sandstone colour against which

the grey mountain ridge with its dark border of fir-trees stood

oot eftVctively. The whit(' and greyish-bhn; ribbon of the icebouud

Kiito-gol disappeared ainong the hills to the north. I said goodbye to

a group of lamas. \vho, no longer terrified at my craniometer, had

assenibled to see me ofl'. The red mantles and togiis in which the

lamas sometimes drape themselves wearing their right arm and

shoulder bare — their elosely cropped heads, their wondorfully

expressive faces. with bronze and earth-coloured skiu hanging in

deep Nvriuklcs and folds, thrir kiudly insinuating smiles, \\hite teeth

and out-stretrhed hands, ali made an ineffaceable impression.

We rode south up the hilly ridge, rising between Kiito-gol and

Hrar-gol, at the foot of \vhich lies the monastery, and found a „place

of prayer** on its crest, marked by a great clump of poles and

young trees. I)own a precipitous slope we reached the bottom of

the uarrow valley of Hrar-gol. To the south lorest-covered heights
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could be seen dominated by a great snow-topped giant, which the

t'umu names Hanshozu. ' A narrow sido ravine bronght us to a

slight pass; from wliich we turned westward. The upward clirab was

very steep and the road divided here, one path leading \vestward to

Khniigeitza-Hsuchoxv vvhich was reached in four days. Still

foUoxved on the right by the same fir-bordered mountain crest, which

Fig. 14. A place of praver.

we saw in K'auglungssti to the N\V, we rode ovcr a high, undulating

plain, covered with snow. lu the far distance to the left was

seen a widc snowcovered mountain range, vvhich the natives call

Lougshur. It is supposed to be a continuatiou of the above

meutioucd Hanshozu. Glitteiing in its \vhite covering, G ai dj an

' A horse-path \vhich is only open for part of the year leads south

along the Hrar-gol valley. Ilsiniiig is reached after a 12—17 days' ride.
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rose 10 the WNW high aboTe the reet of the raoge, and here

Neimen-^ol, one of the ^reat trihntaries of the Hei-ho, has its

sourcp. Alter {^'uthering ali the water8 from the rivers poiiriiig"

down these mountains it flo\vs past Li yen. The ride down from

the heights was if possible even t»t(^«^per ihan our ride np, but we

were sooh at the bottom of a lork-like rame, ia the left branch

of whicfa lay the «resideDGe'' of the fumUf on the ahore of an

insignificant UtUe river called Klnadjek-gol.

A 80inewhat lar^r wooden honse and a C0Qi»le of hnts bnilt

of slender timbors wifh the roofs proionered to form a small, half-

op» a outhousp, is the siujple dvvelliug duriiig the Winter months of

the hen^ditary fumu of the Shera YOgurs, and one which, I am

snre, his very nnpretentions people consider to he the height of

modera comfort. The larger bnilding consisted" oi two spacioas, bam-

like rooms, absolntely onfornished, with simply a hole in the ceiltng,

jibove the kettle placed on eipht bricks in the centre of the floor. In a

small partition in one of the gables of the hou^e, a k'ang was covered

with carpets aud rugs, to give the fumu an opportunitv of indulging

iu his dearest passion, the opiom pipe. Oo each side of the laiger

bnilding were two enclosores fenced in, the one for catUe, the other for

sheep. Near by, stood a conple of typical Shera T0gordweUing8, low

grey tents raised on a low fonndation ofslender timbers, caolked with

manure and providfd each with an enciosure for cattle. \Viih the

ex<'«'ption of the inonabtery of K'anfrlnnprssu and this honse of the

fumu s. tbere are said to be no other woodeu boildings owned by

the Vögnrs.

The t$hera YOgnrs inhabit the monntains ronnd the following

rivers, ali of which are trihntaries of Hei-hoor of its trihntaries:

NeimanorLong.sor (flow8 past Li-yen), Ts h u 1 u n g, Zde ra
,
Sheirik,

iiiai, Kiito. Tashtyngr. Klisan, aud Pazyng gol (Hei-ho'8

upper course) or Khara M urin, as it is called lower down. The

fumu, who.se knowledge of his country seemed rather limited, said

that his people iuhabited an area of two or three days* ride westward,

as mnch to the East. and three to fonr days' ride sonthward, from

K^ao^lnn^sfi, and he considered that there were not morethanäbont

threuhuudred teuts spread over a distance of from five to six
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versts. They are governed by some ten fumus (5 fumu's and 5 /m-

fMwiw's) ali subordinate to my host, who is called ta fumu (the

great fumu).

The dignity of fumu which in Yögur is called nujun is

hereditary and carries \vith it the right of \vearing a Chinese man-

darin button. A t\imu acts as judge, adjusts taxes, and manages

the tents which belong to his district. Important questions are

referred to the eldest fumu. None of them have any pay, but they

Fig. 15. A Winter tent of the Shera Yögurs.

receive small gifts wheu a complaiut is brought before them. There

are no written laws, neither are any of the people able to read.

Tradition and common-sense are the guiding principles. Crimes do

not occur, and when there is any question of an execution the

ca.se is referred to the Chinese authorities.

Since the Dungan revolt, only tvventythreo horses are levied yearly

— formerly eighty-two wore paid — and they are sent by the comman-

der of the gan ison in Li-yen to fidu iuKanchow. Privately, the officer

in question also receives tifty tiao copper coins, about fifty lan, 1 deer,
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aad from two to tiiirty hares in tlie year. ThepriceoftbehorMsIs

paid in money, at twenty-eigbt lan per hone, and the snm levied on the

differant tents depends npon their roeans. The fumu coniplained of

the arbitrariness and extortiou of the Chinese ofiicials. He was very

anxions at the moment aboat some coal-shaft.s in the Liwenka
ravine, for the usn of which the Uhinese had hithcrto paid the Yögars a

amall yeariy rentai. Now the nearestlocalmandarinbadadmonished

the Chineae to pay the rentai to him and not to the YOgars, whjch

alter ali, only came to some three or fonr taels per sbaft.

Neither the fumu nor the lamas seemed to know mucli aboiit

the oricrin of tbo trihn. Thpy had onr»' livpd in K'oawai (outside

the Great Wall), probably io the North, but possibly in the W or

NW, which hiod io Chineee iras called Tangatä, in their langoage

8ecbe*Hache — some of them calling it Shilagn. ^ They had leA

H yery long ago and removed to their preeent snrronndings. Where

tbat land lay, whether it was moimtainons or levei they did not know;

neither did tlu y kiiow ii ii had Ix on govemed hy their own Princes,

nor had they proserved the uauieti of their more reiiowned ancestors,

except tbat oi a certain Khor Geser Kdjalu (Djavu, accof ding: to

PoTAKor) Docnmentory evidence in regard to their ongin had existed,

and had been left in the care ofLi-yen'8 miJitaiy mandarin, bnt it had

probably been destroyed by flre wben his gOTemraent offIce was

bnrnt daring the Dungan revolt. According to one documeut they

had reuioved hither duriug the rnirn of the Kmperor Kang-hd and

become Chinese snhjocts. but in another it wa8 said they had come

o?er and Ured by robbery. The general impression was tbat they

had come here dnnng the Emperor Kang^hsik^ reign, thongh some of

the lamas maintained tbat it had been dnring Shnnchih^s. The

drcnmstances wh]di speak for the fonner yiew are the lo11owing.

The monastery oi K anglungssu. accordinc to tlicir statements, had

been foonded at the time of their settling here. Over the eatrance

• PoTAMN in his book of travels says tiiat some of the Yögura pro-

nounced Shilagu as SheragoL

• The fnot prints of Gesere horse are sani to bo found on the \Yalls

of a cliff near the Tangut monastery Matissa, 120 li. iS of KaQchow. There

iä also a hole with a stone in it where hi» dog was fed.
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to the temple its name is xvritten in riiinese cliaractei-s. which same

characters occur in the uame of the Emperor K'aQg-hsi. The oqIj

documeut I was fortunate enough to secnre is reproduced below. It

was engrossed on white silk by the fidu ia Gancboir, dnxing the

thirty-fifth year of the reiga of the Emperor Kang-hd, It giyee

offilcial penniSBion to graze on the pastnre landB which the tribes ase

at present. There is reason to believe that the permission wa$ ^ven
soon after their migration at the request of the Cliiiiei^e < ttirials.

It is a strange fact thai lliis little mouutain tribe who not oiily

conaider themselvcs, bat, withoQt doabt, are, Mongolian, say that in

spite of the difference of laognage they belong to the same tribe

aa the Särö Ydgoia, whom they, at the aame time, consider to be

TjftanlM» that is to say 8afi$, and who8e name they say ought to

be Kara (black) Yögur not Äarff Y8gwr, » They believe that in years

goue by they had both lived in Tan«rutÄ, which they left simulta-

neously. * — Accordin^ to a stat<*ment made by the Chinose man-

darin in Li-yen, the country now inhabited by the ^ (igiii-s had been

earlier peopled by a tribe cailed Hung nmUu (the red-iiaired) or

Huamg fan (Ihe red barbariana) who wei'e in bad repnte aa robbers.

fiy the command of the emperors they had been qnite exterroinated.

To this desolate comitry, where wild beasts began to thrive in start-

ling nunibers, were sent at tlie request of the fidit m lvanchow, by

Chiangch'un (a kind ot (Tovernor (Teneral) in Ui six tshi Huang-fan

frora the district of Urumtcbi. The Cbinese Government provided

them with cattle. Thia moyement is sapposed to have taken plaoe

' PoTANiN also calls them Kara Yögur in the statemonts he makes in

his book regardinir these ppoi)le but l considrr it altogether impossiblo that

1 should inistake K. f<»r s It is ho\vovL r pussible that the Sarö Yö^ir them-

selves hnvp> n phK ed Kara \\ itli ^SarO — that is, the Chinese htua^ 'je)lov/

translatetl in to their own lan^ua^e.

* VVhore lay this mysterious Tanhuta or .^eciie-Hache, and how
biive these su dissiinilar tribes become mie 'SOi^ur ract'?

* Ruins, which thu iugurs onsiikT as belonging to the Khumouza

people, are to be found west of Lunf^'^<>r's left mountain range, about ten

versts SW from Li-yen. at a place culkd Sar Oron and about fift^en kra

to tho South of Ui t uimi s» huuio. Thoro arc oaly tractid of dweUing8 ieft, ici

both placus; in tlie latter case these iiave beeu uumeroiui.
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Fig. 10. The old (-hinese document. ^ original sixe.

Translation:
Manilat<> ixHnftl to tli»- ^diloHt" of non-("hinc8t' oxtinrtinn, NaiijL; su.

Tbe letter ot Li. bearinx the title Tnng-chib, ootutnandor of the troopn
in th<> proyinre of ShMtsi, cAnr<«rniiifr the issue of a mtndftte to an »oldMt* of
non (liiiio^c fxtrait ioii, in t'nti»iiil< i at :<>n nf his obodiOAOOi tO CHftblo hilU tO
subdue tb(> aiiuaks, aixl to prot«ct tbo coiuttry.

Th« «Idf^at of non>Chrä«89 extrftotion, Nanir^tu flrom liho neif^hbonrhood
<»f Li-yilHii-p'"ii, liRil on «n r-nrlitT «»icaition bt-ni iiiliiit il hy fluonls fo nvpr
to (ialiliin i) «idtf. Sow (»aldau han hven dostro^-eil, and the nativos of uon-
ChineM^ extraction who wAr» snlijcct to him aro sufFering ffr«iit nrie^Mices.
Tlu' t l'('nftlti»'H, Tm. roinniis«ione<l V\ Ilis Mftjostv. has ordcn .! thiit

tbe huider!» ot ibe |»aKt ure-grouud» beli>UK>n^ to the said „clde8t" shall be
el^arly di^n^d, aod that information of this «hali be fnvon Mr Wu, Goveraor«
(ioiHTRl of" fbo pri viiit oH of Su-ch'imTt nu'\ Shonsi. It is founil tliat thr Eastern
bouudarv extend.s to the rivff Se-r, tiu' XVcsteru to Tuug-lang-Kou, the Sou-
thern to th» river Oh*anfr'kan. th^ Northern to the Great River.

On nTfiviufi tlif
i

:«j >>r. the iirtin;; Bu' In ri-8sa ( treaauror ot thf provincei
anci mysolf" took nua^nrfs to ^'ain ovt-r \t\io saul (»Idost, Naug-8uJ, who imme-
diat<>ly oiit>yo<i thf* Bummons. and raiididly f«tat«>d hi» «rish ooce more to be«'oino

a ^('hin<'st>i siibjcc t II! < . 1,-1 li fat ion of his sTibnii>':i\ cnf"», we rewarded him
(»ersunaily, aud, U^Hides, u niamlato in to be issnod to htni that he in thu future
may admini!it4>r his tand and no miminddntandinKS ariae, that he may mle
ovi-r fli»' iiati\t'H of iion-('hin«*s»' pxtrni^finn \vhn arf lii» »ubjccts, and proteCt
tlio lioun iarie!«, ho thai iluTi' niay br n<» rol»l>t ri« h »ind cattle-liftiug.

In oasA of trrason, »hould any »nrh he disi-overed, aa aUo if the natives
of n''ii ('hin<'»'o rxtraotion plmnld disobey him and croate disturbancff, ho i«

(MititU-d tu rt'jiort ,itj to thii' jlueal] authorilies, to seize and punish |tho rebelsj.

You arp absolntely bound to eomply with the wi8hcs of the Govertunentj
in SO fur an tln v t unr.-rn tlio jtosscssion^^ uiider yoiir rulo, in order that eroty-
boily u»ay p» a< t (uUy fulftl hi» dutics and octiipy himself with work.

<iivpn in th» :i6th year of the rfif^n of K'an|e-hsi.
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daring YttD$^h*eiig'8 reign. The SarO and Shem YOgois are the

remoant of theiie aix ishi and tbe Chineae military anthoiitäes

consider them even yet a kind of irregolar troop» which ean be caUed

Upon in case of need.

They had Imtu a nunieruus tribt? aud countod up to throe thousaud

tents. They had driven out anothcr race, whom tiie Clunese called Khu
maottu-gi fan and the Tangnita Sjamar,

Death, and aiso the amalgamation with the Chinese eiementy

has greatly diminished the tribe, and it goes on diminishing rapidly.

Women are ronsiderably more nnmerons than men. Many of them

are st^rile, and \hrrr un* st ldom iiKjrf- than thn»e childrtju in a family,

never inore than liveorsix. Marriage \vitli tiu ( liinese does not occar

any longer, neither witb the Tanguts, though it did occur earlier.

The percentage of lamaa is as great as among the Mongoliana. It

is said tfaat there are at least a hnndred of them. In a fiuni^y

where there is more than one son, it is the cnstom that one of

them should he a lama and the weakcr boys are educated to the oflice.

The Shera Vugurs coubist of the follo\vinir so-calhnl Jhmcy'.

Tokshu 5; Örge 2i); Sultus H— 9; Turgusth 2; Kargos 10—15; Arlat

2; Kong 2—3; l^anUhak 30-85; Saekä 1; KhongroU 8; Tem^i

or Temurtthin 2; Jaglakyr 4; Tskungsa 6; Tshanifian S0<-25;

Kkomdjuk 4; Qlan 2; Kyrgys 7—8 iamilies, and Anäjan^ oat of

which ali the tumtut are cbosen. Tuman and Uvrot are bones wbieh

are coninKm t<> hoth Särö ^Karaj aud Shera Voirnrs. There are

howev«'r only two families of Shera Yöj^urs in Tumau. The Särö

Yöjriii"s have, be»sides, the Minack aud Patan „bones", as wf'!l as

tbe Fegeahi^ from whicb they take their fnmns. This cUusification

has no importance except as a system of relationsbip between tbe

respective ^bones**. The pcople belonging to the same »bone** are

not allowed to intermairy.
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The admimstrative division of the ^liem Yöyurs is iis foliows

Ghinese Tdgnr Ghmese Ydgnr

TPyfeo fifta, i%^a< ftiv^ ofodb withthetempleof2nifi£^aoMft, Smakfyhö*

JPieAo tiha, Neman otöek

Leoko cha, Karhe otöch

Ssuko ma chUf Dörven kobna oiöck

(Durben golma.)

8hikwuiamaehaf8hkatok otöcJc

(Harhan tabyn golma)

8kih iko ma eka, Janga otöek

(Harhan niga golma)

Paiko ma eha^ NmiuingolmA ciök

Menfai cha^ Nansö otöek

n Khaya kusUf Kuritm kä

S*aftglungs8u, BUmgiHrgimha.

Pa haor fa ssu Edsjeninkit
or Ktifmsu

The division of the Särö (Kara) Yögurs is ijs folluws:

JaglaJey oUk withthetempl6of Giumgkmsä Ydg. I^ran.

Khurungui •> » » » » Longit
This hoMfever does not indnde the templesin Ifachnangtztt

and Tnngheitztt.

Ta Vujnu is considered the head of the Särö Yöguis as

well as of the Shera Yögurs, bnt his authority must be very nooiinal,

wheD even the settiement of taxes is uot in his hands. —
As to the Qses and costoros of the Shera Yö^rs, this is what

I haye gathered:

From three to seven dajs after a death occnrs, the body is carried

ont into the monntains some little distance from the tent and left

there to be eaton by birds of prey. The eyes aie closed bnt the

limbs in no way straiorbtPiied. No irnportaiicp is attadied to the

position in \vbich the body lies. After three days some of the

relatives of the dead go to see if the body has been eaten np by

ynltures — which is a sign that the dead has been a good man.

If such is not the case, a lama is called npon to read more

prayers. The bodies of richer p<>opU> are bnmtonabierof foggots.

') 'J'ho Cliiucse names indicato tho nuiul)er of horsos which are paid

iu }caily tax.
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No food is placed upon it and the body is naked, with its head

tnroed to the weBt The asbes are kneaded into a burkhan (an

image of Buddha), whicfa placed inside a wooden box, ia bnried.

The lama only reads prayen in tiie tont directly after the death,

and the earlier custom of eotertainin^ ^lests on the occa.sion has

gradually disapjx ared under the iutlu»'iico of the lamaa. — Oiily

male desceudants ioherit — The widow remaias with her son or

aons, who very often do not divide the property. Danghteis only

inberit in casea where there are no sona.

The marriages are arranged by the parents of both parties.

A giri eannot get enp^aged before she is tftoen years old. Men

marry between the atres of fifteen and thirtj — women hetwppn Seven-

teen and thirty — and the wives are uttcn ('i<:ht or ten yeart; oider than

their busbaods. A widow seldom remarries, unless her husband has left

her destitnto, while a widower nsaally marriee again. The oniy

danghter of a family doea notmany. llarriagea are not entored into

amoog the membera oftheaame ^^bone'*, aa aaid above, neithercanooosins

marry, nor nncles or annts with their nieces or nephew8 — neither

is it ai!nw»nl l»t t\vt »'ii step-parents and their childreu. The bride is

bought, also in th» >li*»ra Vögur tribe, and the agreement is made by

two men s«>ut to her ikther, who. vshile praising the bigb qualities

of the bridfigroom, diseosaes with them the price of the girl and

her dowry. When an agreement ia oome to, tea, meat and apnits

are offered. Before the engagement the young people had no

difficulty in nitM tiuj,' as often aa they wished, but after it they do

not see each other tili the woddin«r day. After some time the

two »pokesmeu appeai' again briogiog the promi^ed amouut of cow8,

sheep and hor»'s, — the price being always paid in live stock —
and with them comea the bridegroom. AU three are entortauied in

the beat pos»ible way and a belt ia preaented to the bridegroom by

Us fntnre fatber-in-Iaw. A month or so later tiie bride^s dowry ia

ready and the sn eddiii^r takes place. Lamius ai e iu\ itcd lo hold servicos

both homes, aad acconipauied by her mother and ali the gutvsts

whu bave assernhled at her home, the bride mounts her horse and

Btarta npon the joomey to her nemr home. Her hair has been combed

aud plaited and deeorated with ringSi daaps and buttona the
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insigDia of a married womaD — and sbe is dressed in lier finest

array and takes ail har dowry with her. \\ liich consists of clothes,

hair decorations aod cattle, according to the w'ealth oi her parents,

and, in some cases, a sait of clothes for the bridogroom. The

weddiiig^ prooessioD is met by ali the gaestSy wbo bave assembled

at the bridegTooni*s home, both tnen and womeii. The bride is taken

to a Special tent, wh6re she spends the mght in company witb one

of the women, ali the reraaininp: stik sts being invited into the asnal

dweUing whcre (by hpecial iuvitatiou) the father of the bride also

later, makes his appearance. Here ali sorts of food are offered; tea,

with sait* milkf cream aod butter, roasted flour, boiled meat» (becf or

mutton), paste cat in narrovr strips (eaten in sonp) and gin» and the

festivities are kept up ali night There is some singing, bnt no dancing,

and on the followiDg moming the bridegroom receives the dowry,

in the bride's tent. The yonng people now proceed to the common

tont where they kneel before the altar, after which the bridegroom

alone kneeis belorc his parents and the eltlcr guestii who frive him

small presents. On the tiiird day the n6wly married coaple visit

the bride^s parents when smali gitts are again ezchanged.

No proof of Tirility is reqnired of the bridegroom before

entering npon marriage, the men have nsnally known wom6n before

and it is by no means rare that the bride also is well initiated in

these Diysteries and that she brings one or raore children together

with her dowry to tiu- new home. Sometiine55 the children remain

with her parents. Iniidelity someUmes occurs after marriage, bnt

not openly, and the conseqnence is generally that the wife gets a

goodbeating with which the pangs ofjealonsy are appeased. There

18 no diTorce, bnt bigamy is nsnal where the first marriage proYes

childle-ss, in which case both wlves live in the same tent. The women

are often childless. but do not attempt to cure sterility by eating

herbs, otily by having prayei-s read.

As with the Särö Yögurs the womeu kneel in giving birth,

and are assisted by women, one of whom acts as midwife» The

oayel-string is cnt with a pair of scissors or a bit of pottery. In

case of a laborions or delayed delivery a lama is called to read

praycrs, and there seem to be no methods of hastetiing delivery.
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For seveD days the newboni cfaild is daily wa8hed and rabbed with

bntter, and for seven da3rs the motber keeps her bed — and sleefts

8Pparat<'ly for twt'nty days or so. Shf iiiirses the cliikl iur two ycai-s,

aiid olieu part ot the third year. A quilt is used as \\Tapper, thou^h

no board is used as amoog the Kalniucks. Twins are rai)' and

tbere is no saperstitioii connected with the birth of two childrea

— and it is said that no deformed childrea are bom. Tbere are

no festivities on the occasion of a birth. The child'8 hair is cnt

when it is two or three years old or at the birth of another

< liiM, and it i^ soinctinies cut at once for the Chinese plait, some-

limes the whole head is cropped close. The tirst teeth shuw

theoiselves whei] the child is abont eight mooths old, and milk-

teeth are replaced at eleven years of age. At twelve years of age,

the child is given a name which the lamas have chosen ont of

their books.

The Shera Vöguib iue of uiediiiin height and not badly built.

Thos»? 1 had the opportunity oi examining hail. on the coiitrary,

weU-i'orfued hands and teet aod Qarrow wrists aod aukle». Thn^

is nothing about them of the coarse and vnlgar appearance wtuch

distiognishes the Kalmncks. Stont people are never seen — many

of them are even remarkably thin. Their faces are neither exceptionally

lonp: and narrow nor sbort and broad, and thongh some have weU

developed chtckbones, wide elieekbones are rare, and in many

indiNiduals thoy are not at ali protruding. The mouth i» uormal,

witb neither thin nor thick lips, the nose straight and of a good shape.

8oine howeTer had wide tnrned-np noses, with very little bridge to

tbem. The distance between the eyes wa8, among the migority,

rather wide, thoup:h in some individnals normal. The coroer of the

eye i» slifrhtly overtrrovvn by the eyelid iu tlir case of children, but

tliis iHH-nliarity almu.st disappears as they «rroxv older. The oyrs

are bla< k or dark, with slii:^ht chao^es in them, but I saw no bhu?

eyes. Their hair is biack or qoite dark, sometimes cnrly, the

children often baving brown hair. The roen are never bald, bnt

yon often see them very prrey, and, judging by the women, the growth

of hair is not particularly good. They have very scanty beards, and

there is seldom any growth of hair on the bodj.
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The Öarö Yögurs gave me the impression ofbeing much sharpor

than the generalit^ of Moogolians, Ealmncks and Tanguts. It is

eader to make tbem nnderstaiid jon — tfaey are livelier, imagiae

they Dnderstand yon before yon say moro tban a few wordB and

interrupt you with an anBwer before yon have explained what yoa

want. They not only examine any new object with the greatest

interest bnt very quirkly nndersta-iid its nses. The Ta fumu had

an exceptionally good ear for foreigu lauguages, and wheu I asked

the names of i»imberi« of thiiigs, through my iDterpreter,beaiDiised

himaelf repeatiiig the Eussian word8 he had heard me nse. The

strange thing wa8 that he had often rightly canght the soaiul

and preserYed it In his memory, in spite of the usnal long Ghineae

phrases, which the interpreter used in speaking to him. He was
greatly delighted with this and at my astonishment wlien he pro-

nonnrpd correctly some rather conipiicated wordi:. Besides this,

he attached the title, which the Ohinese give Europeaiis, ta jen

(yonr excellency or yonr greatness) before the YOgor Terbs I wanted

to hear, and obtained in this way very ridicnlons phrasett» snch as

„ta jen norsea yonr child*, etc» which amnsed him and the other

Ydgnrs immensely. In preneral tbey are very fond of jokea.

The Yögurs can multiply ligures mentallv. sometinies in more

complicated cascs tinding hHp in the hoads of their losti}'. Tho

practical way of multiplying with the help oi their liugers as practised

by the Mongolians is nnknown. Weights, measures and money

are Chinese.

The costnme woni consists of a sbeepskin coat, short in itseU;

and made shorter by beinj^ bonnd ronnd by a searf in snch a way
a« to form a big basr han^rintr over tlie waist, which is nsed a^s a

porket. It is turnislitHi \viLh a low ( (»llar usually covered with a

hit of red or blue cloth, which often contiiiues as a border edging

the coat. Wealthier men cover the whole coat with bhie dotiL

To the home-woven scarf, which is wonnd two orthreetimes ronnd

the waist» with its ends tncked in so that they hangdovn the back,

is fastened, by a copper dasp, a metal case witha knife, chop-

sticks. (»tttu a tindcibox and some other small articles. No shirt

i^^ wuru but soiuetimeä a bummer costume, of which the coUar, oat
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and decoratod in the same way as the coat, sho\vs through the open

fur-coUar. A pair of half-wide trousers made of Ohinese cotton or skin,

over which a pair ot so-called (.'hinese trousers (two three-cornered

shaped troiiS4»r iepfs, lastened by a cord round the vvaist) made of

the same mat^Tial as the inner pair aud high Chine>;e boots, the

leggings of which are made of cotton material and bonnd round \vith

a hand, completes the costume whirh is common to both sexes. The

headdresses and style of head-covering distinguishes the women. The

former which is made of a kind of stiff canvas covered on the

Fi>?. 17, 18. A Shera Yögur man.

outside with white and under the brim with red cotton, is in the

form of a s()mewhat curved cylinder, with quito a low, narrow

crown and wide strai^ht hrim. It is tied loosely under the chin

and is worn co(im'ttishly very much on the side. The hair is plaited

into three phiils, without any hutas (oxen hair) being added. One

plait hangs down the back, and bears a white bone button in the uape

of the neck ; the other two are worn hanging over the breast, and

are threadod through numbors of silver and enamel rings and various

Stone omanienls of (Jhines<; productiou. Below these are fastened

Upon two Wide straps, tlat copper rings, aud clasps, gaudily orna-
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mented, the whole being fmished off with enamel button-like deco-

ralions sewn upon wide pieces of leather, which nearly reach the

ground. The meu wear a Mongolian felt or fur cap of Chinese or

Mongolian type. AU domestic appliances and implements are Chinese

with the exception of the loom, which was the same as thai used

by the Sarö Yögurs, Kalmucks and Khirgis. There is no home-

industry excopt vveaving and the making of coarse blankets of an

inferior quality. I also saw in the monastery some good, if simple,

Fig. 19. A young Shera Yögiir woman, weaving.

joiner's work for which Chinese axes, planes and other implements

had beeu used. The knitting of stockings and ba8ketwork are unknown

here. Weapons, knives and other metal articles are bought from Sinin.

The people \vere dirty, but it is questionable if one would not

also become so if one was forced as they are to spend the cold and

stormy Winter in their iincomfortable tents. The household goods

were however washed far more carefully than the Kalmucks wash

theirs and you even saw some of the people \vashing themselves,

which I have never seen among the latter, not even in summer.

I never saw a Yögur spit, sniokiug is rare, but snuff was often

used. Only some dozeu of thcm were addictcd to the opium passion.
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The food they ate wa8 moeb the same as that eaten hy other

nomadic people. Tea with aalt, butter, milk and eream, irhenitcan

be had, and roasted fiour are the chief articles of nonrijthment. On i^eat

occasioiis a covv oi shcfp is killed and soup made. Themeatls thrn

taken out aud cut op in thin slices together with strips ofpasteaud

pat back into the sonp. Meat was served on small foar-corne-

red woodea platters, the sonp in wooden cnps. Chinese chop-

sticks were oaed; if they were not handy, a conple of ehipa were

broken from a tangot In lereneral the people did eat tidily though

thv dishes were verv carffuliy licked iittfr a meal. The Mongolian

milk brandy i^^ not mi\iU% hut rhiiyi, the Chinese preparation, is

highly pmed by both men aud women. The chief meal of the day

waB eaten in the evening, after the day's work of caring for the

cattle waB over. After tea had been drnnk, and the cnps aU well

Ucked, aU the family remained seated ronnd the flre, in the centre

of the tent, mnmbling prayers in low voices for some half-honr.

It uas aji indcscribably stran^e siffht, to see \\wm sitting in the

half-dark tenti», the \vomen in their coiiuettish, rakish hats, the men

in for caps and eoormous fur coats, the lama's cropped heads and

shaven facea, ali very aolemn, yet madly gabbling, as it seemed,

the same word orer and over again.

One day the fumu had a sheep killed and arranged a feast

in my honour, with Chinese brandy aud «inging. These sonprs wore

sune altt rnat* ly by lvv n vvornen and two young men. The \voFn«Mi

saiig beKtj aud while »iugiug they clung cio<>ely to each other,

Btaring into each otber^s eyes, as if trying to gness what the next

note woald be. They aang beantiftil melodies, usnally fintshing npon

a long drawn-ont ttad note Brer now and again the singers of-

fered to one of the gnest» a small cop of hot brandy with a polite

and pretty buw and vvith the gesture so rliaraeteristic of Monp:olian

and other nomadic tribes, — the hauds being outstretched with

palms tumed apward. There seem to be no real Yögor songs, bat

Mongolian songs, leamed in theiryonth, are sangon theseoccasions.

I was on the whole snrprised to see bow gracefhlly they moved

abont in their awkward fors and boots. The sonp was serred by

three yuung meu, relative» oi the i umit, and it was a piea^ure to «ee
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how politely and jarracefnlly they handed cups and dishes, and

received tbeni from the assembled pfuests.

Tbe vvinter sun is late iu peuetiatiug the mountaia valleys,

irhich is perhaps the reason the Ydgnrs also are late in the momings.

Ab Boon as they rise, tea is made in a big kettle, and is taken

with roasted flonr, and then the day*8 worlc begins. The cow8 are

milked, 8now is melted in a Mg Icettle, cups and kettles are scrabbed

with ashes. floiir is <rruuad. \vood is chopped and the wonien bnsy

themsolves ainong the shccp. You soe theni, humruiiig a scrap of

song, makiog their way careluUy through the tightly packed flock

of sheep, carrying one or two lambs under their artns, kissing and

caressing the bleating animals. The cattle are driven to the

monntain slopes by the men, bat ali the small honsehold dnties go

on nnoeasiugly tili the evening, when the sbeep cotne home again

and require attoiition. It is only \vhon ali tho day'.s Nvork is done, that

dinneris first thought of. The Yögurs are (juick at their work, talka-

tive and amusing. Yuu never hear quarreliing nor do you .see dissatis>

fied faces. Their moYements are not quick bat this most be ascribed

to their clomsy boots and heavy fiircoats, for yoa often see a maa
or woman mnning qniekly and lightly down a steep monntain side.

After dinner or rather supper, prayers are said, as I described, for

quite half an hour, when the cups are scrubbod with ashes atrain,

and t;ilk and laughter goes on round the fire tili iate at night. 'rh€\v

sleep, quite naked, each on his o\vn blanket spread on the floor of

the tent Their fors are nsed as coveriets, though sometimes oon-

yerlets are made of wool covered with some of their homewoven

cloth.

The tents they inhabit are eonsiderably less comfortable than the

Mongolian and Khirgis „yurts". They measure three to foui* strides

in width but are so ih ii y».ii (annot stand upright in them.

Made of a coarse hunit'-woven canvas-bke materia 1. of a greyish

white eoiour with dark bro\vn stripes, it is raised with the beip

of six poles, of wbich the twoin the[middleareJoinedby acroftsbar.

It is fomished on tbe outside with ropes, which fasten it to a low

fence. Doring Winter the tents are fnmished with a low fonndation of

slender tirabers, lyiugleugthvvise and cauiked \vilh nuuiurtj. This is not
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movod in their summer miprations. Along the top of the tent there

is a lonp: rectanp:ular opening to allow the smoke to escape. In the

Centre of the tt^nt stands the kottle on its bits of clay, opposite

the door a rouple of Buddha.s, and some brass vessels on a low

table and alon^ the walls, the small collection of household atensils,

blankets, saddles etc.

The live stock I 8aw, was good of its kind. The cattle were

chietiy yak vovfs, grey and black. both with horns and hornloss. The

Fig. 20. Yixk.

size varied vory much, and yon coiild seo an undergrown little cow by

the side of onc wrll-worth boing exhibited, as an exeptionally tine

8i)ecinien. The niilk had a pood taste and a hiph percentap^e of fat.

The sheep sivnied larger than those of the other noniadic tribes in

Tienshan and were not of the fat-tailed breed. — The horses were

small, fairly well proportioned. and strong, but not handsome. Most

of them were knock-kneed. — The dogs were chiefly Tangutan,

large, dark-brown, longhainnl, very fiue animals. — The Yögurs

complaiued ot their many sufferings duiiug th*' protracted Dungau
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revolt, especially of their loss o( cattle, and tbat since that time

they had never regained the same degree of prosperity.

We spent N6W Year'8 Day in rifle practioe. The fiunu bad

nerer flred a shot and had not the very fhinteat idea of handting

a gnu. He screwed vp hoth eyes in the fiunieet manner wheii I

made him try to shoot from a reet with a.Berdan gun whjch I

had jriven him. There is no sport worth ineiitioiiin«>: aiuuii^ the

Yö<rurs. Thi^u- i\vv arnis are brongrht from Sining and aro of the

usual type found in ,Central Asia, with a moveable fork-lilLe re&t

and a fnse.

Tbere did not seem to be much game either in the neigbonrbood,

notbing in the vay to be seen bnt so calied „kekliks** (monntain grouse)

and big ynltnres — the Tffgnr grave diggers. Hares and wolves

were said to exist, and bears, iu summer, but you never heard of the

ibex, the wild goat aud other animals which an* usual in the Tieusliau

heightfi. The wild yak is found further south. 1 saw no traps or

snares, except wolf traps. They wore ronnd, with two strong

springB attached at opposite sides of the cirde, which by the aid

of two ronning rings cansed the two segments of the cirde fco dose

with force. They were placed over a piece of doth drawn over a

\vaud, also bent into a circle of the same size. A peg fiLstencd to

the outer circumferenco vvas threadcd through a loop in the eentre

oi the cirde, aud kept the trap open tili something, trainpliug on

the doth, cansed the peg to fly out of the loop. — Yon «heard of oo

manly sports, and if games or races did take place, they were not of

the same extent, nor were they considered of so mnch importanoe aa

among the Kalmncks and Khirgis.

Unfortunati ly I cannot add anything regarding the superstitious

cnstoms of thesc tribes to the very interesting statement^ which

'were pul>lislnM! by Potuiiin in bis book of travels ^ Either they

wo(ild not iuitiate me into ihiiHQ things or they were realiy frm from

saperstition. They pretended not to attach importanoe to dreams.

They begged me not to bring indoors an enormons old vdtnie

which I shot, and they carefnily bnried any scraps of meat fonnd in

» 1. p.
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the neiphbourhood of the tent, bnt rememberinpr that the vultures

eat the bodies of their dead, this seems very natnral.

Duritig four months of the Chinese year, they gather together

for the purpose of rhanting prayers at the „praying places" — the

heaps of stoiies and tali polcs, raised in the mounUiins, whicb

I have described before. At one of the heaps, raised in honour

of the cattle god, prayers are offered for the health and »elfare

of the cattle.

Vig. 21, 2'.'. The wife of the fumu.

It was with real feelings of regrot that, on the 2nd of .Tannary,

I left my h(»sj)ital)le hosts, the Sliera Jögurs, aud their little home

imbeddfd ainoiig the grassy hills, where Nve had spent such a

pleasant New Year s Day. Ali llie men assembled round the saddled

horscs, to wish us farew»'ll. One held my horse's bridle, another the

stirrup, a tliird gave me a helping push into the saddle, while a

fourth stood on the other side ready to prevent me from ovor-

balanciiig mys«'lf. As we rode past the flocks of sheep where the

women wt're busy with their usual work, I reiued in my horse and
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shonted them a lond Uhuavd and sujd (thanks — and — goodbye),

which evidently ploasctl thom. judginor by the smile I received from

the bright eyes of the t umu s adopted daogbter — bright dark

eyes, into the deptäs of which both Lokanio, my Cossack, and I,

weie tempted to gaze too loiig.

The ?aUey ot the Elnadjek-goi opened at a dunt distaoce

from the futnu*s homd, into another, Mör-gol, wfaere there were

only traces left of the riyer*8 conrse. We followed this naiT0w valley

with its steep grrassy slopes in a NN\\' and N direclion. A little

higher the surface of the rock wa.s ofteu visible. For a shorl diötuuce

the hills we]*e of a cousiderabie height, but soon saok again, and after

a hde of seven km onr diiection wa8 >iN£ and oor road foUowed a

water conrse, witli cakes of ice lying here and there. Fonr km
fnrther on the raUey which now bearsthename Talipin-gol began

to widen and the bills on botb sides rose imposingly. Another half

hour's ride brou<:ht us to the great Lansors or Neiniau-gol valley

in which the river formin<r ii Nvide Ix nd, open to the north, pours

its waters over a broad stony bed, betweeu oue hundred and filly and

two hundred and ftfty iathoma Wide, throogh one piindple channel

and soTeral smaller ones. Along both shores rose steep pictnresqne

heights, of wbicfa thoee on the left shore were of a warm terra-

cotta red coloiir. We rode down the river in a north-easterly

direetiori following a road made alun^r its ritrbt shore by

dookrvi-aravaiis carrying eoal. The bright-eoluuied cliffs huiig

ciosely over the river-bed. High aud sti ep on both shores, they

precipitäte themselves headlong dowa to the water along the left

shore. Encircling a wide cnltivated plain the hills retreat, again to

encroach npon the river some kilometres Ihrther to the NB. Amid

groups of trees and small fields the tower8 and embattled wall8

of a Ohinese town deliueate themselves agaiu.st the red backgronnd

of hills on the lett shore of the river Wp had arrived ai the

Uttle town Li-yeu, a uame which in Chinese means »the gardea

of peartrees" ~ which name the place really deservea for its

good fruit-trees — pear, apricot and nnt. Twenty years ago it

wa8 visited by Potanxn^s expedition, when on his retnm to Bnseda

he crossed the Yögnr country, and nothing ean have changed since
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then in the picturesqne little place, where it lies encircled by tali

willow trees, in the close embrace of the heights sarrounding it.

The yamen (the ofticial building of the mandariu) destroyed in

the DiiDgan revolt, still lies half in ruins, the small temples bnilt

high on the steep rocks are still there — yes, ali is the same,

even the reception acoorded me wa8 like that discribed by Potanin.

The friendly old mandariu was evidently, like his predecessor twenty

years ago, glad to see the face of a strangtT, there were no bouuds

Fig. 23. Shera Yögur horse.

to his ronrteons att»Mitions. He sent me a delicious dinncr, cooked,

a.s I heard latcr, by himself, when, in consequence of feeling ill and

tired, 1 was obliged to refuse his kind invitation to dine with him.

The shark fins tasted splendidly and \vh<Mi, next morning, during a

fare well ciUl, his beautiful fur cape excited my admiration the deaf

old gpntlemen's politeness \vent so far as to promise me on my next

visit (!) five sable skins — one of those so characteristic civilities of

the Chinese, «qui n'obligent ä rien et qui fonttoujours plaisir". On

the folio win<r day W(' rodc to Kanchenp'u, and from there along

the road we had fullowed earlier, to Kauchow.
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Fig. 30, 31. Louzan Djamsu, aged 27.

Fig. 32, 33. Patmartan.



ANTHROPOLOOICAL MEASUREMENTS.
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Key to the anthropoiogical measurements:

Date Kame Profession

Sex

Age

1

General
|

coiidition

Tribe

Locality

Lauguäge or dialeci Remarkä
1

m.

Colaorortklnon
parttMtcnioMd

to tfa« «ir

b.

Golotir of

c

Fold of tkin at
loncr «nglo of

d.

Coloor of
lulr.

e.

Cbn«et«r of
hair.

1

Amoiuit of

Xoafhabody

g.

Sbape of face.

K.

Froiile of nose.

i.

Proffnathlsm or
proimoence of the
lace in the region

of the niouui.

J

LIps.

11.

Prominence or
flatnon of face.

1

Maximuni
length of hoad

2

M a vim uni
breadth of

head.

3

Length of
aoae from
baw to
root.

4

Breadth of
nose across
nostrils.

5

P r o J e

flroni v«r-
tex to root
of nose.

6

e t i 0 n «

from ver»
tex to
mouth.

7

Of h
ttovu cr<-
les to ehin

8
e a d:
fram var*
te* totra-
gus of ear.

9

Bizygoma-
ticbr.-adth
of face.

length from
tbe BMion to
chin (uaim
MrfM»)

10

Length
of upper
Umb.

tl

Length of
cupit.

12

Length of
the hand
along; it«

back.

1.

~
length of
the foot.

u

SitUng
beishl

15

Kneeling
helght

16

Slauding
heighl.

(wilhout
ähocs)

17

HeiAht to
eUn

18

Height to
sternal
notch

19

Ueigbt froni

intarnal mal-
leolu to Um
gniad.

ao

Span of
anna.
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D. N.
1

s.

Masc
G. e.

*Vwi07 StoptBhensa Sheplrard Medinm
A.

20.

Tr.

Shen YOfi^
L.

Yögur
Loe.

Tafnngssfl Yangä
IL - d. • f.

WhUe
broiniislMiMy

Coveriug ^ to ^

the camnele
iiiack Straight Scarce

absent

g- J. k.

Ix>nK and narrow

;

weage-shape<l
(^polntett towards

chlu.)

8traight SUgbt Mediom-thick Mesoprosopic

2 s 4 s 6 7 8 9 9a. 10

1»,. 20,4 23,1 13,7 14,« 12,4 78,7

n 12 n 14 15 16 17 18 19 20

45,9 17,. 25 87,t d23 161,« 189,a 132,1 8,8 168,t

D. N.

Keg6

Pr.

Shephefd

s.

Masc
A.

26

G CL

Tbm

TV.

Shera YOgor
L.

L.

Yögur

R.

White-rosy Dark

e.

Vesti fTP

remaiuiiig

d.

Black Curly

f.

Scarce
absent

s-

LoBC ind iivrow
Mid w4gdM-shBped
t pokitea low«rdi

chln.)

h.

StraiL^it-

1.

Absent

j

Medinm

k.

Mesoprosopic

1

17,8

3 4 s 6 / 8 9 9 a. 10

6,» a 10,t 17.7 22,8 11,8 13,8 12,t 75

11 12 13 14 1& 17 IS

46,8 18,1 24,1 86,4 123,1 165,1 148,4 184,8 7,« 178,8
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D.

"/xn07

N.

Nortshap

Pr.

Shepherd

8

Masc.
A.

54

G. c

MediDm

Tr.

Shera Yögur
L.

Hambel

Yögnr

IL

a.

White-ro8y Dark

e.

Vestige
remaining

d.

Black

«.

Undnlating
or wavy.

f.

Scarce
absent

Short & broad

b.

Concave or
tuiTied ap.

Abaent

I*

Medium

k.

Platvoprosopic
weu marked.

1

19,*

2

15,9

s 4 5

12,2

•

19,4

7

21,9

8

13,2

9

15,8 11,8 72,t

11

48

12

18,1

IS

25,1

14

89,3

IS

122,3 167

17

144

18

135,6

It

8,4 171

1).

28
/mi 07

N.

Louzan Djamsa

Pr.

Lama
Masc

27

G. c.

Medium

Tr.

Shera Yögar

K'aDglungssii

Yögnr

R.

Whit€.

browuish

c.

Dark Vesti^e

remaLUiug

Medium

h.

Straight-

aqaiiine

Abs^t

Black Curly

Medium

k.

^whl iiurktd

Scarce

absent

19,1

3

14,4

3 4 6

13,t

6

20,»

7

28,8

8

12,8

8

14,8

9a.

IM
18

77,8

11

48,5

12

18,7

la

26,»

14

91

15

124,»

18

170

17

146

18

186

18

8,2 177
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»•/mi 07 Tiej8aDf|fkaii4j&
Masc

21

G. c

Thin

Tr.

Shera Vögur

K'an|1ttogfistt_

YOgnr

Wbite-
jellomh

Medium

Dftrk Vesti^e Black
remaimng

Straight Moderately
marked

Thick

Straight

Mesoprosopic

r.

Bcarce
absent

18,2

2 4

3,7 IM
«

17,*

7

21,7

8

12,»

_

17

188

9

14,7

•a.

11,4

10

68,2

11 12

15,«

IS

23,2

u

87

15

119,2

16

159,«

18

128,7

19

7

20

161

1 ".'xn07

N,

HnaldA

Pr. 1

s-

. Masc
Lama |^

16

G. e.

ICedinm

Tr.

Shera VOgur
U

Tögnr

R.

a 1 b.

Whit6- Dark
yeUowiBh

1

e.

CV>Teriiig ^ to 1
ofthecaroDcIe

d.

Black

e.

Straight

f.

Scarce
absent

K.

Medium

h.

Stntigbt

L

Abseut Medium

k-

PiMlyoprogopic
w«ll nuvked

1

17,f

2 3

5,1

5

9,»

6

18

7 l8

22,2

i

12,«

9

14,6

9 a.

11,» 73,6

46,1

12

Iti

1.1 ; 14

24,«
1

89,1

IS

120,6

16

lG2,s

17

140,»

18

132,1

19

8,4

20

170,2
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D

^Vxn 07

N.

Miogik Donnia

Pr,

Shepkerd

s.

Kasc.
A.

60

G. c ^

Tliui

Tr.

Shera Vögur
L.

IjÖDgtjiä

L.

Tögnr

IL
•

a.

White-

browiiish

b.

Dark

c.

Absent

d.

Black

e.

Straight

f.

Scarce
absent

K-

Long and
narrow

h.

StraiglLt

1.

SUght

j.

Medium

k.

Proprosopic-

moderate

1

18,7

a 9 4

8,.

»

ll,i

6

19,4

7

S2,4

8

124 18,8 ll,f

10

71,1

11

46,7

12

18

19

24,3

14

81,4

IS

119,7

m

160

17

186,s

18

129,»

18

7,7

»
164,a

N. Pr.

Derc|jiu6 Lama
42

G. c

Medium

Fr

Shera TOgnr
L.

Yögor

R.

K'aDgluugssu

a. b. c. d. e. f.

White-

yeUowish
Dark of ali

shades
AbBent Black Cnrly Scarce

absent

Short and
broad

Straight Moderately
marked

Medium Plalyopiroioiiic
wen mntked 19^

a

15,7

8

5,1

4

3,9

s

18,T

6

21,.

7

25

8

H»
9

15,1

9a.

12,7

»
78,7

11

48,s

12

19,4

13

26,1

14

90,4

18

122

18

169,1

17

147,1

18

188,7

19

8,4

9»

180,1
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D.

M/xn 07

N. Pr.

Lama

^^j^

Masc.
A.

32

G. €.

Medimn

tr.

Sbera Yögor

£*aogliiog8sft

YOgor

a.

White-ro8jr Hediiim
(except green)

e.

Yestige

remainiiig

Black or

darfc bmwn
8tra%ht

t

Scaroe
abseiit

<•

: äbort aod
1 broad

h.

Straight or

Chinese type

L

Sli^htor moder-
atelj nurked

J

Medium

k.

Flatyoprotopic
wm1 markM

1

12,2

ft,» 3,9 22,7 ll,i

|9l

14,7 i 13,4

10

69,7

11 12 13 U 16 17 18 19

42,1 16,1 22,7 82 117 157,» 188,7 127,1 7.9 1Ö8,>

D.

«/mi 07

H,

HOim
Pr.

Lama
Masc.

A.

28

G. c

Tr.

Shera Y^^gor

K'anglungssll

L.

Yögur

«. 1 b.

\Vhite Me<iiuui

yenowi8h-pale|(ezcept green)

OveriDg ^ to
^

the camocle

d.

Black Curly

t

Scarce

absent

Medium

h.

Straight Siight Medium Platyoprosopic
wMl markad 19,4

2

16,.

s

5,i

4

8,8

5

ll,i

•

18,t

7

22,7

8

12,1

9

15,4

9a.

12,9

10

76,7

11 12

18,$

13

25

N

88

IS

128,1

10

173

17

148,8

18

188,9

1»

8,8 17d,i
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D. N.

Tiembol Dorkia

Pr.

Lama

S
Haae.

A

30

G e.

Tiun

Tr.

Shera Yö^
L.

K'aDgluug88ti

L. R.

a.

Whito, Pale

b.

Medium
(exceptgreen)

c.

Absent

d.

Black

e.

Straight

f.

Scarce
abseut

s-

Short nnd l>road
:i[i<l N'- edge-shuped
(poiiiteti towBr<ii

chln)

h.

Straight

1.

SURht or
modcntely
mirkMi

Medium

k. 1

18,7

2

15,6

S

6,1

4

4,1

5

IM
e

18,»

7

21,<

n

11,5

9

16,1

9a.

12,7

10

72,s

11

45,9

12

17^ 28,t

14

82

if

116,7 160,1

17

189,<

n

132,*

19

7,. 167,«

D. N.

Doiidja

Pr.

Lama

5
Masc

A.

30

G. c

Tr.

Shera Yögur
L.

Yögor

R.

L.

K'auglimgssti

a.

Yellowish-

pale

b.

Ali mcdiuiu
shades exccpt

greeu

e.

Absent

d. e.

ätraigbt

f.

on body on faa
Abseat scarce

Medium

h.

Concave or

turued up

1.

Sligbt

J.

Medium

k.

Plnlyoprosoplc
(fiKc n«t, cheek
boiies cunspicious)

Weil marked

1

19,1

2

15,8

s

6 a,.

5

12,7

6

19,»

7

28,1

8

12,8 15,1

9a

12,1

10

75,1

11

46,8

13

17,4

la

24,4

14

85,1

15

119,4 166,1

17

141,1

IS

184,4

19

8,7

29

172,1

m —
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XXVII.» A visit to the Särö and Sbera Yöi^ura. 61

Explanatioiiä to the trauscriptioiL

X <s= the postpalatal spirant, a strong b,

* y — the postpalatal toned spixBQt»

3 ^ Prench ch, EogUsb sh,

z = French j.

z = soft, ton»'d # as ia Fre&cht

w- the Knglish W,

y Russian u,

ö almoät like y (but Bhorter and wider?)

TheSarö-Yögnrs The Shera-TAgnrs

io Machnangtztt in R'aiiglang8B!l CUsBical mongol

1 p6rr fiigge nigen

2 ikö gur 4flli«r

a tij furban garlMai

4 tjurt dörhon dörben

5 pess tdvön tabun

6 azUö tjörgun ^irgogan

7 Utö tolön dolngan

6 iäks neimin

9 tuks jiiUn

10 vn hervan

11 pnyerma hervanigi arban nigen

12 Skiyennä hen>angur arban qojar

18 Miiyerma henanfuthan arban gorba

14 tjurtiigenna etc.
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«2 CL G. E. MAimaBBBiii. XXVU^

10 pestyenna ,

16 axlftgenna

17

18

19
-

n/v20
•*

jtgenm (lorin

21 päroia qorfn nigen

22 etc.

cup ajak (T. II 12) ajga a,iaO|a

Dread pursak bogaxaa%

cheese Uurme tädrmi

SOuT mUK ndan

milk
M

sun Bfin, sd

cream

to miiK saics

to weaYe sokä neke-je 11 wiil

weav©'

tnreaa atasim

cioth urgumä (coarse Ormttge, dxmeg *

wooUeD-)(T.IV24)

(anofher wool- bte *ootton'

len)

to twisi (DasKeisj tauucs 1

kurid gllTe-jelwmtwi8t'

twist tolngoi syn tologai dsdn

„ on the back kalmackian: kökOl
good daj! isein-erew& ta s^in Inblia

tsem suviit ta ai^in aagubim

good-bye sujd MQHja *we will sit^
Jtit AA Jf Uuovd

girl
7

okun okin

pot txon togoon

no jo* ägei

water xsun osun

right äk oldj

flre iä kaU gal

I.
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XXVUa A visit to the ä«rO «od Shera Yögnn. «8

slone as ireight MA
hooae peiiyng bi^iiiiig

horse htroak morö morin

hur, Ismr (T. I 9) P»e bftM

tshapan (a loDg coat) jorum meskö

to come mtr ere *come!' ir©

endere 'come berer eude ire

to go awa7 numg jaM JabiMa

pipe hmmt

breecbes Jim, jum nuMn (T. V 99)

cow enik öhnrr «kOr

ox kajnak qajinuQ

dog yH noköj noqai

tather am aäiä Peöe

mother and memi

elder brother akd koiö (cbin. kM^
yomger « Hnö (yki PdflcUcol

elder sister tjetje (™ cluD.)

yoonger ^ syngnä tukiin dogii okin

son vieUij tn' ia kyken keUkeu

daaghter kunang abxadid f abaqai 'princess'

beaveo, sky ieäng tengmri tengrif teogfil

sun hm, kän närin

month jonf nm
Star jöltoi hoifSm odnn

death kuve tikäbei

birth seirava

sheep h>j k'onö qoain

bild at^iwAn f -)- ilbAj^im

bnsbaod eiin akandr •qanar 'tbe elder

brothers"

wif6 kelön psögif b&se-ögei

Irini? xen %aan qagan

queen täitie katön qattm

teot akylf kir g«r

black kara Uaf4 qata
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64 G. G. E. Maknbrhbim.

yellow sard äerd Bira

red hyzyl Ihaan

blae m Xuke kökd

wo]l adugd

motmtaia goat hyhfik iifmUk

irild sheep huigar yutdza

stag \

eugun
pMä

hind 1 maratt
• •

wind xii kei

sea n«r, nuur nagur

river JciU hd soul

saddle
•

m4l (T. V a4) emegel

stirinp
• tM

knife kitillä

8Word seleme

cap perk (T.. I 8)

tree noÄ;

saad

sait
•

tQe
•

coraL moriifim sirti

Imtton tobä

stoDe Öilagtm

Silver xnöugim

gold altyn aitan

iroo
^

temOr

copper grndi

leather iier
V V ^

ndiDg'Whip mna kalm. mal^a

door egäden

head pas
Ml 11 •

tholohox tolo^

hand kar gar

linger tarmdk koriin quragnn

naii tryngak %amämn kiuuutm

arm M qafla» kalm.

breast ptifun
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JLXVTIa A Titit to the SarÖ aad Sben Yögors. 65

heart ijurgm ^trflkflft

stom&ch tiikd kete$im gedeaftn

leg pm %^ kifi

foot agak hija

donkey iiigin el^igen

mtile katyr lu.sd luusa

hair Sai sun äaOn

hoof ihrSn

nose kangryi k*avar qabar

tooth Mun id<ln

beard Bokal aqal
eyt nutun nidiin

ear kulak t^kun 6iken

forehead älyn mangUj
lip, moatb mfunt Bnuua

neck
•

muin kuUun ktlj|1lgtlii

paper keidi tias&n jbjiaron

book putHk

tobacco tuxiyn, thuifn tamakJc4 tamaki

\v heat tsiidn (aran öagan taiijan

opiam kura thutyn kara tumakko qara tamaki

bands roaad the legs koUa

pUte tavak (T. n 11)

riding bags aarpdk (T. II 10)

sack for oats

along bairornament)

hanging (luwn

the bark tungäösek (T. I 6)

a hair oniameDt of

ooral kyn(r. 18)

a hair oraament of

bands iatba (T. I 7)

summer dress iiamdza (T. I l)

spiudle jip (T. m 17)

spool ax kagd

basket-makiug kung (T. U Id)

5
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66 a a E. JlANMusanL

Shell (as mosjeal

instrument) pc rd
, nänd^ava (T.m 19, 20)

rosary (ibr praying) sanaga

large oeedles Uyy

embroidered hidr-

oxnsmaDt botmäk

embroidered pocket jBomatHk (T. I 5)

Tbe Shera Yögars in Kluadjek-goL

•Tnv flnegep

rat ieru hunaJUak

cat mii kalm. mt

floor Jeulur

miil iermen tosesmcni

mill-sto&e termin tidu togvRiieii uiui^iiii

flsh Uagaaf»

frog poka buij. litnxjk

räin ptra qurm

8now iSasyn Öasun

ice tnesun mösfln

eagle huryut biirgiid

partridge kftlrilig .

crow M
pie

vulture xadiyr

sonpr mn dagtm

to sing tulava dagulabai

iiiouutain ula agula

month sara sara

year m
day edUr

needle tSyn iegUn
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tbread atMon

felt, bed ifti

duhion ier4

table »9r4 inge
ladle tSomeJfft

gun phun, phu buu

boUet sumun sumun

powder täre dAxi

wiek bflte

tow numAn immiiii

UTOW $umiSn nimim

lamb kurgan qorigan

heo eme fahka eme takija

cock ere iahka ere tAk^a

Chicken tahkantej

paid

bag iumdl

riding-bags pohtiö

pock«'t lioxavcUsek f 4- qaböig

tobacco-poucli purö k;i!iii. })'tirisdr.

gnaff htujar tamakko qibar-un tftmaki

HQuff-botUe hikyir

wa3r puro

daj vdur edflr

nlghl 98jn8 Ani

sleep daJui'

dreaiti diydun ^ogudiin

illness vextSin ebedöin

widower (chio.)

widow balbMlln

plongh andiakafn

U} {'luuj^h, to 80W kadidr, tarva ga^ar tufboi

to gather, to reap katui

d

qadubai

to leirily ajhjava lyilgabai

to kiU hoktielava fikttj^ft alabai

to tthoot pu harvavd bnn qarbuba
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68 C. G. E. Mannerheim

to slanghter hunelavä

to forget vujäitaU-urba

to loose

to steal tiemvkuSmf»

to find

key fuUtyjfr

Old hohhm

young tJ^alugun

öagayun

nice sajnetäev4

ngly
•

muvet

tbief häageiUlf

mnrderer tStthoJUä^ava

dsnce tSanUavd

to plaj nasunei

money menik

yameu, tribimal tjargmragava

piiiiislunent brytcUvä

to beat) bit hoik^

to hang ulguvä

to k]88 unweffuv4

to love teresembej

to hate teremnvej

to bear, to take app

to bring apiSerci'f'

narae mlak0

to see edSeve

to bear tökan

to lau^h nidSvein

to wpep yludirein

ierym

wheel ieryeni kulo

to drive (ergin-äilama

to speak largevi

to cry iungove

to javö

martBi^u orkiba

ol^ abnbai

tnikigfir

koksin

5^511 kflmnn

baga ktLmiin

siQin ii^ebei

xnagn bfll

qiilagai&t

Samlabii

na^asonai

P^argu surgabai

bmugiidaLabft

tere sajin bui tliat is good'

tere magu biii Ibat is bad'

abuba took'

ab^hi irebe

fijebe

itken *ear'

Inije^u baina "is laiigbiiifj*

ujila§u baina "is weepiDg*

terhen

Pda^nn ögbei

jabn 'gor
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to nm
to ride

camel

fleld ^lass

sagar

tea

writiDg

lock

chain

seissors

axe

spade

boot

bear

basket

tent, yiirt

window

ring

lon^ tur coat

girdle

copper-backle of the

^rdle

cup. COVfT

tiiid«i-hux

iiiack-cloth

rope

felt

cap

ridinjr reio

b;iiim iiauH-nt of lua-

th»»r and coj^por

a bone-button. Ihat tb6

womeD bear iu their

hair on the Deck

äuhur

murunu

temm

turanova

äkir

tm

putHk

mut
Uendyr

xeiiH

8uke

tantin

kantäyng (T. V 32)

ijeipyng

mongol kir

(is chin.)

lak^kor (T. III 22)

pUzök (T. V 31)

n^icködU (T. IV 25)

pae (T. IV 28)

peljanogif

kenny fmtdr (T. V 36)

kale (T. V 33)

nlak

Hsynj ietemyk

skii

malagH (T. V 80)

Icatdr (T. V 35)

kunsyi (T. iV 26)

ikentung

tArk. seidp- 'to nm'

mordanai *be rides'

kalm. dumäwo
aiker

6ai

M&ig

kalm.

qaltil

khalkhn x^^ntStii 'tibetao

booib'

mongol gAT

bilisiik

gor-iiu tjadar

kete

dagesttn, aidemeg

eagrt

malagai

cfr. qantail*
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70 C. O. £. MANNBKUJälM. XXV11.3

a box for burkans,

carried ronnd the

neck hw6 (T. HI 28)

cup wooden aj^ 1^*9»

tent Iter S«ir

the tent Stakes iugd

the tent plugs lcatasy7i gadasun

roasted wheat htirfmn Haan qavirdagsan öagan

„ wheateii meal taigan talqan

biyilizuQ by GoOgle



XXVU^ A vimt to the Särö aod Shera Yöguro. 71

A Ust of the etnograAoal ddaots, ptotnred on T. I—V.

Of Sorö Yögur örisin.

T. L

1. WumAn s summer dress.

2. Felt cap, alike for men and womeo.
S. Woiitui'i wuit6r CMp.

4. Children*s shoes of ChineRe tjpe. 8w0 Y9gax «nteoidoiy.

5. Pocket, embroi lercd bj SarO Yögur woinaiL b woni fastened to the

end of the plait^.

6. Omameot, wbich the women wear banging down the ba<^
7. OrnMnent of copp«r rings and beads. Js futoned ntider K:o 8.

8. Omament of fsoräl beada. AtUchod in paiis to the plaito of batr hang^

ing over the breaaL

0. A girdle.

T. n.

10. 8addie bag.

11. Wooden plate.

12. Cup. made of early birch.

13. Braided Btiaw (for baaketa).

14. Hag for oate.

15. Whi^k.

16. Sm&ii loom for weaTing braid.

T. m.
17. Distaff.

18. DisUff with & wh. rl.

19. Shell, placfri on tiic ;iltar befor»- the hiirk.in.

20. Shell. Uäed a» a wind-injstrumeut in the temple.

B. Of Shera Yogux oiigin.

21. Felt bag, containing a woodoii plate, used in aheeldiog the aitar fire

from \viud.

22. Prajer cylinder.

23. Metal eaae for the bnrkan.
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72 C. G. £. Mannbrhbim. XXVII,!

T. TV.

24. Summer coat, alike for men and women.
25. Fur coat, alike for men and women.
26. Oroament» made of leather «ad copper, wom faaogiiig m paiia over th«

breast.

27 Ornament of cloth and white battona, wom haogiqg dowii the back
2ö. iirey girdle.

T. V.

29. Blue troasers.

80. WoniaD*a fur cap.

31. A Stone ling.

32. Boot, alike for men and wompn.
33. Fiint and steei, eaclosed ia a bag, and a sheath, with a koife and two

chop-stick».

34. Saddle.

35. Bridle and riding reii».

36. A coyer, made of braided twine for a wood«ii cup.

1
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Ein fragment mongolischer qnadratschrift.

Von G. J. Ramstedt.

Das hier abpebildete fragment hat Oberst Baron G. v. Man-

nerheim im j. 1907 ir{rendwo in Ostturkestan fretunden oder ge-

kautt. Rs Lst ein diinnes, etwas gefiUtetes und durch staub verunrei-

nlgtos papier rhinesisclien tabrikats nnd ist von der unteren ecke

1 eines blattes tMn»'s xvlo^raphit-rten buoiios irgendwie abgerissen.

Die sfhritt isil die vom kaiser Kubilai eingetulirte quadratsclirift

I
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8 G. J. fiAMSTBDT. XXVU^

(Pags-pa, Passepa), du ais ojffizielle schrilt vom ende dfs 13. bis

in das 15-jahrhundert verwendet wm (le, bis sie vor der äiteren,

uig^ischen schnft wieder weicheD masste.

Die in diesem firagmeDte yorkonunendeD bnchstabenzeichen bie-

ten nicbts neiies zo dem, wa8 man biaher Hber die qiiadratschrift

wei88; 816 aind den von Po2dmAjsw (in seinen Äemn no nciopin

MoHroj&esoR mVepaTypu, n s. 17 ff.) mitgeteilten bnchstabentypen

ganz ähnlirh. FUr die phouetik des äiteren nionf^olischen eutlialteu

sie eioige bemeri[eDswerte tatsachen, \voriiben aber lieber ein an-

deres m ai.

Ich tranakribiere die aeichen iolgendennaaaen:

1. zeile s(a) l(a)n ö lö

2. zeile re q(a) q(a) lu ju li(a) s(a) qul

8. aeile (•)e ni n q(a)n il iiii ti d(a)

4. zeile se de le dn *e sn *^ bn

ö. zeile qn

6. zeile snr ta qni i ne ^(a) j(a)'n dnr mer

7. zeile (k)i tö lul dnr ö "e lun a

8. zt ih' (-)uu ah qui dur a d(a) li

e. zeile i se ber qu h j(a)' su

1 . zeile. Die silben sa-Jan können kaum etwas anderes sein als der

schliiss von arsalan 'luwe'; weui<]rsteus kenne ich kein
m

anderes wort, da.s zu dem iolgenilt ii ö-lö- pas^en wtirde,

das ich als Ylösiin . öUmlgsen od. ii*^endeine aadere kon-

Jngationsform von ö'tö^ 'hnngern' deute.

2. zeile -re ist der schlnaateii iigendeines wort6S, vielleicht das

converbnm flnale eines yerbnms; qaqaluju fntnrischee prä-

sens (volnntativ in der neneren spracbe) äh qafjal- od.

qaqal- (burj. tntol-. kalm x^7)'•'^) 'z<m spalten. zerschla^ren*;

hasaqul- ist ij<r('udein .sekundäres \erlmni zn asaff-, a.sa'p(-

'Irageu', etwa kooperativ asafpilca- 'zusammen Iragen' od.

faktitiv asatjulga- 'fragen lassen\

3. zeile. Vor ni ist das zeichen eines nachkonsonantiachen e sicht-

bar, ich lese {hdeg$)eni od. (ögiilegs)eni, also akk. yod

einem nomen perfekti; tiqan conv. modale zu uqa- 'ver-
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xxviu Kin fraginent moagolischer quadri^tschrift. S

sU;lien'; utu uicht"; cuia- kOniiea', aber welche iorm hier

gefol0, kano ich nicht enraten.

4. zeil6 äeddeäu^^mi ist waliT8ch^ii]icb -$$ ddedu^etu; =
^chf, dd8du*e8u = schriftmo. ddedUbesi Venn od. als

(maii^ er od. fthnl.) schläg^t ; 5u- ist die erste silhe eines

wortes. vielleicht buruqu 'uni ichtijer, fphk rhalt, verkehrt*.

5. zeile -qu «abisclieinlich die endun^^ dcN iniint ii futuri.

6. zeile mrtatjui nom. luturi von der passivbiUlung snrla- zu suru-

tur- 'nachTragen, erfahren, lernen'; me lese ich ene 'dieser'

$qja'n ist schriftnio. Jo^^on 'fatnin (aiicb als gottheit),

Tom schicksal bestimmtee od. verliehenes (lebeo, giftck

n. fthnl.) ; tner- ist als mergen (in baddhistischen bttchern)

*weis»'. klu^ za ergänzen.

7. zeile. -ki töröldur ist (erie- od. urida', qojitu-)ki töruldiir *im

(?or-; kUnftOipen lebeif; töriil geburt, leben; geschlecbt';

^erun^ Hcbriftmo. SberUn 'seiber'; a die erste silbe eines

worte8f etwa a-hu- 'nebmen'.

H. zeile. -tm mit nacblconfionantiKrbem ti, vielleicbt (ö*er)un ^seiber";

adali 'p^leirh, .thiilu li ui n voi auiigehenUein dativ; ahquiäur

adali *dem nehmen äh n l uh'.

9. zeile. ise ist schrittuio. esc 'nicht*, wie ine - ene dieser*; ber eiii

verstärkendes enklitikon; gur^Vnc dieselbe iorm vie de-

leäu^esu, scbriftmo. qurijabant Venn (man) sanimelt*.

In der ui tlio|rruphie., die in den mit iiijrnrisohen linchstabeii

geH<'hriel>eoen blicbern dblich ist, vDirde aicU dieses brnebstUck also

olgendeTina.ssen darstellen (mit ansfftUnng einiger llkeken).

2. z [. . . .]re qa</ali\|u, asa7ul[
J

1 z [ar|salan ölu[sU . . .]

9. Z

d, z.

4. z.

6. z.

6. z

7. z

8. Z

[?kelegs]eBi nqan ftlft öida[ia?]

[?e-l8e deledllbesft ° ba[ ]

|....]qu

° surtaqui ene ^aja^/andur iiiei[{rf'n]

[? urida]ki töi-ftldör öberim a[ j

[. . . .Jun abquidur adali

ese ber qnryabasa
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4 Qr. J. RAimnpT. XZVXI.S

Obgleich es iu allgemeinem schwer ist eine fibersetzung von

einigen wenigeii \v »rtern zu geben, die aus dem ziisammenliange

bcraosgerissen sind, iind besonders heikel im inongolischen, wo die

bedeatoDg der wörter iitir im satz sicher festraistellen ist, versQche

ich hier eine ttbenetzong, die dea inhalt nnseres brochstftckee mOg-

lichst getren wiedergibt:

1. z der lOwe ]iiiiiger[te]

2. z zerBchlagen. Fragen [lassend?]

3. z [das gesprochejne verstehen nicht köuu[eudj

4. z \venn [nian] aiclit(?) schlägt; [unrecht?]

5. Z. . . . . . [?zii seijn.

6. z Dätö zu erlorneade in diesem schicksal wei[8e]

7. K. im [vorjigen leben, selber a[u8chaffend]

8. £ dem [selber?] nebmen Sbnlich

9. z wenn.man nicht sammelt

Zii welcheni buddhistiscben werke dieses bruchsturk gehr)rt,

ist inir völlig uubekarmt. \Vahräscheiiilicb sind die zeilen 1—5 ein

st&ck aas eiaer erzählung, weicbe von eiuer moralischen anslegung

des ensählten abgeschloesen wnrde (die zeilen 6—9).

Hftrz 1909.
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otteita Suomaiais-ttgrUaisen seuran keskustele

muksista vuonaa 1909.

Auszu^e aus den sitzun$![sberichten der Finnisch-

ugrischeo Gesellschaft im j. 1909.

Suomalais-ugrilaiseii seuran vuosikertomus

2/xii 1908—^/xii 1909.

Kan •S«'iira vuoki «itteu vietti 2ö-vaotiseQ olemassaolonsa maisto*

ptiTftft, laottattiio kaikissa silloin pidetyissi poheitisa yksimieliaesti

se toiTu ja Inottamns, <'tt& .Si»aralla vieift pitkit ^at olisi tnkenaan

ja joiitajatiaan mf^s. joka uupumattomalla asianbarrastnk^llaan

j.i innollaan oli S(iMir:iii lifiikiin lifiän.iii> i, srii toimintaa alusta ai-

kani suuiiiiiti iiiit Ja otijaimut. sille tarvittavaa aineellista pohjaa

antanut ja haiikkiimt. Tätä toivoa ja luottamusta tuki seniiatton

DoNNKKiii vähfiitymättAmftltlL nlytUlvft työtarmo ja työinto. Toisin

oli kuitenkin kayvft. Viime vnociien ankara tyO ja kestetyt huolet

olivat sltt«»nkin vieiif^t voimia enemmftn knin pA&ltftkatsoen nAytti-

käaii. Hän t i cnMä ole joukossamme kun tänään kiciuni»' selkoa

s<Miran toiuunitasta ja saavutuksista seu eusiniäiR^u miehuusvuoUeu

kulu4'Hsa.

Orrc} D4>NNKR on Suonialais-uf^laisen seuran varsinainen

luoja, ja hilnt& {"tnpäässA Senra saa kiittftä siitä menestyksestä»

jf»tla m on voinut toimin ottamallaan työalalla. Kun Snomalaisen

KIrjallisuiitlon St^ura viislkynimetivnotii^essa jnhlassaan, snnria kn»-

t^innuksia ja uusille tunti'mattomille aloille lälitemista peljiiten, oli
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2 Otteita Seuran keskustel. — Aus^Qge aus Ueu sitzungsber. 1000. XXViI.4

hyljännyt prof. J. R. AsPELixin tekemän ja usean kannattamaa

ehdotuksen, ,,että Seura, tointansa tieteellisellä alalla laventain, muo-

dostaisi tiedeakatemian Suomen heimojen tatMmista yarten elikkä

ylimalkain sovittaisi niin^ ettft tutkimus nSitten heimojen alalla saisi

jotakin kannatusta ja yasta-alkigat tutkijat tarpeellista apua**, ja

kun samoin Suomen Tiedeseura oli kieltäytynyt perustamasta kes-

kuuteensa erityistä osastoa „suomalais-ugrilaisia tutkimuksia varten,

joka lähettäisi tutkijoita iSuumalaisten kansojen aloille YenSjällä" —
nfthtävästi katsoen näin laajan hankkeen ^liiaksi ahdistavan senraii

muita, yleistieteellisiä pyrintöjä", näytti M. A. Castrenin tyO jääTän

tietämättOmä&n tulevaisnuteen asti odottamaan jatkamistaan ja tfty-

dentärafstään. Silloin esiintyi, samanmielisten kannattamana, Otto

Donner, huomauttaen, että suomalaisten velvollisuus oli viipymiUtä

ryhtyä tositoimiin asiassa, sillii tässä jos missään oli vaaaaa viivyt-

telystä; he ehdottivat erityisen seuran perustamista, jonka teht&>

vftksi tulisi OASTB^vln tyOn jatkaminen, sen täydentäminen ja lop-

puonsnorittaminen.

Jo ayanspnheessaan Seuran perustavassa kokouksessa Dokmbr

selvästi Ja laajanäkdisesti snnnnitteli sen työalan, jolla Seura sitten

myöhPiHUiiii on toiminut. Lähimpänä ja vaisinaisma tehtäväiuiäii

Seuralla ohsi oleva työ suomalais-ugrilaisella alalla, jonka tutkiuii-

nen luomiostaau kuului meidän velvollisuuksiiiimie, ja tällaiseksi

määriteltiinkin toimiala silloin hyväksytyissä ja vieläkin voimassa-

olevissa säännöissä. Mutta jo silloin Doimiai hnomanttl, että Sen*

ran perustamisj^atnksen johdonmnkamen kehittäminen „on kidteii-

kin epäilemättä saattava sen tulevaisuudessa laventamaan toimensa

koko sen alan ylitse, jolle Ca^^tren tutkimuksellansa astui''. Mutta

ei vielä tällekään, u. k. urali-altailaiselle alalle Seuran ollut toimin-

taansa supistettava. Seuran oli, mikäli voimat ja varat suinkin

sallivat, koetettava valloittaa suomalaiselle tutkimukselle osaUisaus

yhäkin kaukaisemmilla aloilla, joiden tunteminen oli suoranaista hyd*

tyä tuottavaa sukumme muinaisuuden, snkolaisnnssnhteiden ja kielen

kehityksen selvittämiselle, aloille sellaisille, joilla joutuisimme suo-

ranaisesti ottamaan osaa ylt iseui ooppalaisen tutkimnstyiiu pohditta-

vina olevien kysymysten ratkaisuun, joutuLsimme siis välittömiin

kosketuksiin tieteen rintamaiden harrastuksiin.
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XXVil^ VuosikttitomuK 3

Lai^^ monen mielestä ylivoimainen oli DoNKsmn Saomalais-

ngrilaiioUe seonlle snuDnittelema tehtM; kteittihftn se, Ijhyesli

hitien omilla sanoillaan lansneo, «koko Aasian kansoja koskevan

kielellisen ja historiallisen tntkimnstyr^n. vaikkakin rajoitetussa mno-

dossa" Kikä sainkaaii >uutiiiiU*lman laatijci ilsekääu ollut näkemättä

sen suo litukkiessa kolitaavia vaikeuksia: mutta hän katkoi tHIlaiseu

tyim tulokset niin t«1rkeik8i ja merkitjsoviksi Suomen kansan tule-

vaisoodelle, ett& niiden saavuttamiseksi olisi mitfl saorimpia ponnis-

tuksia tehtivi. „Knkaan ei ole niin sokea, ettei hftn huomaisi sit&

totnntta, ettA kaikki KnomalaiMten talla alalla saavuttamat ennätyk-

set, joilla 011 jotakin ai voa. saavuttavat yleist'Ui'ooi)|)alai8essa tutki-

uiuksrssa sitH suuicmmaii huotniuii ja tuui)u.stukäeu, uiitä vähemmän

työuiue rajoittuu meitä lahimpinä oleviin tebtäviiu." Ty5 noilla

meille verrattain kankaisilla aloilla oli htaen mielestftAn varmimmin

ja nopeimmin saattava meid&t tunnetuksi, tunnustetuksi ja tarpeel-

liseksi teki|iksi tieteen työmailla ja siten tasoittava tietft sen M^ut»

HakuntaisnustodistukKtm*' saavuttamiseen, joka yksin oikeuttaa meidit

vaatimaan itM-Uemme ^ijaa il>» iiäisten tsivisi vskaiihojnn linnalla, oi-

keuttaa meidät vaatimaan arvouuutoa ja tunnustusta kansalliselle

omintakeisuudellemme ja itsenäisyydellemme. Ja mielestämme Don-

ner tässäkin suhteessa oli oikeassa.

Tämän laijan olgelman totenttamiseen DoNNia Seurassa ja sen

välityksellä pyrki ja osoitti aina pyrinnössään hänelle Inonteen-

oiiiaista intoa ja hellittamättömyyttä, Yksinomaan DoNNKKin pon-

nivfiiksia on kiitettävä hiitä. että s»* verrattain suurisuuntainen tut-

kimus- ja julkaisutoiminta, joka on omistettu keski- ja itä-Aasian

kielille ja nininaisundeile ja joka ehkä enemmän kuin mikään muu

puoli Seuran tyOtä on saavuttanut ulkomailla huomiota» saatiin al-

kuun ja osittain snoriletnksi. Donvbr oli näiden tutkimustöiden

sieluna: hMn laati suunnitelmat, kokoonpani otijelmat, hankki va-

roja ja kaunaliista sekä ty5n suorittajia, ottipa iiii«*kin osaa julkaisu-

toioiintaan. Mutta vaikka tämä tutkimustyö, varsinkin viime ai-

koina, oli vainajan tieteellisenä pääharrastuksena, hän ei silti suin-

kaan ollut kylmäkiskoinen Seuran lähemmillekään tehtäville; siitä

voimme belposti vaknuttantna tarkastamalla pdytäkiijoja ja selon-

tekoja Seuran toiminnasta. Näkyvimpinä todistuksina siitä ovat ne
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4 Otteita Seuran keskustel. ~ Ausziige aus den sit/ungsber. 1909. XXVII,4

verrattain suuret rahavarat, jotka hän itse Seuran työn kaimat ta

-

misekBi lahjoitti tai joita hänen toimestaan sekä yksityisiltä että

yleisistä varoista saatiin. Ja Jokainen Seoran työalalla ja yarsinkin

sen stipendiaattina tydskennellyt ro! kokemnksestaan vakaattaay

millä ' harrastnksella Boknbr senrssi heidän tyOtään, iloitsi heidän

iloistaan ja kaikin tavoin koetti heitii avustaa ja kainiustaa.

Liciif'»' mahdollista, ottii DonnkhIu kuolema voi aikaansaada

suuriakin muutoksia Seuran toiiuiiita-alan laajuudessa, varsinkin kun

ulkoisetkin olot ovat huimaavaa vauhtia kehittymässä suuntaan,

joka ei lupaa ainakaan hyvää Suomen henkisille pyrinndille» kun

näyttää olevan talossa aika, jolloin ehkä Seurankin on pakko ty5s^

kenneliä ahtaissa ja rajoitetuissa olosuhteissa. Rohkenemme kui-

ttMikiii toivoa, että se luottamus ja suosio, jota suomalaisen tutki-

muksen ystävät, suureksi osaksi DoNNEnin vaikutuksen ja hänen

nauttimansa arvonannon johdosta ovat Seuralle osoittaneet, edelleen-

kin jatkuu ja että Seura puolestaan perustajansa esimerkkiä nou-

dattaen tarmokkaasti ja sitkeästi pyrkii täyttämään velvolUsuutensa

suomalaisen tutkimuksen edustajana ja kannattajana. Täten kun-

nioitamme parhaiten Otto Donnbriu muistoa. — Vähäiseksi kiitolli-

hUUKMLsa obuitteuksi Seura on {»äiittiuiyf omista varoistaan siiitää

„Otto Donnerin rahastoon" 1,(m»u Smk., joiiou myötikin useat yh-

distyksety seurat ja yk.sityiset ovat pienempiä lisiä antaneet -

Kuten edellisissä vnosikertomuksissa jo on mainittu, on Senra

<.(!< llccnkiii jatkainit niitä tutkimuksia keski-Aasiassa, joiden tarkoi-

tuksena ou ollut täydentää ja lisätä aikaisempia Seuran hallussa

olevia kivikirjoituskokoelmia. Tämän tutkimnstyöu uudelleen viriä-

miseen on lähimpänä syynä ollut tarve saada tarkistettua ja run-

saampaa aineistoa prof. Vilh. THOMSENilla tyOnalaisena olevaa Or-

khon-kirjoltusjulkaisujen uutta painosta varten. Kuluvana tilivuonna

nämä tutkimukset ovat saaneet edellisiin vuosiin verraten laajemman

It iniiui: stipt iidiaattoina on nimittäin jMoiigoliaan lähiatdty maisteri

J. (t, (^iianA, tri G. .T. Kamstedt ja maisteri Sakahi Päi,8i, joista

kaksi Yiimeniainittua suorittaa matkan yhdessä. Kun näin laajan
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suuiiuitelnian suorit taniinen vaatii melkoisempia varoja kuin Peu-

ralla on k&jrtetUv&n&än, k&ftntyi senaattori Donhbb Seuran valtunt-

tamana ja sen nimoiisä aseiden asianharraatiyam puoleen pyyt&en

jrit>'kselle lieid&n kannatustaan. Kehoituksen seurauksena olikin,

että monet f»nomalaisfn lutkimoksen ystävät sitoutuivat Mongolian

rftkikunlitu kamiattaniix-ksi ja stu tulusten julkaiseiiiif^fii aMista-

niis(;k.si uiaksaiuaaii vuosittain kahtena vuotena 13,500 Ömk., johon

Seura onia.sta puolestaan lisäiii 2,000 Hwk, vuodessa. Kauppanen-

voft U. A. Halmin ial^oitusrakastoa hoitavan toimikunnan annettua

lisftksi 10.004) Smk. oli yrityksen aineellinen puoli turvattu. — Tut-

kijain matkoilta ja niiden tuloksista tahdomme tftssU mainita seu-

raavaa :

M.u>lpri .1. (i. tfHANMU <tli uiHlkaolijflniariJsa mukaisesti kul-

ji ttava lrt\siti syi iiijocii Buchtannau hiak-'") ja Alt^ii vuorten

kautta luoteis-MooKoliaan, tutkittava Suok ja Kobdo jokien seu-

dut, Kirgi5-nurin aro. Tes joen laakso ja Bairim vuorten seu-

dut. Matkaa kohdanneet satunnaiset vaikeudet tekivät kuitenkin

ohjelman t?tydellis«'n suorittamisen mahdottomaksi; tutkituiksi ovat

lulle«'t 1> lu li i aiiu au laakso, K o Kilu jufii latvat ja .stnidut Ul-

jaKUtain ja I r^^an viilillä, yhteeuhä n. 2.5UU luu. pituudelta.

Näillä alueilla hra Granö tapatd joukon muistomerkkejä, etu-

päässä hautakumpuja, neliömäisiä arohautoja, ihmishahmoisia kiviä,

„baalioja", ja pyntykiviä, joihin upeaan oli hakattu tavallisimmin

hirviä e.sittäviä kuvioitn Samantapaisia, vnoripnkkia, hevosia Ja

liii\!ä e.sitt,i\ia kuviuit.i tavattiin suuret iiia;'uät eräässä kiinteässä

kailio.s«Mriania»u 'I sa i» an -k oi joen rannalla. Vai^inaista kirjoi-

tUi»ta sisaltiiviii kiv iä ja kalHiiita löytyi kuitenkin ainoastaan yhd» st;i

paikasta, H o i t u -T a m i i- i n laaksosta, 8 a i t - V a n in luostarin lähei-

syydestä, missä joen rannalla kohoavassa kalliossa oli suuri joukko

lushiUa piirrettyjä mongolilaisia ja kiinalaisia kirjoituksia ja niiden

lisäksi punais*'lla tai mustalla \äriain''''lla iiiaalaltua imiiiiaisturkki-

laisia kirjoitusta, jonka yhtf»'Hlask»'nii merkkien liikuuaäärä nou-

see n. 7<M».aan. — Kaikki löytämänsä muistomerkit hra Uranö on

mitannut, piirtänyt ja valokuvannut; löytöpaikat on merkitty tut-

kijan valmistamaan matkakarttaan.

Tohtori U. J. Hahste[»t ja maisteri Sakari Pälsi olivat saa-
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neet osalleen Ui-gasta länteen olevan osan Mongoliaa, kirjoitaskivis-

tfifia kaaloisaksi tuUeen Orkhon JoeE ja Selenga joen latvojen ympft-

ristftt TatkQamme kulkivat alnkid Urgasta melkein IttntUL koh-

den Selengan latvasyrjäjoille, sieltft etelftSn Tamlr Jokien poikki

Ongin -gol joen lähteille ja sieltA koillista kobden Urgaan takaisin,

jossa he parastaikaa järjVstelovat ja täydentävät kokoelmiaan. Ret-

kikaunan saaliista on erityisesti iiuomattava Si n f^-ii s ii nimisen jär-

ven rannalta löydetty vanha uigurilaisen suurkhauin hauta ja sen

Iftbelie aikoinaan pystytetty, nyt jo kappaleiksi kaatunut muistokivi,

jonka sisftltftmä kirjoitnsteksti on pisin yhtfijaksoinen, siinft knn on

kizjoitosta 45 rivifi, joista jokainen sis&ltift toistasataa kiijainmeffc-

kiä
;
yhteensä merkkien hivnn lasketaan nousevan n. 6,000:eeB. Tofsis-

takin kirjoituskivistii on i-etkikuiit i saanut tietoja, vaikka talla ker-

taa ei olekaan voinut ottaa niistä tarkempaa selkoa. Lukuisasti ou

myöskin tavattu yksinäisiin kiviin ja kiintoihin kallioseinämiin ha-

kattila punmerkintapaisia piirroksia, enimmäkseen nähtävästi alku-

perin elftinknvioita» joita tri Ramstedt pitftft jonkinlaisena vanhana

knvakiijoitnksena ; tätä todistaisi se, että niitä usein tavataan sar-

joittain. Matina saaliina on satuja, lauluja, kielellisiä muistiinpanoja,

fouograftiu laulettuja sävelmiä ja tckstpjä. kansatieteellisiä esineitä

y. m. Valokuvia on matkan varrella oiettu runsaasti ja kuljettu

matka on kartoitettu. — Ou varmaa, että retkikunnan saavuttamat

tulokset tuovat padonkin valaistusta sen kulkemien sent^jen tunte-

mukseen. Vahinko vain, ettei tntk^oiden ole onnistunut suorittaa

kaivauksia tapaaraiUaan vanhoilla asuinpaikoilla, sillä tarvittavat

lupakirjat ovat jääneet tulematta.

Lähemmälläkin työalallaiiune. suomalais-ugiilaisella. ovat S<'U-

rau stipendiaatit kuluneella tilivuodella tutkimustyötä edelleen suo-

littaneet. — Moskovan yliopiston ylioppilas Vasu^u Nalimoa- on

jatkanut ennen aloittamaansa kansatieteellistä keräystyötä permalais-

kansojen, tällä kertaa ^permjakkien" keskuudessa oUen matkoilla

vähän enemmän kuin kolme kuukautta, niistä yhden seuraten mais-

teri A. M. TAi.LORKxia perehtyäkseen arkeologiseen tutkimustyö-

hön. Hra N.vLiMovin tntkiimikseu esiiit inä ovat olleet pääasiassa

kansan uskonnolliset käsitykset, jumaloiiniscn esine<'t, palvomistavat^

hautaustavat, taikuus^ perheen ja avioliitou historia, kansan oikeus-
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käsitteet, ekouomiset ja yht«iskuiinaUiset olot jne. Osa ker&ttyft

aiaeistoa on Jo saapunnt Seuralle ja loput keril^ft arvelee saavansa

jäljestetyksi aivao UUiiiiimiB8& tnlevaisaadessa. Varmaankin niiden

perustalla, kerUjin antamista tfthAnastisiRta tiedoista pUttäen,

saamme enttsef^tftän kokonaan poikkeavan kuvan permalaiskausojen

heukii»e.sta uykyisyytiehtä ja siihen vieneestä kehityksestä. — TS«»-

remissialueella on vaoden kuluessa työskennellyt pikknkouluuopet-

dga, tseremissi TuiorEj JEvsK\.rKv haijoittaen aineellista etuogra-

fiaa, etnpUssft rakennuksia sekä metsistystS Ja kalastosta koskevia

totklmnksia. Työnsi tuloksena on keriiyft saanut valmiiksi täere-

missiliistA asuntoa kuvailevia esityksift selittAvine piirroksineen.

Osa hra Jevsevjevin keriiclniiä. 7 vihkoa roainittnja asnnnon esi-

tyksiä ja 8 vihkoa kansanninnntta. on saapunut IIolMiikuit ja. mikäli

tri iSiRELH .s on ehtinyt niitä tarka&taa, ovat ne vai^sin anokkaat.

— Kolmantena stipendiaattina on ollut maisten A. HAnALiiNEK,

joka n. puolentoista kuukauden aikana on ollut tftydentftmlssA kan-

satieteelliMift tntkimuksiaan Volgan sentnisten suomalaiskansojen

keskuudessa, kohdistaen huomionsa tällä kertaa etupäässä avioliitto-

ja liäätapoihin. Sairauih-n trthdcii oli tmkijan kulienkin rajoitettava

työusä harvoihin seutuihiu, rivätkä tuloksetkaan voineet olla uiiu

runsaat kuin oli toivottu.

Tutkimusmatkoilla olleiden stipendiaattien t<>lstä puhuessamme

emme voi jftttft& mainitsematta, ettft prof. E. N. SbtXlA poikansa

Vtt.ro SRTXiAn kansxa vfime k<^n knlnessa omalla kustannuksel-

laan teki tutkimusmatkan Iuk< i uua.i.iU.-. (»aäasiassa vat jalaisia ko-

koelmiaan taydculä&ks«'en ja kartuttaakseen. Peuralla oli väuie uiai-

raskuuu kokouksessa tilaisuiLs tutustua matkan tuloksiin: prof. Se-

tulin esitelmä kuvasi vatjalaisten oloa ja elämftA, heidän aineellista

ja henkistä tilaansa ja sisälsi muutamia valjankielen käsittämiselle

tärkeitä kielellisiä hnomantuksia; esitelmää havainnollistuttivat

erittäin knunis ja iuii>a.v piiknkokoeima sokä näytteillä (>lova valo-

kuvakukutlina ja e>it«,'t \ t vaijukuval .'^anioin on maiuitlava mais-

teri I. Kr.roi.Aii matka Aunuk.sen läänin lyydiläismurteita tutkimaan,

joka matka tapahtui Seuran nimessä ja myötävaikutuksella, vaikka-

kin hra KrjoLA «ai matkaansa varten stipendin Suomalaisen Ki^

jallisuuden Seuralta.
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8 Otteita Seuran kcskiistel. — Ausziige aus den sitsuDgsber. 1909. XXVII,4

Stipendiaattien ohalla ovat kansatieteellisiä tiitknnuksia ja

keräyksiä iiarjoitt aneet ja Seuralle niiden tuloksia lähettäneet tai

julkaistavaksi tarjonneet muutamat yksityiset Venäjällä asuvat heo-

kilöt Käistä maiuittakoon tfissä mordvalainen V. Savkin, tsere-

missi G. Karkazin sekä ostjakkien keskuudessa asuva venätitinent

rouva Anastasia Trofixova^ joka viimemainittu on osoittautunut

erittäin innostuneeksi kansanomaisten kuosien keräSjäksi ja piirtä-

jäksi. Lähetyksistään he ovat saaneet pieniä palkkioita. — Kaza-

nin seminaarin opettaja, inordvalaissyntyinen M. Jevsevjev on tar-

jonnut Seuran julkaisuihin laajaa mordvalaisten häätapojen kuvausta

sekä kansatieteellistä valoknvasarjaa, mutta toistaiseksi ei ole

voitu tehdä lopullista päätöstä tämän taijouksen Johdosta. Samoin

on myöskin tSeremissi G. Earmazin ilmoittannt valmistelevansa

tseremissin kielioppia, joka mahdollisesti voisi Seuran julkaisuissa

ilmestyä.

Kauuattaakseen työalallaan toimivien tutkijain julkaisutyötä

Seura oii antanut tilapäisiä tai pitempiaikaisia stipendejä tri G. J.

BAMSTBDTille, maisteri F, ÄoUlle, maisteri Väinö SALMisBlle ja

1. Ku.ioi.Alle. — Ahlqvistin rahaston korkovaroista on kuluneella

vuodella, Kotikielen Seuran vuosikokouksessa, annettu 300 markkaa

tri E. A. TuNKEr.oUe hänen julkaisemastaan teoksesta „Alkusuomen

genitiivi relatiivisen jiiiiu-n apugloosana*.

Vanhaa tapaa noudattaen ovat useat tutkijat tälläkin tilivuo-

della Seuran kokouksissa esittäneet tutkimustensa nnshnpia tuloksia.

Esitelmiä ovat pitäneet: tri G. J. Ramstedt ei^tä preussilaisen

retkikunnan Turfanista ja IdikutSarista löytämistä, 1800- Ja 1400-

luvulta olevista mongolinkielisistä tiekirj oista (20. II): professori E.

N. Sktäi.a iiiisaalien a^stevaihtelutapauksista suomalais-Ujyrrilaisissa

kielissä (28. T). jalani, nila ja omnia sanojen alkuperästä (27. III),

unkarin falu .sanan vastineista muissa suomalais-iigiilaisissa kieliss.1

(24. IV), Kalevmpojan nimestä (22. V), Soini, Pa(fa, Kaikki, Kui-

letvo ja Untamo nimistä (23. X), matkastaan vatjalaisten luo Ja siellä

tekemistään kansa- ja kielitieteellisistä huomioista (20. XI); tri E.

A. TvNKELo Saimaa nim<^5:tlf (2S. I), ralras sanan alkuperästä ja al-

kumerkityksestä (20. Xii. pint. N' Vs^uiiM\\ s luni of(f. loihtia ja hat-

tara (^jalkarieim**) sauojen vastineista äiukukielissu ^23. 1).
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Valaistakst^miue ^ieuian toimiiiiiai) muita puolia talidonime tässä

kiionittAi boomiota miiutaniiiD erin&isiin ?aodeti van-ella pftfttettyi-

bin toinenpiteisiin.

Jo ennen on mainitto, ett& Seara oli ryhtynyt toiinenpiteUiin

paikannimien k< räystvftn toimoonpanrnns^^ksi suomalais-ug^rilai-

silta aluniha j;i m\ iiiitauytkiu pi«'iit?u stipoiiiliii k< liiystä varten Suo-

messa saadakseen jonkun verran aineistoa ja kokemusta, jouka joh-

dolla sittoo lopnlltDen olyelma oli laadittava.

Siiat aloatavassa ot^jelmaasa, Jonka Seura y. 1907 laati, oli

myOvkin edellytetty paikaoniDiien ker&ys vanhoista asiakiijoista^

vaikka 8i»ura itse ei afkontitkaan ryhtyft tUmftnsnantalseen työhön

Suomessa, koska kat>Mttiin Su«niiiii paikamiinai n ke räyksen olevan

jätettävä luisille. nimtMiomsuui Suomenntaulian toinmiiansa kohdista-

neille seuroille. K\syniyk8en vanhoisisa a.siak Irjoissa esiintyvien pai-

kannimien kerftykMtstä onkin ftakettäin Ruotctalaisen Kirjallisuuden

Seura pannut virtulli' mnk muodoHMi, että s(* on ehdottanut ybteiKt^n

komitean RHeftamista, jonka telitävinft olisi asiaankuuluvien k&ytSn-

nöllisten seikkojen sflvitett\ ;i käiiiiiyii anomuksin S«'naattiin pyytä-

mään yritykseen tarvitlavit-n \aiojon inyöntäinistä vallioovaioista.

Vbteiseiksä komiteassa ^Seuraa on edustanut pnd'. H. Paasonen. —
l*aikannimieD keräyksen ovat tebtäväkKoeu ottaneet myOskin monet

kotiseutututkimuHta hairastavat yhdistykset, esim. useimmat ylioppilas-

o!$akunnat, Ja on S<>ura heille pyydettSessk antanut painattamaansa

olgelmaa ja kaavakki*ita halukkaille tyObön r>'btyjille jaettavaksi.

(Mijflina iili .sruraai.uilaiihii;

,Varat'siniieli«'tisä, prolrssori E. N. SKiAi.An keväällä v. 1007

tekemän ehdotuksen j(»hdosta päätti Suomalais-ugriiainen seut a koet-

taa saada toimeen lat^jasuuntalsen nimien keräyk.sen suoroalais-ujpi-

laisten kansojen asuma-aloilta ja asetti valiokunnan laatimaan sitä

vatien yksitylKkobtaiKta suunnitelmaa. Valiokunnan ehdotuksen mu-

kaisesti Srura kokouksessaan saman vuoden toukokuun 17 pinä hv-

väksyi I) >u oiijehiiaan nahdm seuraavat yleisel näkOkobdat:

1. Keräystyön iatkoiivg on

1) tieteellinen. Kerätyllä nimiaineistoUa on tärkeän sanas

toUisen merkityksensä ohessa erittäin suuri arvo kielen historian va-

laisgaiia, historiallisena lähdekokoohnana Ja asutusvaibeiden selvit-
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10 Otteita Seurat! keskustcl. — Aus/.uge aus den sitznngsber. 1900. XXV1I,«

tÄjänä. puhumaltakaan siitä, etW ylfsin sen avulla käy mahdolli-

seksi saada selville ne perusteet, joita kansa nimenannossa ou oou-

dattanat — Matta samalla on hnomattava, ettl nimitBtkiimis saat-

taa taijota myös kAytftnDOlUsiA tuloksia, jonka Tuoksi voidaan sa-

noa, että keräyksellft, ainakin Suomessa, on myds

2) käytännöllinen merkitys. Tutkimaksen kantta saatai-

siin a) poistetuksi väärät ja oikaistuiksi väärässä muodos.sa käytän-

töönpääjsseet nimitykset, b) määrätyksi, iiiikii usoista rinnakkain käy-

tetyistä nimityksistä olisi parhaimpana pidettävä ja yleiseen käy*

täntOto suositeltava.

U. KerftystyOn lähiemä ovat

1) paikkakunnan kansankieli;

2) kirjalliset muistiinpanot, etenkin vanhat (maakirjat,

manttaaliluottclot, maanjako-oikeuksien asiakirjat, maaumittauspöytä-

kirjat. tuomiot, kirkonkirjat y. m. s. sekä kartat).

in. Keräystyön eameinä ovat

1) kaltnurinimet (maakantien, läänien, kihlakuntien, pitft-

jien, kaaponkien, tilojen, kartanoiden, torppien, viljeltyjen aineiden.

nk. niittyjen ja peltojen y. m. 9,);

2) Inonnonpaikkojen nimet (vesistöjen, jokien, koskien,

virtojen, järvien, lahtien, salmien, lähteiden, apajien, saarien, \Tiorien,

selänteiden, harjujen, kukkuloiden, mäkien, laaksojen, soiden, met-

sien, kenttien y. m. s.);

8) kiinteiden mninaisJä&nnOsten nimet;

4) henkilönimet (etupäässä saknnimet, matta myöskin al-

kuperäisestä kirkollisesta muodosta poikkeavat ristimänimet sekä

liikanimet. „köllit«).

Erityisen tärkeänä on pidet tiivä sellaisten nimien muistiinsaa-

mista, jotka sisältävät kultuurihistoriallisesti. vai-sinkin mytologi-

sesti tärkeitä sanoja (Suomi, Häme, Kainuu, Kaleva, Tapio, Koyo,

Kooko 1. Konvo, Sampo, Sammas, Otava y. m. s.)-

Nimiin liittyvät paikallistarut on myöskin muistiinpantava.

IV. Nimiä muistiinkirj eitettäessä on huomioonotet-

tava:

1) jokainen kansansuusta tai kirjallisista lähteistä saatu nimi

on kirjoitettava omalle lipulleen, johon järjestystyön helpoit-
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Umisekid ylimmftUe vasempiaii knlniftan merUtäftn «.hakusanaksi*

aimen kiijakielef^ kft>'tetty tai saaltiseesa puheessa tavaUisiii nmoto;

2> asiakirjasta saatu nimi on kopioita?a lipulle kirjain

k 1 rj a 1 UI o 1 1 a. Samaan lippuun mftrkitääu selYästi:

a) lälid»'. inistil nimi on li»ydelty;

II) läbdekirjan laatu; onko lAbdekirja alkuperäineu vai myö-

hempi j&yennOs;

e) kftytetyn Ifthdekiijan »synt^mA^^-piivA Ja -vnod; *

d) niinen merkitys (osoitetaanko silli esim. kylU. taloa, Jirveft

j. n. '.):

e) miKHh yhteydi s.sa uuni läbteob^ä ^^imtN v.

H) kansaiK^uusta muistiinpantu uimityh ou merkittävä ääu-

timistk mahdollisimman tarkasti kavaavaUa kirjoituksella. Uppnun

merkitlin» paitsi «.haknaanaa"

a) nimen nykyisen iAntlmisen mukainen nominativimnoto (jos

nominativi tavataan)

:

h) pitftjil. kapjtcli j. n o, jossa paikk.i, on; milloin tarvitaan,

on paikka Larkeuiniin osoitettava (mainittava e»im. uimka

kylän tai talon alunHla se on, t. m. s.);

c) nimellä tarkoitetun paikan laatu (talo, j&rvi J. n. e.);

d) maanpintasuhteet (minkilaataisella paikalla kultnnripaikka

syaitsee. TAmA on mainittava erittlinkin silloin, milloin tA-

mftn seikan voi olettaa valaisevan nim«Mi nu rkitystft ja alku-

olisi myöskin lii.uniuava, onko aikojuu kuluessa muu-

toksia maanpiDtahuht^issa tapahtunut);

e) onko paikalla useampia Ja erikielisiA nimityksiA;

f) puheesHa kAytetyt nimen paikallismuodot (esim. sanotaanko

Mnhoksella, 4ta, -He vai Muhoksessa, -sta, -en);

g) käyt< tAAnkO tavallisesti monikoDifiissft sijamuodoissa e»iin-

tyvästa iiiiiirstä eriuäisissA tapauksissa yksiköllisiäkin sija-

' L ilidt kirj.iH Sdpii iiH tiviM 1 \ lit iitaiiMll.i, Iiiuttrt iiu »liiik t4i|)aiiks»'>su

lyhpnti V ftliicttelo. laluifkirian f ;iydelliij«n niiui, laatu ja «yntjfnäivika

«•n tarkoiD oNoiteftLi muk tui patitav i Lyhennetynkin muion jä!ke«n mer-

kittilk<H.n kuitenkin aiiiii lAiuiekirjun vuosiluku (esioi. kk. 1770 ^ kirkonkirja

vuodelU 177* V
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12 Otteita Seuran keskustel. — Aiisxui?© aus den sitzungsber. 190Ö. XXVII,*

muotoja (esim. »Huittisissa*' (iiiouikko), mutta „tämä kylä

on Huittista" (yksikkö);

b) Dimeen liittyvä bistoriaUiaen tai uskonuoUinen louigto, asu«

tuskertomus t. m. s. lyhyesti tai viittaus, mistä tieto sellai-

sesta OD Idydettävissii.'*

Snonialaisen Kiijallisuudeii Scinjin teki iiiaii, t iHa^sä yksityi-

sessä piirissä aikaisemmin herätetyn elitloluksm joliUobta Seura ou

päättänyt yhdessä Snomalaisen KitjaUisuuden .Seuran ja Snomen

Muinaismuistoyhdistyksen kanssa ryhtyä toimenpiteisiin M. A. Oa-

sTRfiNin syntymän satavuotismmston viettämiseksi; tehty ehdotus

koski kuitenkin ainoastaan jnhlajnlkaisun toimittamista, jossa olisi

Casti(^iiiii iyöVii esittiiviil liirjoiti^lmia ja tiitkiiaiiksia niiltä aloilta,

jotka tavalla tai toisella ovat läheisiä hänen työlleen. Asiaa val-

mistelemaan ja ehdotusta tokemäiin asetettiin toimikunta, johon Seu>

raii edustajiksi valittiin prof. E. N. JSktXiA ja dosentti K. F. ICar-

JA1.A1NCN. Toistaiseksi toimikunta on, asiasta periaatteellisesti kes-

kusteltuaan, pyytänyt prof. Setälää laatimaan yksityiskohtaisen

ehdotuksen, jonka jälkeen toimikunta, päätettyään julkaisnn muo-

dosta, julkaisutavasta ja kielestä, viipymättä esittänee ehdotuk-

sensa seurojen ratkaistavaksi ja ryhtynee asianvaatiHuin käytän-

nöllisiin toimenpiteisiin.

Jo edellisellä tilivuodella, v. 1908, oli lehtori J. Poirot tehnyt

ehdotuksen, että Seura etupäässä omaa tarvettaan varten hankkisi

yliopiston foneettisen laitoksen käytettäväksi tai*pee1liset laitteet,

joiden avulla kävisi niahdoUiseksi täällä kotimaassa tbno«rratilevyistä

sähkrimeiictelmin otta i kii|iarijiiljennöksiä käytettäviksi tuix ettisiin

tntkimuk.siin ja talle tt- Haviksi erityiseen tbuotfi aniiniarkistoou vas-

taisten tarpeiden varalle. Erinäisistä syistä tämän ehdotuksen lo-

pttUinen ratkaiseminen lykättiin myöhemmäksi, ja viime kevännä ky-

symys otettiin esille Jonkunverrau uudessa iimodos.sa. Lehtori Poibot

silloin nimittäin ehdotti, että Seura yhdessä erinäisten muiden yhdis-

tysten kanssa tekisi Yliopiston Konsistorille esityks" n. t ttä Konsistori

ryhtyisi toimiin kahden h«'lposti kuljetettavan matkalunogialin ja

yhdeu registeröimisaparaatin sekii elektrolyyttisen laittaen hankki-

miseen tarvittavan rahamäärän, 6,000 Smk., mydntämiseksi loueet-
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tiseii laitokiien k&ytettAvftktii. VhdessA Kotikielea Seuraa kaussa

Seara tekikin tHinftiu^atiatabeii esityksen, ja Konsistorille ilmoitti

Svenska Landnialsfr»iviiing«'u sit& myöskin kannattavansa. Kiitolli-

suudflla Spura on vastaanottaunt tirdon, HtA esitys on vienyt toivo-

tiiill'- [MTille ja että tilatiii.sta kuntista \ksi matk;tt'oiioirT"Hfi jo on

>aupuiiiitkin. Toimrnpi»!»* on v.aiinaan tuova huomattavaa hyiHyä

iehtori PoiROTin erinomaiiiella innolla harjoittaniiUe koneellis-foneet-

tisille tntkimnksille seki niy<">skin fonetiikan opetukselle.

Saadakseen toimintansa ja sen tnlokset mahdollisimnian laa-

jalti tunn<'tuik^i ulkomaisissakin tiete«'liisissä piireissä Sonra on ku-

luneina vuosina valinnut jibeniks«M>n suni-eu joukon huumattavia ul-

komaisia ti«><iomiebiä ja ryhtynyt julkaisujen vaihtoon erinäisten tie-

teellisten laitosten, seurojen ja yhdistysten kanssa. Viime vuosi-

kokouksessa tehdyn pä&tcksen Johdosta Seuran ulkomaisten jäsen-

ten luku Kunrpui hyvinkin tuntuvasti. — Julkaisujen vaihtoon on ku-

luneella vuo(l«'lla ruvettu Vladivostokin lliiniaist ii liisiitinitiii, Kie-

vissä toiujivan l kiaiiian tieteellisen seuran seka Parisissa ilmesty-

v&u La Revu«' des Ktud(\s < thno<riaphiques et soeiologiques nimisen

aikakauskirjan kanssa, jotapaitsi Seura on lahjoittanut Leipzigin

yliopistolle tSmftn 54K)-vuotisen olemassaolon johdosta vietetyssä

muistojuhlassa suuren joukon julkaisijansa. — Valitettavasta Seura

»'i olf katsonut voivansa prrsonallisesti ottaa osaa Parisin Soci^te

d'A!itbrop(d(K^i(''n \ iisikymmenviictiM n toiminnan johdosta vietettyi-

hin juhlallisuuksiin eikä mydskääu ryhtyä toimenpiteisiin osanoton

valmistamiseksi v. 1911 Novgorodissa pidHt&v&än XV:een yleisvenft-

Iäiseen arkeologiseen kongn^ssiint johon kutsun oli lähettänyt Mos-

kovan Arkeolcifrinen Seura. Niinikään Seura ei ole katsonut voi-

vansa lahettiia edustajia ensi tammikuussa Moskovassa pidettävftän

venäläisten Uioiiuontiitkii.iiii ja läiikfirien Xll:een yleisren kokouk-

setko. Molemmista viimemainituista k(»kouksista ovat Seuran jäse-

net saane<*t ilmoituksen siltä varalta, että joku tai jotkut heistä

yksityisinä tahtoisivat ottaa niihin osaa. Että Seuran pyrinnöt

levittää tietoa työstänsä ja herättää ulkomailla siihen harrastusta

eivät ole olleet tnriiia. sitä todistavat osaltaan viime vuosikokonk-

se»'ii S. nraii 'Jöinnen vunsip-iiviin jobtl»».^la ^aaimnefl kirjeet ja sähkö-

.sanoniat ja ne lukuisat läheltä ja kaukaa tulleet suruuvalitu&kirjeet,
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14 Otteita Seuran keskustel. — Aus/ii^o nus den aiUungsber. löOft. XXVIJ,

jotka Senra psiniK hensä, senaattori Donxeriu kuoleman johdosta on

saanut ottaa vastaan.

Jo eddU& on sivnmeonen mainittu niistä lisistä, joita Seuran

kokoelmiin on tullut osaksi stipendiaateilta, osaksi muilta henkilftiltä,

ja kirjaston karttamisesta tekee selkoa myöhemmin kiijaatonfaoita-

jamme. Tahdomme knitenkin tftssil nimenomaan mainita sen arvok-

kaan kiijalahjan. jonka rouva Ai.ma Jalava, niiesvaiuajansa lehtori

Antti Jalavau eläessään lausumaa toivomusta noudattaen, on Seu-

i-an kirjastoon jättänyt. Tämäkin lahjoitus on todistnksena siitä

hy?&ntahtoisaudesta ja snosiosta, jota Seuralla on oliot onni suoma-

laisen sivistyksen ystftvien taholta nauttia.

Kuluneen vuodenjulkaisutoiminnasta annettakoon tässä

seuraavat tiedot:

Painosta on valmistunut:

1) Aikakauskirjan XXVI vibkojoka sisältää kirjoitukset: A.

HXitlLliNSK, Täeremissiea mehiläishoidosta. — £. Landav, Eio

Beitrag snr Anthropologie der Liven. — J. G. Ohako, Arch&ologi-

sche Beobachtun^ren von meinen Reisen in den nOrdlichen Orens-

gegenden Chinas in den Jahren 1906 und 1907. — H. Paasonen,

Uber die ursprungiiclicn .soplH!t\oi-stellun«ren \m den finnisch-iigri-

schen völkeru und die 1'LUounungiii der seele in ihren spi-achen. —
6. Raqi rtte, A contribution to the existing knowledge of the

Eastern-Turkestan Dialect. ~~ Otteita Seuran keskostetomnksiata

V. 1908.

2) Toimitusten XXVIT:n nidoksen ensimSinen osa. Sisältää

tri It. J. HAMSTKinin tekstijiilkiUhuii Kainiiickische spraebproben.

Ereter teil. Kaliniickische iiiHiclien I.

8) Toimitu^ton XXVIII nidos. Sisältää: O. J. Bklmmer, Uber

die fiannungsorte der hanischen Zauberlieder. Ilmestyi väitAskir-

jana jo edelUsellä tilivuodella.

4) Kansatieteellisiä tutkimuksia IV: Axbl O. Hsikbl,

I)ie Volkstrachten in df«n Ostseeprovinzen und in Setukesien.

5) Apuneuvojii suomalais-ugrilaisten kielteii opintoja

varten IV^ H. Paasonkn, Mordwinische clu-estomathie nebst glossar

und grammatikaliscbem abriss.
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jUkakaogkirjasta FioDisch-ugriscbe ForschuDgen on il-

mesiyoyt VU ja VIlI,i.

PfinettavuM tai tekeUlft ovat:

1) Alkakaa »kirja XXVn, joboo m. m. tulee tri Antti Aab-

sKca tutkiuiu5 Die zaubergaheo. Eine vet-gleidieiide märcheuun-

tei'8aciiuiiK.

2) Uusi nidos Kansatieteellisiä tutkimuksia: Axkl O.

Hsuuuis tseremissiliisiä kaoHoja sisAltAvft julkaisit. Kao»itaiiliyen

painaminen on aloitettu.

8) Kaisteri F. ÄmAn tntkimos Inarin lapin ensi tavun vokar

iismista.

4) ProC Ykjö \V u h m a n mu tj«eivmis>iiaiueu tekstijulkai.su.

ö) Pi-ofessorinroava VVicHMANNia taeremisailAineu kansatie-

teellinen julkaisu.

6) Maisteri J. Kalimau tutkinuis venftlitsistä lainasanoista

Hyijftni88i.

7) l u>j laitos Orklum-julk.iisuista,

8) Tri Huii vainaja» arvoitu.skoku^^lnui. — Tamau julkaisun

oli määrä joutua paiuooD jo syksyllä, mutta kun sen toimittaja, yli-

oppilas K. WacUther)r valtioliisesti epäiltävinä vangittiin, otet-

tiin hänen luonansa takavarikkoon m. m. kaikki hänellä olevat,

tätä julkaisua koskevat paperit, ja ovat nämä, huoliniatta Seu-

ran puolesta tehdyistä pyynnöistä, vifliikin sillä tielläÄn. luuIUivasti

luovutetut \ i riäliiistpu poliisiviranoroai.su-u lutkitta\ iksi.

Edelliimainittujen teosten lisäksi ou Seuralle julkaistavaksi

tatjottu useitakin teoksia, joiden painattamisesta vielä ei ole tehty

lopttllista päätiistä.

•Seuran jäsenistössä on vuotien kuluessa tapahtunut huo-

matiavia njuuloksia : uusia ja.M'niä on liittynyt suuri joukkt» ja monta

Suomen sivistyseiämä.ssä eteviin nimen saavuttanutta on kuoleman

kautta poistunut.

Manallemenneistä jäsenistä mainittakoon:

kunniajäsen: professori RirHARD Pischel, Berliinistä;|}en»^/a-

jäaenet: tuomari Emani^kl Saloheiuo, Mikkelistä, presidentti Hbkrik

GrsTAF HoHKNu s \'aa.sasta. senaattori Otto Dunn£u Helsingistä,
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konsuli Kari. Fredrik Boro OuiuBta, insinööri Fraxs Edelheim

Nastolasta, professori Emil Uouobbro Pitkäniemeltä) kauppias J.

F. llniJRi Pietarista» senaattori Karl Emil Ferdinand Ignatius

Helsingeistä, valtionenvos Jakob Johan Wilhblm Laous HelsingfistA,

konnallisneiivos Aoathon Meurman, Helsingistä, senaattori Johax

Ctistak Sohi.MAN H* lsine"ist;i, vapaaherra (^vsta k Axel Samuel von

'j'RoiL Helsingistä ja jirotesson Kredrik Johan Wtik Helsingistä.

Näistä senaattori Donner, valtioneavos Lagus ja kunnatlisneuvos

Meurman olirat mokana Seuraa v. 1883 pernstettaesaa ja kaoloivat

siis tuohon jo hyvin harvenneeseen kantijoukkoon; vucrijäsenet:

lehtori Antti Jalava Helsingistä, senaatin kielenkääntäjä H. E.

Heidemanx Helsiiij^istä, rehtori K. Malin Tammisaaresta. i>;itttlijä-

sibteeri J. L. SxEJiLMAN Helsingistä, rehtori ii. W. Walle Viipurista.

Uusiksi jäseniksi Seura on kutsunut seuraävat henkilöt:

kunniajäseniksi:

I)i:i.n7,scH. Fhikdkich. Ueli. Ro^'«'rniiL:si'at. piofessori, Berliini.

I^Lst HKL. Hi( HARI), (ich. Kegienuigsrat, professori. Akatemian

jäsen. HtTliini.

Sachau. Kd, Geh. Ober-Kegierungsrat, professori. Akatemian

jäsen, Berliini.

Brzzenbvrqer, a., Geh. Begiemngsrat^ professori. EOnigsberg.

Bruomann, k.. Geliefmrat. professori, Leipzitr.

KtMN, Kknst. Geh. Hofrat. professori, Akatemian jäsen,

Mtinchen.

VON SoHROBDKK. Lkofold, professori. Wien.

Hampel, J62S8EF. professoH, Akadeiuian jäsen, Budapest^

Guldziher. IdxAcz. proiessori, Akatemian Jäsen, Budapest.

FoRTi-NATov, F. F., akateemikko. Pietari.

l.A.MANSKM, VI. I.. akateemikko. Pietari.

i»K (lOFJK, M. .T.. iuot«*ssori. Lovdeu.

Kerx, Hendkik. professori, Levden.

('hAVANNE», Ed., professori, Akatemian jäsen. Pariisi.

CoRDiKR, Henri, professori, Akatemian jäsen, Pariisi.

8ENART. (imi.K, Akatemian jäsen. Parii.si.
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UHiKJtsoN, (y. A., professori, C 1. E., Kathtanihaui.

BtiutEss. .1 \ii£«i« proiessori, C. I. K. £dmbargb.

.Sw£ET, Henby, profeiisoii, Oxford.

IjkNHAKf Charles, professori, Cambridge, Mass.

HtRTH, FHiKi>ai(*H. professori, New-York.

Hi,onMFiK!.f>. Mai rh k, prof«*sori. HalHniore.

LA.vimao. Sis KUMIN, protessoii. Ateena.

Mahfkh4>, iiAHTdx, prolessori. Egyptin iniii»eoiden yiijuliUja,

Kairo.

MoNTKLii H. OnrAB, professori, riksantiqaarie, Tukholma.

2H. MrLLKK, Sf>pHi'8. profeHSori, Eansallismaseon I osaston Johtaja,

Kööpenhamina.

kirjeenvaihtajajilseniksi:

(iRrxwEDEii, A., professori, Berliini.

VON LsroQ. A., tohtori. Berliini.

MfLLEB. F. W. K., professori. Berliini.

Hdltk. .1.. prot'rss(H'i. Berliini.

M<)«>K, K.. prolV?ssori, Leipzig.

(tombooz. ZiiltAn. t<>htori. dosentti Hmlapest.

Mkudh. .JAnus, tohtori, dosentti, Budape»t.

VikAb, B6ia, kirjaiiya, Budapest.

ZtthNAif Gvui.A, professori. Kolozsv&r.

OLnKNKi Rd. .Srr<{rj, akateeiuikko. Tiedeakatemian alituinen

silit»'i*ri. Pirfari

»SrHA< HMAT<»\ , A., akateemikko. Pietari.

KisKN, M. J., paiitori, Knm.statti.

PcHtomx. A., profoHsori, Varsova.

Lii><:n'. k., professori, (löteborg.

ToHP. Alk, professori, Kristiania.

Lkhmann, Ki> , protVssori. Hi-rliini.

Pkkkkskn. Hni.(;KK. protessoii, Kööpenhamina.

LHhKNBEc K, ('., professori. Leyden.

Mkili.rt, .a., professori. Pariisi.

Bt>vRB, P., professori, Pariisi.

L^:vi. SYI.VAIN. prof(*ssori. Pariisi.

2
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22. Pavolini, P. e
,
piofessori, FireDae.

pemstajajäseneksi:

l. Ojansuu. Hjsikki. tobturi, dosentti, Helsiuki.

vuosijäse niksi:

Ailio, Julivs, maisteri, Helsinki.

Donner, K. R., ylioppilas, Helsinki.

HXmXläinbn, a., maisteri. Helsiuki.

Ilmonex. Aleksi A., maisten, Helsinki.

Kaki'pila. Kkisiia.n. maanviljelijä, Fredriksberg.

Talloken. a. m., maistrri. Helsinki.

7. WiLLiAM8, H., saaomalebdeutoimittsya, Pietari.

Sounui toimi miehinä kuluneella tilivnodella ovat olleet:

etiimiehenä senaattori Otto Donner, ensimäisenä Taraesimi^enä

professori E. N. SetXlX, toisena varaesimiehenä professori H. Pka-

soNEN, ensim^senä sihteerinfl dosentti K. F. Kabjalainsn, toisena

sihteerinä maisteri F. ÄimX, rahavartiana valtioneuvos J. Höcitrrt,
m

kirjastunhoitajiua protessoii K. Khohn ja dosentti E. A. Tunkelo,

kirjavaraiuhoitajana dosentti U. T. Sikelu s ja yliasiamielienä vara-

tuomari K. PoKON. Tilintarkastajina ovat olleet tohtori Th, öohvindt

ja maisteri Lai ki Hekdell ja heidäJi varamiebinftän kamreerit K.

StrXhlhan ja K. Ingman. Tieteellisten seurain yaltnosknimassa

ovat Seuraa edustaneet varsinaisena jftsenenft prof. K. N. SetXlä

ja varamiehenä dosentti K. F. Karjalainen.

Helsiiigissä joulukuun 2 p:nä
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Compte-rendu annuel de la Societe Fimio-

OugTienne ponr rannöe -;xii 1908—Vxii 1909.

Qaand la Soci^U feta, il y a an an, soa 2ö* anniversaire, on

exprinia aDaoimemeDt, dans les discottrs tenns k cette occasion,

Fespoir et la certttude que la SociC^tö ponrrait encore longtemps comp-

t«*r Kor rappiii et la direction de lahomme qui, par son inl4r^t ton-

joufs VII ^v»'il et son «•nthousiasnip intatiirable. avait 1'ait nailie lu

>ut'i^;te, 'i av.iii drn U'. d^Uul tiace le plaii et pris la direction de

sen travaax, procuiv et Uonne les rettöonrces raat^rielles n^'cessaires.

Oh <^Kpoirh ;>« londaient sor la pnissance de travaii et T^nergie

du s^natetir Donner, qai semblaient rent^es ^gales. L^övönement

dt^ineiitit «»es pt^visions. Le lottrd travaii et les sonris des derni^reit

aiin(''»'s avaieiit us/* s» s fun es plus (|u'il ne parai>sait ä Texterieur

Aiijounrhui ou nuu^ «levons retulir t omj)t<' de Tactivite t\v la So-

ciete et Ue >es <-uii({iu'teii Heieutitiques pendaut la premiere aiuiee

qui a suivi sa iiiajorite. nous ne le vnyona plus dans noB rangs.

<hTc* Do.vNKR a 6te le vrai fondateur de la Soci^t^ Finno-

0U}rrienn«\ et c*est k lui quo la !;)od6t6 ettt en premiere ligne reile-

vahle (lu siieees avec lecjne! elle a pu travailler dans le domaine

«in »'!!"- s ciail ciidi^i t^uaiid ia Sot iete de Litt«Mature tiiinoise, loi-s

df sm ciuquautenaire, crai^tiaiit d'etre anien^e a de granUes depeubes

et de ^*aYeuturer sur des domaineK nouvt^aux et inconnns, ent

l epousse lu pi'opositi(Mi taite par le protcsjstjteur J. R. Aspelin et appuyee

par beaucuiip de membres, ,que la Soci^t^, ^tendant son champ d'acti-

vite seientili(|ue. constituat une ai^adäinie scientifique chargto d'6ttt'

dirr IrN pi iiplo liiiiiois ou, d uue hn^un geueiale, prit des ni&sures
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en vue d'assurer anx recherclies concernant ces peuples un appiii

quekoiKiup f^t aux clH ivhPurs cJ^butaiits le secours neces.saiie'% et

que la Soeiete des Sciences do Kiiilaiide eut aussi repoussse la pro-

position (rinstituer dans son sein oue section speciale nPOor les

i^ecbercbes finno-oogriennes, qui enveirait des 4rudits sur les tem-

toii'es des peuples fiiinois eu Bustde", estimant visiblement qii^une

täche anssi vaste ^enipi^erait trop sur les autres entreprises d'un

caractere scientiftque general iucomliant ä la 8ociet«*", les travaiix

de M. A. Casthkn seinblaieiil dt voir attendre jnsqiu' dans un ave-

uir eloi^ne leur continnatiou et lenr achevenienl. ("est alors

qu OiTo Donner, sontenu par d'autres personnes partageaut son

opinion, piit riiiitiative de faire remarquer que c'^Uit le devoir des

Fiolandais de prendre des mesures efficaces dans ce domaine, car

il y avait danger ä attendre. Les promoteurs proposaient la fonda-

tion d'une societö speciale, dont Tobjet serait de contiuuer, de per-

tectionner et d'achever le tiavail de ( iustien.

dans le diseouis d ouvertnre ä la seance totidatiou de

ia äociete, Donner es(|uissait avec clarte et pr^voyance le cbanip de

recberebes qui a 6t6 celui de la Soci^te. Sa premiöra t&cbe ct son

objet propre ^taient de travaiUer dans le domaine linno-ongrien, la

nature meme nous faisaut un devoir de ces recberebes; et ce fnt

ainsi que les statuts alors approuves et niainteuant encoie en vi-

«rueur dclinireid i Objut dc la Sufitic. Mais des cettf^ i'*poque Dox-

NKK reiuarquait (iu'uii developpenient l(»«^i(|ue de la peusee louda-

inentale de la Soci^te „conduirait iucontestablenient celle-ci ä

^tendre dans Taveoir son activitö sur tout le domaine oii OAsr&fiK

s*etait engag^ dans ses recberebes'*. Mais ce n*6tait pas non plus

k ce domaine, dit ouralo-altaique, que la Soci^te devait bomer ses

truvaux; clle deviait, dans la nicsuiv ou le p«'nnettiaient ses torces

el st'S lessouices, cbcrciuT ä taire paitiriper la science tinlandaise

aux recberebes sur drs doiuaines »»iicore plus eloignes, dout l etudc

apporterait des contributions directes anx problemes toncbaut les

origines de notre iieuple, sa parente avec d*autivs, et le d^velop*

pemeiit de sa langue, sur des domaiues ou uous prendrions directe*

ment part h la solution de questious d^battues aiiiisi dans les mi-

lieux scieiinii«iues europeens, et oii nous entreriuns ainsi en contact
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(lir«*ct avec lei* int^rets qui aoiment la science dans les grands

pays de civiUsation.

(V protrraiiiiiu' ain>i irac»^ par J'MN\t;H jiuur la Sociftc Kinno-

uUKneiJue t*tait vaste, « t dcmesiire selon l'avis de plusieui-s; il em-

Ititissait. cotnmi' ii le di^ait « u r^^om^, ^tont le travail de recherchea

ooncernaiit lao^i^s «'t rbiKtoire den peopleR asiatiqnes, biea qne

S0U8 une foriiM* Umit^'**. Kd pr^ntant cex propositions, leor aatear

n»f dissimolait pt» Ies difficnlt^s qne retirontrerait lenr r6alifiatioii.

Mais il estimait (pie |i>s n^sultals de e»' travail ^stTaient si iiiii»oi*-

t.iui> {»onr Tavenir ihi {« upl»' tinlaiidais. <ju'il y avait lieu de faire

les plll^ friands eäort« pour y atteiiulre. ^J^ersonne nVst assez

avpufrle pour ne pas sentir que touH les r^ultats acqoi» dana ce

domaine pai* d«'s FinlandaiK troaveront dans le monde savant eu-

i ul>t '-n d'autant plns d'attention et de re<*onnajFsance qne nos tra-

vaiix M- n uteiitieroiit iiioins exclusiv»'ment dans Ies taches qiii uous

tourh' Mt iittii(» diai«Miirnt " \a' tiavail acroinj'!! Mir ces doniaines re-

iativeiiteut eloi*.ni<''s uous terait le plns snronieut et le plus vite con-

nait n* et appr6cier eomme den facteuiv u^cessaires dans le travail

Hdentiflqtie. et nouH aiderait a obtenir ce ,,certificat de nation* qui

seal nouti iM^rniet de demander nne place k cutA dea nations civili-

Hi^es iiidep» iidant« s. et de «h inander quV»n appr^rie notre atitonomie

naijitnal»* Kt a nolie avis. l)i)N\tit, & ve point de vue. avait eiicore

raisun

<'*f*iit ä la ivulisatinn de ee vaHte pro^amme qne s'attacha

DiiNMCH. dans la SoHet^ el par son iutermMiaire. et il montra

toujours daiiH cctte taclie Tint^ret et T^neririe infatigable qui le ca-

raft«'*risaieiit. 4'>st ä ses efforts »»nls qn'on doit d*avoir pn or^a^

nisir et ru parti»' rralisiT le travail i »1 if i\ t-iueiil K''Ä"i<l'Ose de

ie(li»M< li(s fi d»' pnl»lirati<ins mnsaeii'' anx lang"ues rt aux antiqni-

te.s de TAsi** iTiitrule et orieutale. qai. plus que toute autre brancbe

dt^ ti-avaux de ta SoeiiHe. a provoqu^ 1 attention de T^trangeT.

IloN NKU etati l'time de n*:» entreprises scientiiiqnes: il esquissait

les plans. dn-ssait le»< pi-ufrramnie}». procnrait Ien ressonrces et les

>a\anN . .•nip''ti nt>. rt pn nail nu-nie part aii li avail de puMieation

Mais. Itjt (I <nir i fs ifchcrrht s. snrtout
i"'

ii(lant les derniefes an-

ii*M's. eusseiit eoii>titui' l iuteiet priocipiel du detoiit, ii u etait pas
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iodifföront auz t&cbes plus procbaines de la Soci^t^; les proces-

verbanz et les comptes-rendus en fonnussent le tömoignage. Les

prenves les plus visibles de cet int^röt sont les somtnes relativement

considerables que lui-iiieiiie a doimöes ponr snbvenir aiix travaux

de la Soci^tö, ou quMl a reussi k lui faire donner soit par des parti-

culiers soit snr les fonds publics. £t chacun dc qui out tra-

väillä daDS ce domaine d^^todes, snrtout comme boarsier» de la So-

ci6t6, ponira temoigner avec qael int6r$t Donnbb suivait les tra-

vaux de tons. partageait lenrs Joies et cherchait de toote mani^re
*

A les assister et h les aider.

Il ost probable (|ue la mort df* Donner pourra aiuenoi" »Ips

changements, peul-ttrc considerables. dans Tetendue des travaux

de la Soci6t6f sartout qm la situation extörieure se d^veloppe avec

rapiditö dans on sens qui ne promet rien de bon ponr le travail

intellectnel en Finlande, et qae le temps est pent-etre proche ou

la Sod4t^ devra travailler dans des conditions difficiles et avec des

re$^'?onrces limitöes, Nous osons pourtaiit nourrir Tespoir que la

coutiauce et la taveur que les aiiiis des recherclies enulites- ont

montr^es h In Society, en gi-aude partie ä cause de i iiiHuenee et

du cr^t de Doxneu. continueront k lui marquer les mSmes senti-

mentSy et que la Soci^tö elle-ni§me. snivant Texemple de son fon*

dateur. s^efforoera avee une toergie inlassable de remplir les devofrs

qui lui incombent comme repr^sentant et sontien de la science fin-

landaise. Cest ainsi quf iious sauroiis le mieux honorer 1;". iiipmoiiL'

d Orro PoNVKK ( ouiiih' une faible pieuve de sa re* oiinais>;auce.

le Soeiete a decide de trausporter de ses propres tonds une somme

de 1,000 mares fiunois an «FoudK Otto Donner", anquel plusieurs

socl^t^s et particuliers ont aussi fait des versements divers.

('«»ninie il a ele deja «Iit dans des coniptes-rendus precedents.

Ia Socieie a continue les recherches dans TAsie (NMitrale dont le

but a 6t6 de completer et d*accroitre diverses collections d'inscrip-

tions lapidaires qui sont döjä en la possession de la Sociät^. La

Digitized by Google



23

raison dirccte dc la n^prise de ees trairanx a 6tö le besoin d*avoir

des mat^rianx plus pr^cis et plns ahondaiits penr la nonv^lle Edi-

tion, pri paitM' le jnofesseur Vii.h. Thomsks. des inscriptions

(le rorklion. IVndmit Tänne»' ^eoul^e ces re<'herche» ont ete poui-

snirieii »w ane plus vaste erhelle que prtc^demment ; la 8oci6t6

a en eSet envoj^ en Hongolle trois lionrsiers. M. J. G. Granö,

le Dr G J. RAMt«TF.uT et H. Sakari PAlhi, ce» denx derniers voy-

aireanC de conipa^nie. Corome Tex^tttion d'tin proirramme anssi

•'teiidii exipe <l»*s r»-ssoiim's superieures a eelU s dttiit (iisjutse la

SiM-ift»', le .veiiat»'iir Uosskh. as***- Tautoi isation la Societe et eu

foii uom, K^adressa ä plnsieurs personnes ({iii 8'iuteressaieut ä l'entrc-

priw« et lenr demanda un appui mat^riel. (-ette demande troava

de Terho rhes Ies aniia de la S4*ience flnlandaise. qni 8'eugag^rent,

pour Huhvenir aux frais de Texp^dition de Hongolle et de la pn-

hlieation dfs ivsnltats, ä payer annuellement pendant deux aiis

1.1.500 maro. .iiixi|ii»j1> la Sotieh* ajoula sur s»*s propn-s i cssdunf.s

2.tHN) inari-s par an. l^e eoinite qui adniini>tn' le tonds de donatiuu

dn ronseiller de commerre O. A. Malm ayant donn^ 10,000 marcs,

Ien ronditionn roaterielleH ^taient aasnr^. — Qnant aax voyages

deM explorateuni et anx r^nltata obtenns par eux, nons en donne>

rons ici un aperrii

M .1 t). (iuANA devaii, ifapres son pian de voyajre, suivi-e

la vallfM' du linrhtarma, attiueiit de rirtycli. et travei-ser les

niontatnics de rAltat pour enti*er danH le NW de la Mongolie, etn*

dier lea regiontt autonr des Henves S n ok et Kobdo. le ateppe

dest Kirfrhiz-nur. la vall<^ dn Tea et leK montagnes fi air im.

Diverse» dilFienlt^»i snrvennes an conrs dn voyape ne permirent paa

d'ext*« uter protrranime en «'ntier. et M. (iranii n a ctmiif (|ut! la valiee

dll H 11 (h tarina. le> ^ouree.s du Kolnlo el leh lejriuns sitiK^es

entre ( Ijasu t a i i t T rira, le voya^e entier ciimpreoant 2,500 km.

Dann <*es n*»nons H. iirmft renoontra ane fonle de monnments,

>urtont (im tumulus. des tombes di^ fomie earr^ dans le steppe. des

pifMTfK uvec «les tiifiireK liuniainei« on Mbaabas**. des pierres debont,

«iii «'tiiient drssiiH » s des tiLTun-s n'ss»'inl>laijt d'ordinaire ä des eei fs.

tijurt s aii;iloi:ie-s. n'pr»'vfntant des aii{ilup<'S. des chevanx et

des i*ert> luieat tn»ovees eu ioule snr uiie paroi rocheuse au bord du
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fleuve Tsag&n-koL Des pierres et des rochen contenant des

inseriptioos ne se rencontrerent pourtaat qa^en un endroit» daos

la vall^ dn Hoitn-Tamir, pr^ dn convent de Sait-Van, on

on trouva. sur une roche qui s'elevait an bord dn flenve, nn grand

Dombre (rinseriptions moiigoles et chinoises dessiuees a Tenore de

Chine, et en outre des inscriptions eu vieux-turc peiiites eu iioir

on en roage; le nombre total des signes est (VeDviron 700. — M.

Grand a mesure, dessin^ et photographi^ les monoments trouvte

par Ini; Les tronvailles sont marqn^ snr la carte du voyage dres-

söe par Ini.

Le Dr G. J. Ramstedt et M. Sakari Pät>8t avaient k 6tudier

a partie de la Mongolie siluee a Test d'lJrga. la re<;iou des

sources des lieuves Orkhon, celebre par ses inscriptioiis. et

Selenga. Ils allerent d'abord dTrga ä pea prto vers Touest jus-

qu*aax sonrces dn Selenga, de lä vers le sad par les flenyes da

T a m i r jnsqa^anx sonrces de TO ng i n - g o 1, et revmreDt par le

nord-est k Urga, ofi ils sont actnellement occnp^ k mettre eo

ordre et ä conipleter leurs collections. Parmi les resultats acquis

ii faut noter eii partit ulier le tomhpnn antique du p^rand Kbau oi-

gur, trouve sur la rive du iac nuuime (Mi i n e- u su, et la pierre

comm^moratiYe antrefois dress^e daus le voisiuage, niainteuant

d^Jä tomb^ en mines, et dont rioscription est la plus longne connne

en texte snivi, car elle compte 45 lignes d'6critnre dont chacnne

contient plns de cent signes; en tout le nombre des signes atteint

env. 5,000. I)'autres inscrijitioiis sont venues ä la connaissance de

l"( xj)('ditioD, bien qu'elle n ait cette fois en prendre roimaissanee.

On a aussi troiivp. graves sur des pierres isolees ou des rocbei-s.

des signes semblabies k des dessins, qni ponr la plupart ont

primitirement des fignres d*animaux, ot que Ie Dr Bavstbbt regarde

comme une espece de yieille ^criture idöographique; c^est ce qae

prouverait le fait qn'il8 ai.paraissent sonrent en söries. Le» antres

resultats soiit dcb colhM tious de legondes, de chants. des notes lin-

guisticjue^. d<'S textcs et melodies prises au phonographe. des ob-

jets ethnographiques etc. De nombreusies photographies ont

prises durant le voyage. et le parconrs a cartograpbi^. — Il

est certain que les r^ltats acquis par Texp^dition jetteront une
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Tive Imni^Ft' »nr Ie» r^otis qn^elle a travers^s. Il cst ilommage

senlem^nt qne IVxp^dition ii'aH pn faire de fouUles dans les ^diflces

aiicieiis qu>lle u iioiives. rai 1 Mutorisatioii (h-iiKindtt' ne vint pas.

I>ans notrt* (iciuain»' d Vtudfs pliis ininiediat, les rerherrhes

liuuo-ougrieanes, Itoui-sicrs de la Society ont anssi. pendant Tao-

nee ^'oolee, poQsse les rerberehcB plns avant. M. Yasilm Nalimo\%

etndiant k rUniversiti^ de Moscoo, a contiou^ ses travaax ethno-

j^raphiques pänni les peuples pi rmicns, rette foiK-ci chez Ies ,,l*er-

miak-s". Srjs voyatrrs out dur*^ en toiit un peu plus de trois luoib

aut uiiis (| un vuyapo il a arcoiiipagne M A. M. Tamaikkn pour se

lamiiiai iser avec i« s methodps d'ex]>loration archeologique. Lobjet

de S('t« ivchercbes a ete »artout d etudier le» concepUona reli^euses

du penple. les objets de eulte, le» c^r^monies religieases et fune-

raires. la ma^e. Thistoire de Ia fainille et dn mariafre. les aotions

jiiridi(|U<*s, les ronditions eeononiiques et soriales, etr. Tiie partie

d«-s niaU;u.iU.\ rt rii. illi> diit <l» i.i vU- envuyns ä la So4"iete, rt M.

Nai.imov croit <|U li uuia tini de i'lahi>er le reste Uauä Taveuir le

pluK proehe. A en jnfrer par lea reuaeignements que ce cheix'beor

a deja fourois, rette enqoete donnera, de T^tat intelleetael pr^>nt .

et ant^rieur des peuple» permieDS, nne image tout k lait diffi^rente

dt» ee qa'on a eru Jusiju loi. — Dans Ie domaine tch<^r<^Tnisse un

'{« lirrrmissr. riiistituteur Timokf-i .Ik\ skv.ik.v, a travaille pt iidant

laiintT Toulfc <»! »lutli» priueipalrment 1 ethnojrraphie inat^rielle,

surtoat leH coustraetioiis « r les engins de peehe et de chasse. Coninie

ri^suUat de ses rechen^bes. il a n*cueilli des dessins et des descrip-

tions dlialdtationti tehereDUsses. Une parUe des coIlectioDH de

Jevs#»vjev. 7 cahieT-s eontenant Ies reeherches pi^cit^ snr Ies ba-

ltit. iiu. us ft 'i l aliieiN de pooie iicpulaiic sdiit paivenues h Hei-

biiijrlors. vi « »• rjiM' ie i)r 5»iielius a eu le teiii[)s d en lire est, a

SOH av is. de tres grande valeur. — Le troisieme boursier a ete M.

A. Hamäi^äinev. qut« pendant six semaines. a M eoinplMer ses

recben'hes ethnograpbiqut^s ehez Ies peuples finnois da bassin de ia

V*»lga. s'attaeh:utt <*ette foi?» k Tetnde du mariaire et des oör^mo*

ni<'s miptialrs Cn»' maladie i cdjli^ea ('»'j^eiidant a litniter ses re-

rli»'n ||. s. i l les lesuUats ue puieut etre ausM aIjonUauts qu il Tau-

rait desirt».
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Aprts les bonraiers qai ont Mi den voyages d*6tndes. nous

ne pouvons n^gliger de uommer le professeor E. N. SsvÄLä qiu, eo

Compagnie de son fils Vilho SbtälA. a fait h ses irais pendant

Tötö dornier iiii voya<2e de recherches m Iii<riie. suiTout pour y
complett^r el v eU*ndr<^ ses notfs sur lf\s Vntcs. Daus uiie seauce

du mois (le novembre dernier, la 8ociete a pu piendre connaissance

des resultats da Yoyage: le prof. Setälä y exposa la situation et

la vie des Votes, lenrs eonditions matörlelles et iDtellectaelles, et

flt qaelqnes remarques lingitistiqaes importautes poar rintelligence

de la lanfrae yote. La conf^rence fot illosti^e par IVxposltioii

d'iine tres riche foUection de costunies, par des i)h()t()^nai)hies et

des projectioiis. — II faut aussi eiter le voyage de M. 1 Ki jola

dans la Carelie d'01ouetz, ou il a ^tudie les dialeetes lyydi »•n s.

C^e voyage fut fait sotis les auspices et avec Tappai dela 8oci6t6, bieu

que ce fti la Soci4t6 de Littdrattire finnoise qui eat dono^ ane bourse

k H. Kigola.

A cotA des bonrsiers, plusieurs particuliers 4tablis en Russie

ont lait des Miidos et des rollt*cti<ins ethnctLiiapliitjurs. qirils out

- euvoyees ou pioposbes a la Suciete pour etre puhliees par elle. On
citera ici le Mordve V. 8avkixe. le Tcheremisjse G. Karmazine, et

Dne Bosse ötablie cbez les Ostiaks. Mme Axastabds Tbofiiioya,

qui a montrö qu^elle savatt coUectionner et dessiner avec un grand

int^r^t les costnme^ popnlaires. On a donn^ k ces personnes de pe-

tites gratifirations. — Le Mordve Jf.vsev.ikv. professeur au se-

minairo (\o Kazan, a present»'^ k la Sooi«''t«\ ])oiii <'ire publi^e par eih».

uiie riche collection <le photograpbies represeutant de^ eoutumes

oaptiales mordves et d'autres SHjets etbnograpbiques; mais on n*a

pas encore pu prendre k ce si^et de d^cislon d^finitive. De meme
le ToMr^misse 6. Karuazine a annoncö qn'il pr^pare nne gram*

maire tcb^r^misse (ini pourrait peut-etre paraitre dans les poblica-

tiou.s de la .Soeiete.

Pour liuU i dan> leais iHiblications divers erudits travaillant

daus ce ddmaine, la So< i«^te a donue des Ijourses de plus ou nioina

langue daree au Dr G. J. Kamstedt, et k MM. h\ Äimä. VXmö Sai.-

MiNRN et J. KujoLA. — Sur les int^rets du fonds Ablqvist il a

et^ doDQ^, a la seance annuelle de la Society de la langue mater-
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UfUf, 8<H> niarrs au I 'r E. A. Ti nkelo pour Ip travail juililie par

lai: »AlkusuuiH» n «rpiiitiivi ielatiivis«'n niinen apii^loosana".

St ion la tradition de ia Soriete, divei'S membros ont. pendant

raoDiH' ^«•ouIh'. pi^iipnt^ aa cours des neances les r^oltats les plas

receiito de leant rerbiM^ties. I^es oonf^mices Buivantes ont

teones: ir. Ramhtf.dt: sor qoelqaes carnets de route mon^ls

di^ronvert» par Poxpedition prussimfif ä Turfan et Idikntohar, et

tlatarif d»*,s Xl\ <?l X\''' Mtrl» ?. (2<K IIl: piof. E. N. Sktai.ä: sur des

< as d alfernam e des degni dtfs na^aies dans les laug^es tinno-ou-

grietuies (21. 1); sur rori^ine des moXs jalava^ nila et omena (27. 111);

sur les corretipoiidantK finno-ougri<^ti8 da moi bongrois /a^ti (24. IV):

sur le iiom de Kttltvmpoika (22. V): sar les nonis Soinit i^^f/at

Kaikki, KHlhn'o et Vntnmo (5?2. X): sur son voya^r»* <'b<*z k»» Votes

ses olisrrvalions etluiOirrapliiipH^s et Ui>l<)i ii|ues (^n. XI): Dr E.

A I t NKKi.i»: siir le uoin de SamuM (23. I); sur ToHgine et le seus

primitil da niot rakan (2U. Xl); prot'. V. \Vichiiann: sur les uiuts

des iani^es pareiitcs correspondaDt k InmotOy loihiia et hattara

(28. I).

INmr rendre r(»nipt>' d*aatres maiiifestations de Tactivit^ de la

Suri»'i«*. iious appellerous l atteniioii sur diverses uiesures decidees

HU e0UJ> dr 1 aUJiee.

On a deja inditiue aupaiavaiit (|ue la Sofiete avait pris des

nirsuivK poar oiyaoiser ane <;olle('tioii de noras de lieux des do-

mainia tiuiio-onfrnens. et avait doon^ ane petite bonrse poar nne

collertion de ees nonis eii Fiiilande, afiu d*avoir dans une eertaiue

me^ur*' |f> niat»Tiaiix et Trxpcrieiiee neeessaires pour dresser le

piotrraiiim»' dcfiiiitir l»nti> le pro<rrannne fondaniental «irr.sse par

la Sociiie en li)07 etait aussi comprise la (^oUeetion de nouii» de lieu

tires de d<iruments aneiens. bien qne la Society n eut pas Tinten-

tiun d>ntr«*prendre elle-meme un pareil travail poar la Mnlande.

ear on etait d'avis quc la collection de noras de Heu en Finlande

devait etre laisse** h d autn-s soei^^tes. dont le chanip d^aetirit*^ se

lappoi t. lii » xpi i ss)Mii»'iit a la Fiiiiaiid» . l,a (pu siimi de la collt rticjn

de nouhs de lirux duus K s vieiix docnnients a ele aussi i^oulevee re-

cemment au sein de la ^ociete de litteratnre snädoise. C*6lle-ci a

propose riustitutiou d*nn comite commnn dont la ti&che consiste-
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rait d'abord k discater qaelqnes questions pratiqties relatives k

ce problöme, puis a s^adrefiser aa Sönat poar demander les cr^itB n^-

cessaires k Tentreprise. Dans ee oomitö coronian la Soci^tö a ^t^

R^present^ par !e prof. H. Paasonex. D*antre8 aasociations qui

sMntercssput aux i> cbcirches locales se sont aussi ch€'\rpff'es de r«*-

cueillir des noins de lieu, p.-ex la plupart des natious nniversitaires.

et la Societe lour a doniie sur leur demaade des programmes inipri-

mes et des formiilaires k distribner anx personneB qni vondraient

se cbarger de ce travail.

A Foccasion d*iin projet soaleve par la Society de littöratnre

linnoisc et primitivenient sorti d un cerclc prive. la Societe a resolii.

avec la Sociole de Litt.erutuie linuoise et la Societe finlandaise

d'aiclieolo^ie. dc preparei la celebration du ceuteuaire de la uais-

sanoe de M. A. Castb£:n. Ce projet ne mait D^anmoins qne la pnbli-

catiou d*un livre jnbilaire compreoant des articles exposant les

travaux de Castren et des rechercbes portant snr les domaines qni

tonchent de prfes ä ces travanx. Ponr preparer la qnestion et dres-

S(*r des propositioiis ä ce sujet. un comite liit institue, ou la So-

ciete fnt lepieseiitee par le luolesst iir K. N. Sktälä el le Dr K.

h\ Karjala im:n. JusqnMci le comite. apres avoir discate ia ques-

tioD en principe. a priä le prof. Setälä de rediger un projet de-

taillö; ensuite le comitd, aprto avoir döcide la forme, le mode

d'edition, la langue de la publication, pr^sentera sans retard ses

propositions anx Soci^tes int^ress^es et prendra les niesures prati-

tjues u«'M*essair(*s.

Des rauncf dt;rriien' (19UB), M Poihot avail prupose que la

iSociet4i, surtout pour ses l»esoins personiif^ls. adK t;lt. pour etre

plaoes dans le laboratoire de pbon^tiqne de rUnlTersit^, les appa>

reils necessaii^es ponr iaire en galvanoplastie des copies de plaques

de phono^rapiie. qui serviraient k des rechercbes pbon^tiques et

coiistitueraient un musee (1«- phouofrramines pour les hesoins a ve-

nir. iJivciscs raisoii> aiii< n»'Tcnt a reni»'ttn- h plns fard la decision

de cette qucbtion. ef {>- ju intniijis drt iiier cUe lut leprisr sou8 uiu'

forme uu peii di liereille. M l\«rot propo.sait en elTet (lue la So-

ciety, de coneert avec qnelques aatrest adressät au Cunsistoire Aca-

demique uiie demande le priant d'accorder un vredit de 6.000 luarcs
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au l&lM)nitoire de piionetiqu«^ pour faire acheter deux pbonographes

dt* voyaire et deux appareils enregistreiirs aJs^ment transportables

poar «*xpeditiou8 phoDetiqaes. et uoe iostallation ^lectrolytiqoe. La

So«*i^l«i redif^ea en ettet un«» semblable demande avec la Sod^t^ de

l;i l.injrue mat«Tuelle. et la Societr di.iKM iulogrie sin-doisH iulunua

!<• ( onsistoiff qu'<'llH s associait a et lU; proposition. Ost avec

m-oQDai^saiH-e (|af la :Soeiet^ a appiis que cette demaude avait ete

hien ac<'ueillie, et qu'nQ phonographe de voyage est d^Jä arriv^

an laboratolre. Os commaodes aeront tsArement d^ane grande nti-

lit^ dans les rechercheK de phonMique exp^rimentale ponrsaivies

avee zele par M l*<)irot. r\ nussi pour l'euseignement phoueliijue.

Pour (iouner ä se.s travaux et ä ieui> resultats la plus gfraude

ditTasioo poKsible dans les rercles scientiflqaes ^trangfers^ la Sotd^t^

a. au coars des dernieres ann^, comme membres un grand

Dombre de savantft distiiigu^ de IVtraager, et rommenc^ <Ie8 ^han-

^•s de pnbfications avor pinsieiirs assoHations et etablissements

>ri»'fitiriini< l*ne d«''ci>i('ii ' li*i s ilf In «leriiiere seance an-

nuflli' a lN'aucoup aecru le iionihn' «Irs niembre.s etranyfers. — Ou

a. an cours de raiinee eeoul<^e. deeide r^*haage de publicatioDS avec

rinatitut ori«'ntali»te de WladiY08ta(*k. avec la 8ociöt^ des sciences

de rCkraine h Kiev. «*t avec la Kerne drs Ktudes ethDOgraphiques

i»t HodoI(»«ri<|iies k Paris. la Soi'i^te a ew outre donn* * Taiiiversit^

• l*- l^'ip/.iir. I <M ra^ioii dt^s IV-tes d«' soii 50<>«' aiuiivcisaire. une

^raiid*' paiiif d«* m n puldicatioiis. Mallieureuseinent la So< iete n'a

pu paiiiciper diivrteroeot aux tet«'s du cinquantieine anniversaire

d«' la Socii^te d*Aiithi'op4)lofne de Paris. ni prendre de inesares en

vue de prrparer sa parthnpatiou au XV* coogres ruBse d*arch^logie

qui tiendra en 1*J1I ii Novporod, et anciuel la 8oci6t6 ^tait in-

vit»*e pai la Sorjct»' aicluMdotrique de Moscuii. l>e nieine la .Societe

n a pas i ru p<»uvi>M » inovtT d»' n'pr<*srntaiits au XIP congres ^j^eii»*-

lal nieileeiiis i t naturaLi>te}i <nii sf tiendra «ä Moscou au mois

de janvier proehaiu. I^es membres de la Soeiäte ont 6t^ avises de

ees coiiirres pour le oas on i\» d^j^ireraient y particlper k titre

prive. Une pr«>uve i\m* les etlorts taits par la 8oci<^t^ poar r6*

p.4iiiire la ronnaissnnee de S4'S travuux et eveiller l interet de Te-
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tranger n*ont pas ^alns, ce sont les lettres et t^l^grammes que

la Soci(^te a m:ns a roccasion de son vinprt-ninqui^me anniversaire.

et les nombreiLseb kttres de coiidoleain»!, veiiues de toutes parts a

roccasion du d^c^s de son pr^ideut, le seuatoui Dunnbr.

On a d^j^ parl^ en passant des oontiibations apport^ anx

oollections de la Sodötö soit par ses boursters soit par d*antre8

personnes. et notre bibliotb^cure reodra compte ensuite des non-

veaux ouvra^J:es entr^ dans la l)iblioth^»qne. Nous mentiounerons

pourtaiit iri Ir don precieux dc livi-es laits a la liibliotheque par

Mme Alma .1 alava, selon le deeir exprime de son vivant par leu

sou mari ie lecteur Antti Jalava. Ce dou est lui aussi une marqne

de la bienveillance et de Tint^ret qne la Soci^t^ est beareose de

rencontrer chez Ies aoiis de la culture iinlandaise.

Sur le m o u V e m e u t de p ii i> 1 i e a t i o n s de Tanuee deinitM e,

on donuera ici les reuseigneuieut^ suivants:

Les ouvrages snivaDts out et^ iqiprim^s:

1) Journal XXVI. contenant: A. Hämäläinen, Tseremissien

mehiUushoidosta. — EL Landav, Eän Beitrag sar Anthropologie der

Ijiven. — J. 6. Granö. Archftologiscbe Beobacbtungen von mehien

Reisen in den nördlichen (^ren/frejirenden Chinns in (Ihi Jalin ii li^iifi

und 19U7. — H. Paasovfa. I ber die uisprimalicheu seeloiivuistel-

lun^en liei deu lluoisch-ugiiächeii völkeru uiid die henennuugen der

seele in ihren spracheu. — G. Raquette, A contribution to the

existing knovledge of tbe Eastern-Turkestan Dialect. — Extrait

des proe^s-verbaux des seanees de la Soci^te en 1908.

2) M^nioires, XXVII, parfcie, contenant la publicatiou

de textes du Dr (7. .1. Ramstedt: Kalmiukisehe sprachproben.

Eister teil. KalniiickihclH' män lieii I.

3) M e in oire s XXVIII. contenHnt: O. .T. Bkummer, Uber die

Bannnngsoite der finniscben Zauberlieder, dejk pnbli4 comme these

Tann^ prec^deute.

4) Travaux ethnographiqnes IV: Axel O. Heikkl,

Die Volkstraehten in den Ost^seeprovinzen und Setukesien.

ö) u i d e s p o u r r e t u d e (1 e s 1 a n g u o s I i n n o - u u-
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^'^rieuucs IV: H Fxa^unkn, MuitUiaische chrestomathie nebst

gl(fSt»ar iind grammatikalisclit^in ahriss.

lie la revue Fiaiiisch-Ugriscbe Forschungen sont

parus \^ Umt^ VII et Vin,i.

Sous pn ssp sont les travaux snivantfi:

U -Joui nai XXVII, <>n paraitra mtrp autres Ie tiuvail da Dr

Antti Aakne, Die icaubt*rtjal)«u. Kuie \ ergieicheude märchenimter-

surUuQir:

2) on Qonveaa volnme d(« Travaux ethDOgraphiqnes.

contenant les ^tad«^ d*AxEL O. Heiksl Hur les costomes tch^r6-

nuRHeti. L iiiipiMsMon deg planches a commenc^:

3) h' tl ivail «It M. F. Äiu\ »ur le vocalism» de la pieiiiiere

.s>Ual>< «laii.N le la|>oh d inari:

4> les textes t('h»Mt'rnisses du pi-ol". Yiuo NVichmann;

b) les HM^herches etbiiographiqaes de Mme Wichhann;

6) les recherches de M. J. Kalima sur les mots d^empmnts

nisses en syri{»ne:

7) liie lioin »'Ile •(lition des I u s c r i p t i o u de rOrkhoii;

par 1»' prol. Vilu. Tmi.M.sKN.

H) La collettion denijnueH du leu Dr Hukt. — ('ette piibli-

ratioii anrait dA dejä paraitre en automne; mais le r^dacteur, l>tu-

diaut K. \\'acbtl»eiv ayaot ete arret^ conioie suspect au point de

voe politiqae, on prit eliez loi entre autres tous les papiers concer-

nant eettr [)ul»lieation (|ni s<* trouvaieiit en sa possessioii. et, inaljn^»

les n t laiicit d»' la SiM-ieic. iK sont eiicore restes siiisis, pro-

liaMt ineiit »iiSitves ä l i xaiiieii de la poliee.

Outre ees travaux. la i^oci^t^ a re^u l oifre de plusieurs autres;

mais il n a a pas «'ucore ete pris de d^isiou ä cet ^rd.

L'niuiee eeoulee a ameiie de nombrenx ehanp«»niftnt8 dans le

p e r .N o n II »• 1 (!•• lu Socirte: un LTand iiumbiv dt" Uieiiilurs miuveanx

xml « iifi. >. fi bicii di's ni«'iiil»n's qui^ dans la vie culturelle de Kiu-

lu iide. > etiiieiit aeqiiis uue ^fraude ivnomm^e, ont et^ eulev^s par

la nii»rt.

Parsiii b*s ni e m b r e s d e e e d e s on citera

:
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fl2 Otteita Seuran keskustel. — Auaztlge aas den sitaungsber. 1900. XXVII,*

memhre (thonneur, le protesseur RifHAiii) Pisohki.. Berlin; les

memhrcfi fondaieurs: le jujre ?iMAVi'i:i. SALdiiEiMu de St. MichH. le

pr6<i(lent Henrik Cii stak Bohkmi s de Vasa, ie senateur Otto Dox-

3nsR de Helsingfors, ie oonsnl Karl Fredrik Boro de Uleaborg»

ringöniear Frans Edelheiic de Nastola, le professenr Emil Hotro*

BBRo de Pitkäniemi, le commer^ant J. F. Huuri de St. Pötmbour^p:,

le s^natenr Karl Emil Ferdinand Ionativs de Hetsin^ors, le con •

seiller d'etiit Jakoh Johan Wii.iii.i.m Laous de Heisi ii«rfoiN. Ie con-

seiller comminial AiJATHoN Mkikman de Helsingfoi-s. le .seiiatfur

Johan Uubtaf Sohi man de Helsingffors. le haron (ti stak Axkk

Samuel von Troil de Helsingfors, et ie professeur Fredrik Johan

Wiik de Hddngfors. Parmi enx le s^nateor Donner, le conseiller

d'^tat La&us et le conseiller commonal Mburman assistaient en 1883

k la söan<^ constitntive de la Soci6t4. et appartiennent donc & la

Iroupe deja deeiniee di's fondateurs. — Les mendn f.s aiDiupls: le

lectenr Antti Jalava de Helsin^rlors. le traducteui au Senat H. E.

Heidkmann de Helsingfors, le i*ecteur K. Malin d' Ekenäs, le secre-

taire r^färendaire J. L. Snellman de Helsingfors, le recteor G. W.
Walle de Wiborg.

La Soci^t^ a 4la les memdre» nouveattx dont les noms suivent

:

membres d^honneur:

DELiTy.Hnr. Kkikuhk h. Keirieruii«(8rat. |n ote.>>s«Mir. Herlin.

Pi8« HEL. Hirn AKI», (leh. Kegierungsraf., professeur, membre de

TAcad^mie, Berlin.

Saohau, Ed., (sleh. Ober^Regiemngsrat, professeur. membre de

TAcad^mie, Berlin.

Rezkenberger. a.. GelK Rep:ierun«rsrat, professeur. Königsberg.

JJiiicMANN. K.. (i«'heimrat, |)rot'ess(Mir. l.ri|)ziL''.

KiHN, Kknst, (ieh. llotiat, pruiesiii ur, lueiubre de rAcademie,

Manich.

von ScHROEDBR. Leopold, professour, Wien.

Hahpel, Jözsek, professeur, memhre de TAcad^mie, Budapest

(ioi^DziHER, loxAcz. professeur, membre de TAoad^mie. Budapest.

FoRTtiNATov, F. F., memhre de TAeHch^mie. St. Petershourg:.

Ijaman.ski.i. VI. 1.. ineinbrc dc rAradt iiiie, St. Petersbourg.
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XXVII.4 Oompte rendu atmuel. Ann^e 1908- 1U09. - 33

DE GoEjE, M. J., professenr, Jjeyden.

Kbrn, Hendrix, profe(»6iir, Leyden.

Chavannbs, Ed., membre de TAcad^mie, Paria.

OoRT)iKR. Hrnrt. profoflsenr, membre de l*Acad4mie, Paris.

Sknaht, Km 11. k. membre de rAeademie. Faris.

(tkiekson. g. a., proiesseur, C. I. E., Rathfariiham.

HuitaKs^*. .KvMKS, professeor. ('. I. K-, Eldiobargli.

Swi!BT, Ubksy, professenr, Oxford.

Lanman, Charles, professenr, Cambridge, Hass.

HiRTH, ^''riedrioh, pfofesseur, New-Yoric.

Bloomfield, Maurice, protesseur. Baltimore.

TiAMHKns, iSi^vKi DON. pfotfsseur. Atlu-nes.

MAäi'^0, Gasto2<, professeur, dii*ecteur des Mus^es d'£gypte.

Le Caire.

MoNTBLiva. Oscar, professenr, Stockbolm.

26. Mcller, Sophvb, professenr, Copenbaque.

membres correspondants:

GHCNW£iiieL, A., profeiiseur, Berlin.

VON Lecoq. a., doctenr, Berlin.

MClubr. f. W. k., professenr, Berlin.

BoLTE, J., professenr, Leipzig.

Mo(iK, E., protesseur, Leipzig.

(jOMiiucz. ZoLTÄN. docteur. maitre de oonferences, Budapest.

Melich, Janos, docteur. maitre de cont^^icnees, Budapei>t.

VikAr. BtLA, homme de ietties, BudapesL

ZoLKAi, GyuiiA, professenr, Koloasv&r*

Oldenruro, Serge, membre de FAcadömie, St. Pötersbourip.

SoHAOHiiATov. A., mombro de l*Acadimie, St. P^tersbonrg.

KisEN. M. .J., piiriteur, Cronstadt.

PoooDiNE, A., protesseur. Varsovie.

l.iDfcN, E., professenr, Gotliembonrg.

ToRp, Alf, professenr, Kristiania.

Lehmann, e., professenr, Berlin.

Pedersen, Holokr, professenr, Copenhaqne.

UuL£NiiECik, C, protesseur, Leydeu.

3
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34 Otteita Seuran Iceskustel. — Ausxttge aus den sitzongsber. 190d. XXVII,4

Meillet, a., professeur, Paris.

fioTBB, £.y profeBseur, Paris.
'

hkvif SifiiVADT, professeur, Paris.

22. Patouni, P. e., professeur, Florence.

membre fondatear:

1. Ojanbuu, Heikki, docteur, maitre de conförences, Helsingfors.

membres aunaeU:

AiLio. Julius. iiiaitre-^»s-ai1f!. Helsingfors.

Donner, K. R., t-tudiant. Heiisiu^tors.

HÄiiALÄiNSN, A., maitre-es-art8, Uelsingloi-s.

Ilmonbv, Aleksi A., maitre-^s-arts, Helsingiors.

Kauppila, Kbistian, agricolteor, Fredriksbei^.

Tallobbn, a. h., maitre-ös-arts. Helsingfors.

7. WiLLiAM8. H. pabliciste, St. P^tersbonrg.

«

Le bnreandela Soci^tö a 6tö dnrant cette ann^e compose

(le la fa(.on suivante: prAsident le s^nateiir Otto Donner, premier

vitc-pifsideut le piui'es:seur E. N. Setälä, seeond vice-president le

professeur H. Paasonjbn. premier secr^taire maitre de conf6ren-

ces K. F. Kabjalainen, seeond secr^taire M. F. Äimä, trteorier

le conseiller d'^tat J. HOokert, biblioth^caires le professeur K.

Krohn et le maitre de confi§reDces E. A. Tvkxklo, trterier de la

bibliotheque \o. maitre de conf^retices U. T. Sibeliub. et avocat-

oouseil M. E. Polön. Les cominissaires reviseurs ont ^t^ le Dr

Th. bcuviHDT et M. Lauri Hbnuell. avec MM K. StrÄhlman et

K. Ingman corame snppleants. — Dans le coaseil d^administration

des Söci§tC'H savantes la Sociöt^ a repr^ntöe par le profes-

seur E. N. SktXlX, sappl^^ par le maitre de confi&renoes K. F.

KabJALAINEN.

Helsingfoi"s 2 deceiulier 19u9.
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Smmalftis-iigrihdseii sevimn imhillmen asema
tammtkuun l j):tiä 1910.

Säästö Ummikaaa 1 p. 1909:

Perostajaio rahasto Smk. 90.000:

H. AstrOmin rahasto .... 80.000:

0. Donnerin rahaato .... « 54.221: 69
Aog. Ahlqvistin rahaato . . .

f» 18.800: 88

0. A. Malmin tntkimoarahasto

.

f» 52.955: 80
KrentaBwaldin rahasto .... fi 2.689: 71

J. Ahercrombyn labjoitoa . . «• 4.572: 70

Siperialainen tntkimoarahasto . » 8.256: 84

M&ärftraha AikakanvkiijaUe . .
fi 9.201: 70

MAiriraha t^eremissilftiaa kno-

sijnlkaisua varten . . . f» 7.660: 25
tfUrftraha baltilaista pukigalkai-

m 1.486: 85
Häftr&raha biMiograliaa varten m 2.000:

Varattqja varoja n 8.749: 51 274.946: 43

Tuloja V. 1909:

Perustajamaksiija 1.2(M»: —
Jäsonmaksuja . . . 2.u7u; — Smk. .i.770: —
Myydyistä julkaisui>la .... „ 1.119: 04

Satunnaisia tuloja 656: 50

Korkoja ^ 18.373: 60

Valtioapu ^ S.OOO: —
Valtioapu Finni-sch-ugrnsclie

Forschungen^ill»' . . 6.000: —
Valtioapu biblio^iatiaa varten . 2.000: —
Valtioapu tsei-euiissilUisoUe kuo-

sijulkai.sulle „ 2.500: —
Lahj(»it uksia keski-Aasian tutki-

muk.sia varten „ 25.550: — 62.969: 14

Vhtceusä Smk. 337:914: 57
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36 Hah&llinen asema '/[ liflO.

Menoja v. 1909:

Toiminiieb^ten palkkiot .... Smk. 1.650: —
Stipt ndejä ja kaonatosapiya .

ti
27.652: 00

V 1.002: 50

Tri Hurtin kokoelmien puhtaaksi-

fi 1.121: 65

Painatuskustannuksia . . . . it
6.896: U

Kavalaatat ia Diirustnkset . • 2.339: 14

Kääntämispalkkioita ... » 819: 50

ijj*
innu>cii*ugri3vuo f uiatiuuii'

^n"ine 6.000:

BibliogTäliaa varten ... 2.000:

Posti, lähetyskustaumiksety se-

M 2.519: 63

i4ääfit.A tAnnnikiinn 1 n. 1910'

Perustaiain rahasto Smk. 94.820: —
H. AstrOmin rahasto .... 30.000: —
0. Donnerin rahasto .... n 52.96S: 66

Aug. Ahlqvistin rahasto . . . !• ld.668: 80

0. A. Malmin tatkimusrahasto M 52.977: 41

Kreul2waldin rahasto .... TS
2.667: 21

J. Abercrombyn lahjoitus . . »» 4.755: 60

Siperialainen tutkimusrahasto . n 1.690: 14

Labjoituksia keski-Aasian tntlti-

muksia varten käyttftmättll 5.950: 47

MA&rftraha Aikakausktijalle . . n 9.615: 77

Mäftr&raha tSeremissiläistft kno-

sijulkaisua varten . . . f 9.826: 65

Miläräraha bibliografiaa varten 2.000:

Varattuja varoja 5. 5 7 S: 40

Yhteensft Smk.

Helsingissa tammikuun 1 p:nä 1910.

&2.(>01: 46

837.914: 57

JOBN HöCSBBT.
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Snomlais-iigrilaiiiai seim

Soei^M Finno-Ongrienne

Vxii 1911.

Toimimieäet. — loacUomiaiidS.

F^aimies: Ellil Nfst©r SftÄlii, i-rofossori.

KosimäineQ yftraesimies: Heikki Fumbca, profesaon.

Toinen varaetimiet: Ylji Wichwutt» profemori.

Sihteeri: K. F. KaijalaiMM, dosentti.

Pöytikiqari: f. 6. iini, filos. maisten.

Bahavartia: Jehl Hlekert, valtionenvos, tirehtööri.

Kirjaston ja arkialonho.tajat:
, ^ ^ ^^^.^^ kaadidaatti.

Julkaisnvaraatonhoitaja: U. Sirellu, dosentti.

Yliasiamies: A. M. Tall|^ei, filos. maisteri.

Johtokoiuuui valitut Jäsenet. — Kemtra ilns de la SireGtion.

Kaarle Leap^ld Kr*hi, professori.

Jms. J. Hikktla, professori.
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2 Snomidaifl-ugrilainen seura 1011. xxvn.»

Kuimiajäseiiet. — Membres hoiioraires.

Abereromby. John, suomal. kansaDrunoadenja muinaishistoriaD tut-

kija, Edinburgh. 03. (Ennen kirjeenvaihtajajasen.)

Anntiin, IKnitrij Nik«lajevitl, maantieteen ja kansatieteen profes-

sori, Akatemian jäsen, Moskova. 10. (Ennen kirjeeovaihtaja-

jäsen.)

Aspeliu, Johan Reinhold, professori, valtionurkooloi;!. Helsinki. 10.

Baudouiii de Courtenay, Jan, vertailevan kielentutkimuksen pro-

fessori, Pietari. 10. (Ennen kirjeenvaihtajajäseD.)

Bessenberii^er, Adalbert, salahallintonenvos, sanskritin ja vertaile-

van kielitieteen professori, Königsberg. 08.

Bloonileld, Maurice, sanskritin ja vertailevan kielentntkimuksen pro-

fessori, Baltimore. 08.

Bobriuskij. AU ksej Aleksaiidrovils kreivi, Keisarill. Muinaistieteel-

lison komissionin presidentti, Pietari. 95.

Brai^manu, Friedrich Kari, salaneuvos, indogermanisen kielitieteen

professori, Leipzig. 08.

Bni^ess. James, professori, C. I. B., Edinbor^. 08.

Chavannes, £d,, kiinan ja tatartlais-mandinlaisten kielten ja kir-

jallisauksien professori, Akatemian jäsen, Pariisi. 08.

Comparetti. Uomenico, senaattori, professori, Akatemian jäsen, Fi-

renze. 92.

Cordier, Henri, professori. Akatemian jäsen, Pariisi. 08.

Delitzsch, Friedrieh, salahallintoneavos, itämaisen filologian, eritt

assyriologian professori, Berliini. 08.

Fortniiatov, Filip FeodorovitS, Akatemian jäsen, Pietari. 08.

de (roeje, .M. J., professori, Leyden. 08.

Goldziher, I^niiiez. s* »miläisen filologian professori. Akatemian jä-

J<en, Budapest. OH.

öriersou, (i. A., professori, CI. E., Itathfarnham, Camberley (Sor-
rey). 08.

Hampel, J6isef, numismatiikan ja klassillisen arkeologian profes-

sori. Akatemian jäsen, Budapest 08.
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Suomal&is-ugrilameQ seura 1011. 6

Uirth, i< riedrich, kiinan kielen ja kirjallisuuden professori, New-

York. 08.

Jigie, V., hoymenvos, slaavilaisen filologian t&ysinpalv. professori,

Akatemian jas« n, Wien. 06.

keru. lleiiUrik, dtgiannin, venäjän ja sanskritin kielten professori,

Leyden. 08.

Kor$, Feodor JeTj^eBjeTifö, Akatemian jäsen, turkkilaisten kielten

tutkija, MoskoTS. 10. (Ennen kirjeenvaihtajajäsen.)

Knhn, Ernst, salaliovmeuvos, intialaisen filologian ja vertailevan

kielitietfen professori, Akatemian jäsen, Munt ht^n. OS,

liamnnskij, Vladimir Ivanovits, Akatemian jisen, Pietari. 06.

Lavbros, Spyridon P,, yleisen historian professori, Ateena. 08.

Langkoff, Carl Fredrik Aignst kenraali, mintsterivaltiosibteeri,

Pietari. 10.

Lauman, ritarlet» ft., sanskritin kielen protessori, Cambridge,

Mass. 08.

Leskien, Aa^ust, salaneuvos, slaavilaisten kielten professori, Leip»

zig. 97.

Bfasp^rt, Qastoa, egyptiläisen filologian ja arkeologian professori,

Akatemian jäsen, Egyptin museoiden ylijohtaja, Kairo. 08.

Miller, Vsevolod Feodorovit.s, venäjän kielen ja kiijallisuuden täy-

sinj). pKtf' ssori, Moskova. lU.

.Muutelius, Oscar, professori, valtiouantikvarius, Tukholma. 08.

Miiller, Sophns, professori, kansallismuseon I osaston johtaja, Köö-

penhamina. 08.

Oldeabor^, Ser^pj Feodoroviti, Akatemian jäsen (Aasialaisten kan-

sojen historia ja kirjallisuus), Tiedeakatemian alituinen sih-

tp<Mi. Piotari. 10. (Knnen kiijetniViiihtajHjäse!!.)

Uvi^stad, Jens Knud, lapin kielen tutkija, kansanvalistusministen,

Kristiania. 10. (lännen kirjeenvaihtajajäsen.)

Radloff, IVilhelm, tod. valtioneuvos. Akatemian jäsen (Aasialaisten

kansojen kirjall. ja hist,), Pietari. 90.

Sachan. Ednard, salaylihallintoneuvos, seemiläisten kielten profes-

sori, Akateaiian jus«'n. Beriiini. OH.
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4 Suomaiais-ugrilainen seura 1911. XXVII,,

äachmato?, Aleksej AleksaDdrovitä, Akatemian jäsen, Pietari. 10.

(Ennen kirjeenvaihtajajäsen.)

Ttn Schroeder, Letj^old, professori, Wieii. 08. (Ennen kirjeenvaih-

tajaj&sen.)

SekEChsrdt) Ingo, täysinpalvellnt professori, Qraz. 07.

SemenoT-TJaii-äaiiskvi, Petr Pdroviti, senaattori, Yenftjftn Maantie-

teellisen seuran varapresidentti, Pietari. 10. (Euoen kirjeen-

vaihtaja) iisea.)

Seuart, Emile. Akatemian jäsen, Panisi. 08.

Sievers, Eduard, salaneavos, saksan kielen ja kirjallisnnden pro-

fessori, Leipzig. 10.

Simoiyi, Zsiipnond, ankarin kielen ja kirjallisnnden professori

Akatemian jäsen, Budapest. 11. (Ennen kiijeonvaihtaja>

jäsen.)

Storin, John, romanilaisen ja englantilaisen filologian professori^

Kristiania. 07.

Sweet, Henry, fonetiikan professori, Oxford. 08.

Stiinyei, Jözsef, nrali^taiiaisten kielten professori, Akatendan

j&sen, Budapest 11. (Ennen kirjeenvaihtajajBaen.)

Thovsen, Tilh., vertailevan kielitieteen professori, Kööpenhamina.

92. (Ennen kirjeenvaihtajajäsen.)

tvarova. Paraskovja Ser^^ejeviia, kreivitär, Muinaistiet, seuran pu-

heenjohtaja, Moskova. 91.

Yimk^ry, Uernan, itäoiaisten kielten professori, Akatemian jäsen,

Budapest 98.

ViiBOB, Jalien, bindustanin kielen professori, Pariisi. 86.

Euoleman kautta eronneet kimniajftsenet.

Membres honoraires defunts.

Bonaparte, Ltuis Lacien, ruhtinas, Lontoo. 84. 1[ 91.

Bnmn, Theedsr, vapaaherra, ministerivaltiosihteeri. 84. f 88.

Bndeni, J^asef, altailaisen kielitieteen professori. Akatemian jäsen,

Budapest 84. f 92.
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Bttj^e, Sophns, vertailevan kielitieteen ja mninaisnorjcuikielen pro-

fessori. Eriatiania. 07. f

von Böhtiiu^k. Otto, salaneuvos, Akatemian jäsen, Leijizig. 97. f 04.

von Daehn. Woi(i4^iuar Carl konraaliluutnantti, miDisterivaltioBih-

teeri, Sippola. 92. t 01.

ven Mben, ttDstal, vapaaherra^ professori, Takholma. 86. t ^<
Friis, J. A., lapin ja suomen kielten professori, Kristiania. 84. t M-
Orewin^k, GeMteatin. valtioneuvos, professori, Tartto. 84. f 87.

Heiden tVodor fiO^;;inovits. kreivi, kenraalikuvernööri. 84. f 00.

Hnntalvv. Pai, Akatemian jäsen, Buda[)est. 84. t 91.

Jäl^, Bernhard, professori, Innsbruck. 86. t

Kosik, Ensit salanenvos, Akatemian jäsen, Pietari. 94. t

KniiD, Giia, kreivi, tohtori, Unkarin tiedeakatemian kunniajäsen,

unkarilaisten vanhimman historian sekä turkkilaisten kielten

tutkija, Maros-N^meti, 97. f 05.

LSnnrot, Elias, kanslianeuvos, {jrofessori. 84. f ^4.

Muller, Friedrich Max, professori, Oxford. 89. f 00.

Nordenskiöld, Nils Adolf Erik, vapaaherra, professori. Akatemian jä-

sen. Tukholma. 85. f 01.

Piflchel, Riekard, salahallintoneuvos, intialaisen filologian professori,

Akatf^mian j; ^ n, Berliini. 08. f ^8.

SSchotf, \Villu Ira, kiinan ja japanin kielen ja kirjallisuuden profes-

sori, Berliini. 84. t 89.

TOB TieseuhaQHen. Vladimir OnstavoTitS, vapaaherra, Eeisarill. Mui-

naiatieteellisen komissionin jäsen, Pietari. 95. f

Uvarov, AlekseJ S., kreivi, muinaistutkija, Moskova. 84. t
Voselovskij. Aleksandr Nikoli^evitS, salaneuvos, professori, Aka-

teniian jasHH. Pietari. 02. f

Wiedeniaun, Ferdinand Johann, salaneuvos, Akatemian jäsen, Pie-

tari. 84. t

Yirchovr, Eadolf, salaneuvos, patol. anatomian professori, Akate-

miau jäsen, Berliini. 86. t

Wortaae, Jens Jakob AsnnsMii, kamariherra, muinaistutkija, Köd-

penhaiuiua. 84. "j" 85.
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6 SuomalaiB-ugrilamen senra 1911. XXVII.»

Thkojäseaet — Hembres correspondants.

Asb4thf Osskir, slaayilaisten kielten profeesori, AkatemiAii jftsen,

Budapest. 09.

Beauvois, Ku^ene. tohtori, Corberon. 86.

Balte, J., professori, Berliini. 08.

B#yer) Paul, L'Ecole da» langnes orientales vivantee opiston joh-

taja, Pariisi. 08,

Bvlitiy Sergej KonstaitintTitS, vertaileyan kielentatkimnksen pro-

fessori, Pietari, 11.

Eisen, M. J., pastori, kansanrunouden kerääjä ja julkaisija. Krons-

tatti. 08.

Eliat, Charles Norton Edcuiube, lälietystön sihteeri, suomen kieliopin

kirjoittttja, Mombasa, Itä-Afrika. 92.

Gantliiot, Rab., tohtori, vertfulevan kieliopin professori, Pariisi. lO.

Oomboec, Zolt&s, yleisen fonetiikan ja suomal.^ngrilaisen äänneopin

dosentti, Budapest. 08.

(]rrunwedel. A.. |)rolt ssori, Museum liir Völkerkunde n osastonjoh-

taja, Berliini. 08.

Uirt, Uerman, indogermanisen kielitieteen ja saksalaisen lilolo^

gian professori, Leipzig. 11.

Kallas, Oskar, aios. tohtori, TaHto. 10.

KatanOT, NikolaJ PeadorOTlti, turkkilaiskielten professori. Ka-

sani. 01.

Kirhy. F. W., kansanrunouden julkaisija, jLontoo. 07.

kiemeut^, D. A., tohtori, Moskova. 10.

Knsnetsav, Stepan Kirillovits, kirjastonhoitaja, Tomsk. 85..

vom Lecoq, A., iilos. tohtori, Museum ftlr Völkerkunde^n osaston-

johtaja, Berliini. 06.

Lehmann, Ed., uskontotieteen professori, Berliini. 08.

L^Vi, Sylvain. |)rotessori, Pariisi. 08.

Lfd^n, E., ] n Tift s>,oi 1, Gulebor^^. 08.

Msirquart. .1.. professori, Berliini. 11.

Meillet, A., College de Franceen professori, Pariiai. 08.
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Melich, Janos, uDkarilaisen sanatutkimuksen dosentti, Budapest. 08.

Merii^er, Rudolf, sanskritin ja vertailevan kielitieteen professori,

Graz. 11.

Mogk, E., pohjoisgermaoisten kielten ja kirjallisuuksien professori,

Leif-zi^ 08.

Moe, M ui tkt*, kaiisaumuistojen ja keskiajan kirjallisuuden profes-

sori, Kristiania. 10.

MaikAeKi, Beriat, tohtori, 8uom.-ugr. kielten ja kansatieteen tut-

kija, Budapest. 91.

Mftller, P. W. K., professori, Museum fGlr Vdlkerkunde*n osaston-

jolitaja, Berliini. 08.

Nicderle. T>ubor, arkeolog-ian ja ('tn(>lo<,'ian piofebijoi i, I^iag. 10.

Nielsen, Konrad, suomen ja lapin ki* lt»>n professori, Kristiania. 05.

Ulrik, Axfl, dosentti, Kööpenhamina. 07.

P^pay, Jdzsef, suomalais^ugrilaisten kielten professori, Debreczen. 10.

Patkaiov, Seraftm, Tilastollisen ylihallituksen virkamies, kansatie-

teen tutkija, Pietari. 07.

Pavoliui, I*. K., professori, Firenze. 08.

Pedersen. Hol^^er, professori, Kööpenhamina. 08.

Fogodiu. A., professori. Varsova. OS

Reiman, Wilheln, pastori, kirjallisunshistorioitsija, Kolga-Jaani,

Viro. 99.

Retzins, Onstaf, professori, Tukholma. 85.

Khamm, K., fcohtori. katisatieteen tutkija, Braunsehweig. 10.

Kozwadow8ki. .Tan Micliael, vertailevan kielitieteen professori, Kra-

kova. 10.

Sebillet, Pani, professori, kansanrunouden tutkija, Pariisi. 89.

Samnier, Stephea, kansatieteen tutkija, Firenze, il.

Spilerskij. Ser^ej MikailovitS, valtio-oikeuden professori, Demi-

dovin lainopin, lyseon johtaja, Jaroslavlj. 85.

Teza, Kiiiilio. sauskntiu ja klassdlisten kielien vertailevan historian

protV-sson, Padova. 94.

Torp, Alf, professori, Kristiania. 08.

Uhleabcck, €.» gootin, anglosaksin ja muinaissaksin kielten pro-

iessori, Leyden. 08.
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Vikai', Bela, kirjailija, kaDsanruuoudeu kerääjä ja tutkija, Buda-

pest. 08.

WilLlii]id, Karl BeriliMrd, saomakds-ngrikiBen kielitieteeii profes-

sori, Upsal». 97.

Wwkler, Hnuidiy professori, arali-alt kielten tafckija. fireslao. 90.

Ztlnai, Oynls, Qnkarilaisen kielitieteen ja saomaL^Qgrilaisen liDg^

vistiikan professori. Kolozsvdr, 08.

Zllbatj, Josef uiumausuidialaiseii filologian ja vertailevan kielitie-

teen profesBori, Prag. 10.

Kuoleman kautta eronneet ulkojäsenet.

Heml)m coire&poudMta döfimts.

Anderson, Nikolaj, valtioneuvos, suomalaisten kielten ylimAAr. pro-

fessori, Kasani. 90. f 05.

Bania, Ferdiiind, kiijastonhoitaja, Budapest 84. t
DsY^ria, 6., kiinankielen professori, PariiBi. 94. f ^<
IaUse, Ignäcz, nnkarinkielen professori, Eoloesrir. 89. -{01.

ffSTDEin, Nikolaj, kansatieteen professori, Moskova. 99. t

Hurt, Jakob, tohtori, pastori. Piotari. 84. t 07.

llminskij. Nikoli^ Ivansvits, professori, seminarinjohli^a, Kasani.

64. t

Lytkin, Cle«rgij Stepaiovifi, kimnaasin-opettiga, Pietari. 88.t 07.

Misteli} JhnoMf vertailevan kielitieteen professori, Basel. 88. f 03.

Seklegel, GnstaVi kiinan kielen professori, Leyden. 94. f ^3.

Smirnov, Ivan Nikolajeviis, yleisen historian professori. Kasani. 91.

t 04.

Ssarvas, Gabor, kuninkaallinen neuvos, professori. Akatemian jft-

sen, Budapest. 83. f 95.

Siilasi, M4ries, unkarin kielen ja vertai], ugrilaisen kielitieteen pro-

fessori, Kolozsvir. 99. f 05.

Teploohov, Aleksandr, metsäherra, muinaistutkija, lljinsk. 84. f
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WMke, HikMV snomalaisten kielten ylim&är. profMiori, Kasaili.

80. t ^•

lynstajajäsenet — Memliies coUaboiateuis

Tiii^ii, Sergej Feodorovits, kaiisak.-opettaja, mordv. kansauru-

nouden keräilijä. 03.

JeYsevJeT, MatreJ JeTMyjeT» aeminarinopettaja, Kasani. 10.

KuolemaE lautta eronneet avnstajajdsenet.

Heml^res colla1)orateni8 döfonts.

BarsoT, NikeliJ PetrtTiti, pappi (mordvalaiBten alueeUa), Pie-

nevo. 92. t

Islentjev, Vladislav Aleksejevits, kansak.-tarkastaja, votjakkilaisen

sanakirjan tekijö, Kasani. 92. t

Seoian penutsgajäsenet — Membres fondateuis.

8mk.

Akercrtmky, Jeki, kunniajäsAi» Edinburgh. (350 t =) • 8,81&

Aejnel»V8, Sanfrid Aa^ast, esittelijäsihteeri, Helsinki . . 200.

Ahlström, Antti Waltep, johtnia. Pori 200.

AIopjMiN. Oskar, tehtaunisäuuöitsijä, Sortavala -^00.

Anderääon. K. F., varatuomari, Helsinki 200

Appel^a-Kivalo» mal«ar, filos. tohtori» kansatiet. museon

konservaattori, Helsinki 200.

Araifelt, Carl Alexavder, kreivi, hovimestari, Halikko . . 200.

Aspelin-Haapkylä, Eliel, valtioneuvos, täysinp. professori,

HrUinki 200.

Aspelin, Johan Reinhold, professori, valtionarkeoiogi, Hel-

sinki. (Kunniajäsen 10) 200.

Baag, Wiilr, professori, Louvain . .
'

200.
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Bartram, Carl Henrik, läHkäri, kolleegineuvos, Hämeenlinna 200.

Biese, Ernst, tirehtööri, Kuopio 200.

BjKrkenheim, Adolf Edvard, maanviljelysneuvosi Orismala 200.

BJirkeDheim, CfSsta, kanppaneavos» Helsinki 200.

OB Bonsdorff, Hjalmar, vapaaherra, profesaorii Helsinki . 200.

Breitenstrin, \Villiaui, kauppias Viipuri 200.

Brofeldt, Arthur, esiHelijMKihteri, Helsinki 200.

Braau, Tkeodor, vapaalioi i a, tod. valtioneuvos, kamarilierr&,

passitoimiston päällikkö, Pietari 200.

Bndd^B, Bmil Jokaanes, lehtori, rehtori, Savonlinna . . . 200.

Candelin, Leomard» konsuli, Helsinki 200.

Gkarker^, Waldeinar, filos. maisteri, Tnkholma 200.

C'hmelewsky, Paul, kauppanruvos, Helsinki 200.

von Collan, Clas. prinkintiielituöri, Helsinki 200.

Colliander, Otto Immaiittel, teolog. tohtori, piispa, iSavonliiuia 2<>0.

Dahlstriin, Ernst) kauppanenvos, Turku &00.

DaklstrSn, Robert Hagniu, kauppaneuvos, Turku .... 500.

Daaielsoa-Kalmari, Jojan Ridiard, valtioneuvos, senaattori,

professori, Helsinki 200.

Dt^erholm. Artur, esittelijäsilitiMM-i. Helsinki 200.

Donner. Ainlers Severin, professori. Yliopiston rehtori,

Helsinki 200.

Doaaer, Joakim Otto Evert, dosenttf, Helsinki 200.

Donner, Ossian, insinööri, Helsinki 200.

Donner, Otto, filos. maisteri, Helsinki 200.

Donner. I no, insinööri, Helsinki 200.

Ehrnroolli. Johan Casiiiiii', kenraaliluutnantti, ent. ministeri-

valtiosiliteori, Nastola 2O0.

Kk, Viktor, kauppaneuvos, Helsinki 200.

Ekldf, Aai^nst, kauppaneuvos, Porvoo ........ 200.

Ekroos, Carl Viktor, maistraatinsihteeri, Helsinki .... 200.

von Etter, Pani, tallimestari, ministerivaltiosihteerin apu>

lainon, Pietari 200.

Fa7.<M'. >I. E.. liikMiiiu s. Helsinki 200.

Fellmau, Abraham August, hovineuvos, kapteeni. Lahti . . 1,00<>.

1j
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Fellvav, NiU Isak, preaidentti, Helsinki 200.

•n Fiemdt, Karl Johan, piirilääkäri, Hämeenlinna . . . 200.

Forsius, Kristian Fredrik, lääket. tohtori, ent. piirilääkäri,

Helsinki 200.

Fiaukeuh*u.sfi', €arl, arkkitehti, Helsinki 200.

Fraiikeiiheenser, Hanna, rouva, Helsinki 200.

ttanthioi, Robert, professori, Pariisi (ennen vuosijäsen). . 200.

(veoets, Arrid Oskar Gnatar, senaattori, Helsinki .... 200.

OodenbJHm, Bernkard Fredrik, professori, Helsinki . . . 200.

Oranher*:. riuire. lääninkaiiin'* ri, Uamcenliuui* 200.

<irauluud j r, (ial»rit'l, kauppijiä, Helsinki 200.

(iripenber;!^. Alexander Lennart, senaattori, Helsinki . . . 200.

Gripenberg, Odert Sebastian, vapaaherra, senaattori, Hel-

sinki 200.

tirotenfelt, Knstari, professori, Helsinki (ennen alituinen •

jäson) 200.

r-roiMidstroem, isnv \Hl(h'inar, protokollasiliteeri, Helsinki. 200.

iiiöiliorM, .1. G., kau[.|iias, Hämeenlinna 200.

GäOs, Kari Oastaf, lehtori. Janakkala 200.

Haekman, Alfred, filos. tohtori, Helsinki 200.

Haeknan, Wi1helni, kntippaneuvos, Viipuri 2,000.

Hallberg, Manritz Emil Fredrik, valtioneuvos, Helsinki . . 200.

Hallman. Anders Mortinier, aptc kkai i, Helsinki .... 200.

Hartman, l url Johan. kaiij»paneuvos, \ aasa 200.

Heikel, Axel Olai, tilos. tohtori, intendentti, Helsinki (ennen

vuosijäsen) 200.

Heikel, Frans Viktor, professori, Helsinki 200.

Hendell, Ijanri, filos. maisteri, Helsinki (ennen vuosijäsen) 200.

Herekmnn. Karl An^nst, tuoimokupit. sihteeri, Oulu . . . 200.

Hjcluiiiiiiu, Fredrik Wertter, senaattori, Helsiuki .... 200.

Hjelt. Edvard Immannel, senaattori. Yliopiston sijaiskansleri,

Helsinki 200.

Hjelt, Ernst Albin, konsuli, Helsinki 200,

Hjelt. Otto Edvard August. arkisRtteri, täysinpalvellut pro-

fessori, Tuuhulu 2uO.
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Hornin, Gnstaf William, hoyioikeadennenvos, Viipuri . . 200.

Hmlrorg, Aiden Manrita, senaattori, Helsinki 200.

Inftii, Juha Vihtori, maanviljelijä, Johanneksen pitaja . . 200.

Hirdk, Henrik Eliel, lehtori Hämeenlinna 200.

Hällsten, Konrad Gabriel, valtioneuvos, täysinpalvellut pro-

fessori, Helsinki 2O0.

Hftckert, JohTi, valtioneuvos, tirehtööri, Helsinki .... 200.

Hdckert, Mikael, pankinvirkamies, Helsinki 200.

Idestam, Kiat Fredrik, tehtaanomistaja» Helsinki .... 200.

Idman, OSsta, tohtori, Tampere 200.

Idman, Gustaf Rudolf, liiäkintäneuvos, Helsinki 200.

Idman, Nils, mol. oik. kand., pankinjohtaja, Tampere (en-

nen vuosijäsen) 1,000.

Indrenins, Bernhard Anton Harald, vapaaherra, kamarijnnk-

' kari, ent. päätirehtööri, Helsinki 200.

Jamalaiueo, Pietari, pääpostitiiehtööri, Helsinki (ennen vuo-

sijäsen) 200.

JefreniOW, Aleksander, valtioneuvos, ylitarkastaja, Helsinki 200.

Johansson, Gnstaf, teolog. tohtori, arkkipiispa, Tnrku . . 200.

Johnsson, Jnlins, kauppaneuvos, Jyväskylä 200.

Jaselins, F. A., puutavaraeksportööri, Pori 2ou.

Järnefelt, Jalo, paukiutirehtöuri, Helsinki 200.

Kairamo, Alfred Osvald, senaattori, Helsinki 200.

KarTonen, Juhana Jaakko, profeesori, Helsinki (ennen vuo-

sijäsen) . . . 200.

Komppa, Gnstav, professori. Helsinki 200.

Korpi. Juho Vihtori, teolog. kauil., lehton, Vaasa .... 200.

Koskimies, Juho Rudolf, teoloL^. tohtori, piispa, Oulu. . . 200.

Kovero, Karl Adolf, lehtori, Jyväskylä 200.

Kro|;ias, Lars Karl, kauppaneuvos, Helsinki 200.

Könönen, Johannes, varatuomari, Helsinki 200.

Laine, Odert, rakennusmestari, Helsinki 2U0.

Laitinen, Taavetti, professori, Helsinki 200.

Lallukka, Juho, kauppaneuvos, Viipuri . , .... 200.
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Laiglioff, €. F. A., kenraali, miniaterivaltioaihteen, Pietari.

(Ennniajftsen 10) 200.

LaTonlvfl, Villielv Aleifttder, toimitusjohtaja, Helsinki . . 200.

Levouius, Jakob Axel. i)ankinjolitaja HelsiDki 200.

Liljeroos. Henrik, lelitailija, Tauiper© 200.

Lindberg, Richard Oskar, protokoUasihteeri, fieiainki . . 200.

Liideberg, Alton, kirjakauppiaa, Pietari 200.

Linknalft, Vener EliM, filos. maiBteri, kolleega, Helsinki . 200.

IiOjaider, Uno, bovineavos, ent. Iftftkintftnenvoa, Helsinki . 200.

Lnndqvist, Evald Ferdinand, tullinhoitaja, Tnrkn .... 200.

Lankelä, Jaakko, ont. seminaarinlf^litori. .lyvnskylä . . . 200.

Malinen, Aleksander Verner Theodor, lehtori, Tauipfie . . 200.

Mechelin, Leopold Henrik Stanislans, senaattori, Helsinki . 200.

Miosnii, Johnn ViUielni, filos. maisteri, sanomalehdentoiniit-

taja» Helsinki 200.

MoKifl. Birpfor, insinööri, Helsinki 200.

Nfovni.s. Edvard Rndolf, s<»naattori, Köopenliaminu , . . 2u0.

Nordlund. ^Valter Filij». protokoUasihteeii, Helsinki . . . 200,

Norrlitt, Jokan Petter, tiijsinpalvellut professori, Helsinki. 200.

Nybergh, An^nst, senaattori, Helsinki 200.

•f Nyborj^, Knrl Aigasi, senaattori, Helsinki 200.

OJaiflnn, Hdkki Angnst, dosentti, Helsinki (ennen vuosi-

jäsen) 200.

l*alm('n. Kriist Gustaf, vapaaherra, valtioneuvos, professori,

Helsinki 200.

Palman, Jobaa Aiel, vapaaherra, tftysinp. professori, Helsinki 200.

Palnrooi, Axtl, kauppias, Helsinki . 200.

Paloheimo, HjalMar, tilanomistaja, Loppi 200.

Paloheimo, Karl Alfred, filo». tohtori, toimitusjohtaja, Helsinki 200.

Parviainen, Simo Fritiol, laakrt. tohtoii. {ninlääkäri, Joensuu 200.

Parviainen, VValter, lääket. tohtori, Helsinki 200.

Piispanen, Maria Natalia, seminarinjohtajatar, Sortavala . 200.

Pohjanheiiao, Otto Prithiof, kapteeni, Helsinki 500.

Poirot, Jean, tohtori. Yliopiston fonetiikanopettiga, Hel-

sinki 200.
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PoI6ti, Ednard, varatnomari, Helsinki 200.

De Pont, Kasteu Fredrik fcerdiaftud, salaneuvos, kuvernööri,

aelsinki 2m.

Ramsay, August, todeJliDen valtioneuvos, senaattori, Helsinki 200.

RmnBay, Georg Bdvard, vapaaherra, kenraali, Helsinki . . 200.

Rautapää, Hngo WalentiBf senaattori esittelijäsihteeri, Hel-

sinki 200.

ReJ|joWiiHra, Kari Kourad, lääkintäneuvos, piirilääkäri, Hel-

sinki 200.

ReD<|vi8l, Alvar, toimitu^oUtaja, Helsinki 200.

Renvall, Henrik Clabriel, dosentti, Helsinki 200.

voB Rettig, Fredrik, kauppaneuvos, Turku 1,000.

Rikbepp:, Petter Axel, senaatinkamreeri, Helsinki .... 200.

Ritavuoi i. lli ikki, lakit, kandid., toimitusjohtaja, llelämki . 200.

Rosendalil. Frau.s Brynolf, esittelijäsihteeri, Helsinki . . 200.

Ruth, Wiliiaiu Reiuliold, vuorineuvos, kapteeni, Karhula . 500.

RAbergh, Herman, teolog. tohtori, piispa, Porvoo .... 200.

Saarikoski, FeUx Plorentin, senaattori, Helsinki .... 200.

Saltzmai, Fredrik, tod. valtioneuvos, Helsinki 200.

Sandberg?, Felix, liikemies, Helsinki 200.

Saiirlinan, (iustaf Zachris, kc)llet'giasessori, Viipuri . . , 20<>.

Saiilaholiua, Juho, kauppiiis, Oulu 200.

Schnlinaii. Rudolf, everstiluutnautti, Helsinki 200.

Sergejeff, Feedor, kauppaneuvos, Viipuri ....... 200.

Serlachius, Carl Allan, professori, Helsinki 200.

Set&lä, Emil Nestor, professori, Helsinki (ennen vnosijä-

s(-n) 200.

Sicvers, Klas HIHiard. j)äätirehtööri, Helsinki 20<i.

Sinebrychoff, Paul, kauppaneuvos, Helsinki 200.

Sjöblom, Karl Fredrik, tehtailija, Kauma 200.

Sj$liB, Jaakko, tod. valtioneuvos, ylitirehtöön, Helsinki 200.

Snellman, Karl August, kauppaneuvos, Oulu 200.

Sohlberg. <^al>riel Willielm, tehtailija, Helsinki 200.

St<'iii'otii. Otto Kliel. senaaitori, pankinjohtaja, Helsinki. . 20t>.

Straliltuan, Bror Au^usit, yhtirehiööri, Helsinki .... 200.
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SyinhnlViid, Pehr £vind, kihlak.-tuoiii«ri, Luamäki . . . 200.

Synnerber^, Carl, kanslianeuTOS, Holsiikki 200.

SMersMv, Oastaf Leopold, konsuli, Porvoo 200.

SÄderstrfim, Herner. kirjanknstantaj a, Porvoo 200.

Tallberg, Jalias, katijipias, Helsinki 200.

Tallgrea, Aarue Mikael, tilos. maisteri, Helsinki (enneu

vuosijäsen) 200.

Taijaaae, Oni Aleides, profeasori, Helsinki 200.

Tallqvist, Kant Leonard, profesaori, Helsinki 200.

Taveker, Isidor EskiI Bearik, tuomari, Unaikaarlepyy . . 200.

Toi!il>erjr. .Tohii, kapteeni, Helsinki 200.

\\allileu, Evert \ oldemar, lakit, kandidaatti, toimitusjohtaja,

Helsinki 200.

Vartiovaara, Jonathaa Viadiciaa, kamreeri, Helsinki . . 200.

Wasa8tjenia, Osvald, professori, Helsinki 200.

WeekiBaa, Reiobold, luutnantti, liikemies, Onlu .... 200.

XViksttMJ, Anders, [.ankinjohtaiii, Ifelsinki 200.

Wilen. <iustaf' VV ilkeiin. kirjankustantaja, Turku .... 200.

VVilskman, Oskar VValdeniar, hovioikeudenneuvos, Viipuri. 200.

Virkkanen, Arttnri H., ylitarkastaja, Helsinki (ennen vuosi*

jftsen) 200.

Wolir, £n|;en, konsuli, Viipuri 200.

Wiiorenheimo, Erik Ossian, senaattori, Helsinki .... 200.

Knoleman kantta eronneet pernstajajäsenet

Membres ioudaleuis deiuuts

Ahlqvist, August, valtioneuvos, professori 200.

Ahlström, Antti, kauppaneuvos .......... 2,000.

Alopnns, Carl Henrik, piispa 200.

Alopms, lla^us, hovioikeudenneuvos 200.

Anteli, Herman Frithiof, Iftftket. tohtori 200.

Bergbom, Johan Gnstaf, kauppaneuvos 200.
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Berner, Arvid, liikennetirehtööri 200.

af Björkesten, Snne Birger JoIm, senaattori 200.

B«ye af Om&B, Mana Gustaf, vapaaherra» kamariherra . . 200.

Btrenius, Hfliirik Cfmtaf, presidentti 200.

Borg, Axel Gabriel) lehtori 200.

Borg, Carl Gostaf, kanslianeuvos 200.

Borg:. Kari Fredrik, konsuli 200.

Borgiitröiu, August, kauppaneuvos 200.

Beri^trOiB, Leeoard, kauppaneuvos 200.

Brnnner, Alexaader WillielB, hovinenvos 200.

Brim, Theodor, vapaaherra, ministarivaltiosihteeri . . . 500.

Budens, JAssef, professori. Akatemian j&sen. Konniajäsen 84 200.

Cajander, Leunart, pormestari ioo

Castren, Robert, mol. oik. kandid

Cederberg, C. J., kauppias 200.

Cederholm, Carl Adolf Theodor, senaattori 200.

Cleve, Zacharias Jeaehin, kansiianenvos, professori . . . 200.

Cleaberg, Lndvig Qnstaf Leenhard, senaattori 200.

Cestiander, Terstei, salanenvos 200.

Creutz, larl Magnus. kr»^ivi, kuvernööri 200.

Cronstedt, Johau Fraus Andreas, vapaaherra, pankinjoh-

taja 800.

CygnSDUS, Uno, tohtori, yli-inspehtori 200.

Becker, Alexander Theodor, arkkitehti 200.

Bippell, Wilkelm, konsuli 200.

Donner, Otte, seDaattoH. Esimies 1898—I90d 300.

Edelheim. Fraus, insinööri 200.

EkstrOni, (larl Au^^ust, kajjUeui 200.

Enqvist, Johan Wal<leiuar, liikemies 200.

Ervast, Karl, yliopettaja 200.

von Essen, Carl Clnslaf, professori 200.

Estlander, Carl Clnstaf, valtioneuvos, professori .... 200.

Falkman, Severin, taiteilija 20<i.

Forselins, Kai'l Victor (iusliil, kaupjmneiivos 200.

Forsman, .iuakko Oskar, valtioneuvos, proiessori .... 200.
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Fnrahjeliii. Johan t)tto Vladimir, kenraaliluutnantti . . . 250.

Oeitlin, Johan «labrid, iilos. tohtori, yliopettaja .... 200.

Gejtel, ^vaUS Fredrik, sonaattori 20(».

Granfelt Angnst Hdvard, teoi ^ tohtori, sotarovasti . . 200.

firanfelt. Axel Fredrik, protessori 200.

flrot. Jakoh. tod salarx uvos. Akateuiiau jäöen *2(M),

Oräsbeek. (ieorg Oskar, eversti 200.

CrrttnroeB, V. F., kaappias 800.

Orinvik, Axel Henrik Cleorfif, hovioikeodenaseraori . . . 200.

von Haartnian, Lars Emil, eversti 200.

von Haartman. Victor 6eorg Oustaf dlabriel, salaneuvos, se-

naattori , . 200.

Hallonblad, Herman, valtioneuvos 300.

Hallonblad, Elisabeth, valtionenvoksetar 200.

Hammarin, L. J., kanppaneuvos 200.

Heiden, Feodor Lof^i^inovito, kreivi, keiiraalikuveradori. Kun>

niajäsen 84 500.

von HpIIpbs, l^ars Theodor, presidentti 200.

Hisiii«cer, Kdvard. vapaaherra, tohtori, tilanomistaja , . . 200.

tijplf. Frans Wilhelni t^ostaf, tuomiorovasti 200.

Aoffr4n, Johan Viktor, apteekkari 200.

Hornborg, Xikolai Konitantin, senaattori 200.

Hon^^ber^, Emil, professori 200.

Hnnri, .1. F., kauppias ^ • • 200.

HSkli. .I;i;ikkn. kaupinas 200,

Ignatius, Kuri Kiuil Ferdinand, senaattori 200.

Jaatinen, Axel Mathiaa, tuomari 200.

JahnsKon, Adolf Waldeniar« filoo. tohtori 200.

Jnlin, John, konsuli 200.

Kihlman, Alfred, protessori iOu.

v»ni kriPmer, Carl (tiistai Mortiiiier, senaattori .... 2<)0.

Korten, Joachim, kaupp int iivos . 20u.

I.a^erstedt. Fredrik VVilhelni, kunnallisnHUVos 200.

IjagDs, Jakob Johan Wilhelni, valtioneuvos, proteHsori . . 200.

Lanrell, Axel Fredrik, ylitarkastaja im.

2
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Lin<lhlom. OnsJaf A<l(ilf, kaujjpaneuvos 500.

Lindeberg, Karl Leouai*!!, kanslianeuvos 200.

LittdelHf, LoreoB L«oiitr4, tod. valtioDeovos 200.

af LMfors, Jakob Jnlivs, kenraalimajuri 300.

Lonnasinat, Viktar, filos. maisteri, aanonialehdeatoimittaja . 2(H).

LSnnrot, Elias, kanslianeavos, proft^ssori. Knniiiajilsen 84. 2rx)

Malm, Otto Aujrnst. kaupiianeuvos 2,000.

Malm^ren. Aiulers .lohan, kuvornööri 2ih>.

Maliii^jreii. Karl Petter, hovineuvos, piirilääkäri .... 200.

Melander, Henrik, lehtori» rehtori 200.

Hennaan, Agathan, kannallianeavoa 200.

Mober^, Adolf, valtioneuvos, professori 200.

Morander, Clas Hennan, vapaaherra, salanenvos, senaattori.

Kunniaesimies 9"J 20o.

Moul;;omerv, Robert Aagnst. hovimestari, senaattori . . 2(M>

Nordenskiöld, Nils Adolf Erik, vapaaherra, protesaori, Aka-

temian jäsi^n. Kunniajäsen 24 K).

Xordlnid, Frans, rovaati, esittelijäaihteen 200.

Oker-Blom, Christian Theodor, kenraaliluutnantti, senaat-

tori 2( »o.

Paisctielt', \Vilbelm. kauppias ' 2<mi.

Palin, Hjalmar (ieor^c, salaueuvos, senaattori -joo

Palm(''u, Hjalmar Filip, vapaaherra, toimitussihteeri . . 200.

Palman, Johivi Philip, vapaaherra, senaattori 2oO.

Palmroth, Predrik Immannel, valtioneuvos, esittelijaaihteeri 20o.

Parviainen, Idor, kauppias 20o.

Parviainen, .loban. kauppias *2uo

Parviainin, Joban. kaupimneuvos 2ik».

Peutzin. Bir^cer, laaket. tohtori 2u0.

Perander, Fritbiof, professori 200,

Petrelius, (i. A., kunnallisneuvos 2<H).

PippinfCiikSld, Josef Adam Joachim, valtioneuvos, profea-

«ori 20<».

Pylkkänen. Adam, k;iuppias 2<>o.

Kanin, triistat. kauppaii«'uvos 4(M).
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Renlund, Karl Herman, kauppias 200.

RenYall, Torsten Thnre, arkkipiispa 200.

Reveil, fial»riel, raatimies 200.

Rmilev, Fredrik WilhelB, kauppaneiiTos 200.

Salinpa. Rickard Wilk6lni Walilemar, Istiret tohtori . . 200.

Saloheimo, Emannel, tuoman, pankinjohtaja 20<).

Sauiiiapk, Carl (Tnstaf. yli-intendentti 200.

Savonias, Selim Viktor, eversti 200.

Sehannai, Aii|^8t« maisteri 200.

Schildt, Velnar Slyrbjin, l&ftket tohtori 200.

Seriaehivs, €fastaf Adelf, kauppanenyos, tehtaanomistaja . 400.

Sinebrychoff, Anna. kauppaneuvoksetar 600.

Sinehrychoff, Nicolas, kaujipaneiivos 200.

Snellman, Albert 0»kar, kauppaneuvos 2on.

Saellnai, Hearik WilkelM, kauppias 200.

SshlMaa, Jakaa Gustaf, senaattori 200.

Siisalaa-Saiaiaei, Jakaa Miriea Eliel, prokuraattori . . 200.

Stiia, Henrik, tehtaanisSnnöitsijä 200.

Sommcr, Arthnr. kanppanenvos 200.

Sourauder, Willielin, tnllinhoitaja 200.

Stjernvall-WalieeB, Emil, vapaaherra, ministorivaltioBihteeri 200.

Steckaaaa, Oearg Fraas, kanppanenvos 200,

Salla, Karl Wilkelai, hovioik.-ssessori 200.

Saadau», Carl Willielai Ii^atlis, kanppanenvos .... 200.

Soderlnnd .Johan Wilhelm, kunnallisneuvos 200.

Tavaststjerna, Axel Gabriel Wilhelm, seuaatmkamreeri . . 200.

Topelius. Zachris, valtioneuvos, professori 200.

vta Treil, Qastaf Axel Saniael, vapaaherra, salanenvos, se-

naattori 200.

vai Trail, Saaiael Weraer, vapaaherra, hovimestari, senaat-

tori 200

WahnMi. Axel Wilhehii. kau|)()aneuvo8 ....... 200.

\\aIleiiiuH, Aleiaader Eo^en, valtioneuvos 20(».

Warelia8, Aatera, rovasti 200.

Waseaias, Adelf Fredrik, pääkonsuli 200.
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Wasa8tjerna, Jakob Viktor, senaattori 20r>

We^e]ins, Kai'1 Aroi, maisteri, apteekkari 200.

Wiik, Fredrik Jeban, professori 200.

vra Wlllebraid, K. F., vapaaherra, tod.valtioneavos . . . 200.

Yr|4(-Kotkiieii, Zadiarias, apaaberra, senaattori . . 20O

Zittinin:, Carl Anders, kanslianeuvos 200.

Akerbloni, Viktor, telitaanomistaja 20C>.

ÄstrÖm, UemmiDg, kauppaneuvoB ......... 200.

ÄstrOn, Karl Rebert, kmmallisneuvos 200.

Vakituiset jäsenet — Membres perpMuels.

Almberif, Karl Augost Erkki, lehtori, Vaasa. Vak. jaaenelcsi 06.

AlopviiS) Frans Heirik, lehtori, Mikkeli. 04.

Bergholm, Karl AmI, lehtori, rehtori, Porvoo. 04.

Brsfeldi, Henrik Onstaf Tbesdor, rovasti, Iisalmi. 05.

R99k, Rmil. professori, yliopettaja, Helsinki. 04.

raniieliii. Knut li(»opold. tilos. tohtori, lehtori, Helsinki. Uh.

Forsman, Eernesti Eeiuii, presidentti, Helsinki. 07.

Fnrsman, Gnstaf 8ideon, rovasti, Liminka. 07.

Cfranfelt, Axel Angnst, Ift&ket tohtori, Helsinki. 04.

Orotenfelt, Knstavi, professori, Helsinki. 06. (Bntrenout perusta-

jajäseneksi 09.)

<«rdii(lHlil, Albfrt Allreil, kullee^a. Vaasa. 06.

(jrftnqvist. Fredrik Wilhelm, kunnaUisncuvus, Helsinki. 05.

tiUHtafitöon, Pridolt, professori, bist.>kieiit. osaston dekani. Hei-

sinki. 04.

Hackman, V., dosentti. 11.

HftllstHtm, Herbed Ootthard, lääket. tohtori, professori, Mikkeli. r>4.

Ipnatins, frnfttaf Fredrik, kollee^iasessoH, Helsinki. 05.

.luukUuia. kaarh' KuNtaa, ulos. tohtoii. lehtori, Tuiiiperc.
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Krofui. Kaarle Tieopold, professori, Helsinki. 06.

Kumiin, Ahrahanif kihlak.-tuomari, Tammi»aari. 04.

La^Q», Jollanne;!, maanviljelysneuvos. lisaUni. 05.

Lev6M, Edvftrd Eliel, kolleega, lehtori, Vaasa. 06.

Lilioi, Oskftr, filos. maistari, kmuiallisnetivos, Pon. 08.

Nordlnvd. Wiliielii, lehtori, Joensnu. 04.

Paasonen, Heikki, professorj. Helsinki. 10.

ReV4'll, Oskar Julius, hovioik. asessoii. Vaasa. 10.

S»lail, Anders Tkiodolf» professori» Helsinki. 04.

Saleiliiis, Jokan Magnvs, filos. maisteri, Helsinki. 04.

Sftidberi; H. R., metsinhoitaja, Bovaniemi. 11.

Sehviodt, Petter Tkeeder, fitos. tohtori, intendentti, Helsinki. Ott.

Sjtfströin, Alfred Wilhelm, ylitarkastaja, Helsinki. 05.

Stenbäck, Karl Kmil, lovaati, Ulviht. 04.

Stenij, Sten hdvard, professori, Helsinki. 04.

SiiBdwaII, Fredrik Wiikeln, ent. seminarinjohtaja, Helsinki. 04.

TenUn, Onstaf Manriti, hovioikeudenneuvos, Turku. 04.

VMenllls, Valfrid, t&ysinp. professori, Helsinki. 04.

VM Wahlberf?, Carl Perdinaad iMmaael, todellinen valtioneuvos,

Helsinki. 04.

Kuoleman kauita eronneet vakituiset jäsenet.

Membres perp^tuelfi deiuuts.

Frosterns. Annusi il li elin. rovasti.

Farobjelm. Kuocli Hj;iliiiar. vuorimestari.

GeitliD, WiUielm (Gabriel, todellinen valtioneuvos.

GHliberfc* Josef, Iftiininrovasti.

Jalava, Antti, yliopiston lehtori.

von KotlMMi. Adolf, vapaaherra, tirehtööri.

LeiiilMii: Karl iijibriel, professori.

Malin. Karl. Uolleega, rehtori.

Speiander, Sih Ferdiaand. tilos. maisteri, kolle«)ga.
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Standertjikjöld. Mauritz, kemaalimajuii.

WaUe, 6e©r^ Wilhelm, lehtori, rehtori.

War0U6ll, Matti, seminaarinlehtori.

Akerlnd, Carl lVillielni, kuimalliflneuvos.

Tnosijfisenei — Membies annnels.

Aarae, A. A., dosentti» rehtori,

Sortavala.

Adler, B. F.» profegeori» Kasani.

Aejnelftiis, F. A., kihlaknnnan-

tnoraan, Helsinki.

AhliiiHii, K. F., lehtori, rehtori,

Turku.

AhtiaeA*&arsikko, J., filoe. mais-

teri, Mikkeli,

AOio, J. B., dosentti, Helsinki.

AiHla, K. M., filos. maisteri, se-

miuaiinlelitori, Jyväskylä.

Akola, F. K., maanviljelijä. Ii.

Alop»U8, Toiui, tilos. maisteri,

koUeega, Sortavala.

Andersin, HannaJohti^atar, Hel-

sinki.

Arajärvi, Jnkana, pankinjohtuja,

Tampere.

Arokailio. lovasii, Kurkijoki.

Basilier, Hj. W., kan8ak.-ylitar-

kastaja, Helsinki.

Bergh-1l[artti-Wnori, M. A., to-

dellinen valtioneavos, Helsinki.

Blomstedt, Y. O., seminarinleh-

ton, Jyväskylä.

BensderfT, E., professori, yli-

opettaja, Helsinki.

Bfrenlni. E,, pankinjohtaja, Tam-

pere.

Boargeois, H., tohtori, To ui nai

(Belgia).

Brummer, 0. J., tilos. lis., leh-

tori. Joensuu.

Bndi, M. T., kolleeginonvos.

liftkftri, Helsinki.

(mander, P. E., filos. tohtori,

yliop. -lehtori, Helsinki.

Castren, Zafh., dosentti, Helsinki.

Canten, O., varatuomari, Sorta-

vala.

Cederhvart Bj., filos. maisteri,

Helsinki.

Chydenius, J. W., professori,

Helsinki.

Cotter, Arthur, proiessori, Hel-

sinki.

Donner, K. R,, iUoe. kandid.,

Helsinki.

Bnrehman, K. F., rovasti, tao-

miok.-asessori, Oulu.

EkroaS) J. K., maisteri, Helsinki.
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Ereuius, |{. 1., senaatiDkamreeri,

Helsinki.

Erkko, E., sanomalehdenpäätoi-

mittaja» HelsinkL

FaWn, A. E., kansakouluntar*

kastaja, Hämeenlinna.

Fieandt. K., kunnallisneuvo»,

Padasjoki.

Flincknan. A. A., senaatin reia-

traattori, Helsinki.

ForsnaB» A. O., lehtori, Keuruu.

Forsnan, K. J. J., filos. lia., leh-

tori. Helsinki.

Franssila, K. A., til tohtori se-

minarinjohtaja. Haurna.

(xeiett, M. K. kolleegiasea-

sorj, lehtori, Helsioki.

Granit-]laeiieni, R., fitos. mais-

teri, kollee^a, Kui)]ii(>.

<iraii?i. .1. (f., tiloh. lis.. Helsiuki.

<iroteiii'eltf A.« prolessorif Hel-

sinki.

GnnnerDs, V., senaattori, Hel-

sinki.

fUekman, <)., filos. tohtori, Hel-

sinki.

Ha^an, I.. F., kolleega, Kisko.

Hai^eliii, S., hios. maisteri, kol-

leega, Helsinki.

Halleaberi^, J., kauppias, Vii-

puri.

Hall*<t<'ii, Ilmi, rouva, ll-^lsiuki.

Halistcu, ii. O. I., tilos. luaiiiteri,

kolliefTa, Helsinki

Haannla, E., rovasti, Viipuri.

Hazay,(>.,filo8. tohtori, Budapest.

Helander, A. D., lehtori, rehtori,

Viipuri.

Henaii, G. A., royasti, Jyv&s-

kylft.

af Heurlin, Augasta, rouva, Hel-

sinki.

Hiden, K. .!.. dosentti, Helsinki.

Hilden, K. E., seminarinjohtaja,

Heinola.

flirvensalo, L. R., filos. maisteri,

kolleegrt, Helsinki.

Hjelt, A. .1.. spnauitori, ylitireh-

tööri, liel8inki.

Hjelt, A. L. M., professori, Hel-

sinki.

Holma, H., filos. maisteri, Hel-

sinki.

Holmstrttm, A., seiuinarinjohtaja,

Raahe.

Hardh, K. K., leliton, Helsinki.

H&näl&lnen, A., tilos. maisteri,

Helsinki.

flMonei, A. A., filos. maisteri,

Helsinki.

Ingman. H. A., rehtori, Raahe,

.lalava, K. A,, lehtori, Turku.

Juvelius, .1. W., tilos. tohtori,

koUeega, Turku.

Ealima, J. L., filos. maisteri,

Helsinki,

kaniii.sto, .1. A., iiloa. uiaisif i

}k>lsmki.

karjalainen, K. F., dosentti, Hel-

sinki.
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Karppiin, Kr., maanviljelijä,

Fredriksberg.

Karttanen, U., filos. tohtori, leh-

tori» Sortavala.

Kaukola, A. J. A., filos. tohtori,

lehtori, Mikkeli.

Kemflftiien. J. A., filos maisteri,

Helsinki.

Kihlman. H. E., iilos maisteri,

pankinjohtaja, Helsinki.

Kivistö, Ci., iiios. maisteli, Oulu.

RubHh, a. A., senaattori, Hel-

sinki.

Kyrklnnd, K. f>., kuritushuoneen

läUkäri, Turku.

Käpy, A. A., senaailuri, Helsinki.

Laarell, T., kauppias, Vaasa.

Lehtonen, O. 1., iilos. maisteri,

Vaasa.

Lindeqvist, K. O., filos. tohtori,

lehtori, Helsinki.

Liudlors. A. E., tilos. maisteri,

Tamprre.

Liukkonen, 6. W., valtioneuvos,

Kristiinan pitäjä.

Liuksiala, A. A., senaattori, Hel-

sinki.

LuihI. h., iilos. maisteri, Helsinki.

liUoiiia, K. .1. K., pastori, kuuro-

ni\ kkamopibton johtaja, Jy-

Miyantie, K. H., pankinjohtaja,

Helsinki.

Mannerheim, C. 0. E., vapaa-

iierra, kenraali, Varsova.

Manninen, S., rovasti, Iiipi»ri.

Mantere, 0.. filos. tohtori, yli-

tciskouhin johtaja, Helsinki.

Melander, K. R.. dosentti, yli-

opettaja, Helsinki.

Melauder, Cl., professori, meteo-

rolog. laitoksen jobUga, Hel-

sinki.

Mikkola, Antti, lakit, kaiid.,

Turku.

Mikkola, .loos. J., professori,

Helsinki.

Montin, K. U., kihlakunnantuo-

mari, Orimattila.

Nevanlinna, K., filos. tohtori, .s
*-

naattori, saiioraal. paätoiiiiil-

taja, Helsinki.

Nevanlinna, L. Th., tilos. tohtori,

jlitarkastaja, Helsinki.

Niemi, A. R., dosentti, Helsinki.

Xybergh, \., vankilan tirehtööri,

Turku.

Nyhom, F. K., pankinjohtaja,

Helsinki.

Paasikivi, J. K., senaattori, yli-

tirehtööri, Helsinki.

Pajula, J. S., kontrahtirovasti,

asessori, Porvoo.

Palmen, K. H., vajiaahrrra, ho-

vioik - viskaali, Vaasa,

Palmen, K. £., vapaaherra, toi-

mitusjohtaja, Forssa.

Pipping, K. H., professori, Hel-

sinki.

PuUiuen, E., agronomi, Viipuri,
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Ramstedt, ft. J., dosentti. Lahti.

RelandiT, H. M. .1., tilos tohtori,

lehtori, Helsinki.

Eelander, K. A. O., tilos. tohtori,

senunarinjohtaja, Sortavala.

Renvftld, V. H., fiios. maisteri,

kollecga, rehtori, Mikkeli,

vuii Retti^!^, H., telitaanouiistaja,

Turku.

Riukinen, P. J., lä^inmaanmit-

tari, Kuopio.

Romgreii, S.» iilos. maisteri,

kolleega, Turku.

Ko.senqvist, V. T., teolo^. t^h*

lori, ylioj.»eitaja, rehtori, l:4el-

sinki.

Rdsnholn, K. A., lääket. tohtori,

Helsinki.

Saarimaa, E. A., iii. kaiid., Hel-

sinki.

Sadfniit.H, K. J., tilos. maisteri,

kollee;L;a, Tam|Miie.

äahlst^D, P. A., tilos. maisteri,

lehtori, Mikkeli.

Salmenkallia, H. A., filos. mais-

t<»ri, seminarinlehtori, Heinola.

Sallin 11 (>u. Väinö, tilos. maisteri,

] i I iMiiki

ISiatoviiis. k. Rm varatuomari,

Helsinki.

Sandelin, L. H., lehtori, rehtori,

Pori.

Sarvi, A., tilos. nuiist«'i i. \'ii|mri.

8a\«''D, R., ulos. tohion, lehtori,

Hfltiiaki.

m Meura 1011. 25

Sehirartsberi^, Jah., tuomioro-

vasti, Kuopio.

8eije.H, N., kirkkoherra, Hoilola.

Sellgren, E. V., kauppias, Vii-

puri.

Seaenoff, V., tod. valtioneuvos

Helsinki.

Setälä. Helmi, rouva. Helsinki.

Sie^bfi'^. A. A. J., filos. mais-

teri, kolleega, Helsinki.

Sirelius, £. K., prokuristi, Vii>

puri.

Sirelina, t\ T., dosentti, Helsinki.

SJibUni j:r, K. F., tehtailija,

Rauma.

Suelhiiaii, >V. J., tUos. toiiton,

lehtori, Oulu.

Soini, V., pankinjohtaja, Hel-

sinki.

Salin, Bdv., pankinjohtaja, Tam-

pere.

Severi, H. F., tilos. maisten, leh-

tori, Helsiuki.

Sotavalta^ A. A., ylioppilas, Hel-

sinki.

Starekjfhaai, J., kauppias, Vii-

puri,

StiTll^i;, E., h» uaattori, lielsiiiki.

Strahliiian, K., kamreeri, Hel-

sinki.

Stihlberf^, K. J., professori, Hel-

sinki

Sundell, A. F., professori, Hel-

sinki.

Sundman, K., kapteeni, Kuopio.

Digitized by Gopgle



26 Suomalftii-ugrilaii

SMlahti, W^ dosentti. Hel-

sinki.

Saomalaiueo, J., rehtori, Ka-

jaani.

Svanljong, K. fiios. tohtori,

lehtori, Turku.

SMerl^el», J. W.y professori,

Helsinki.

Tall^jreu, J. .M., tuoiiiiokap.-ases-

8on, Turku.

Tammio, E. J., tilos. tohtori, yli-

tarkastaja, Helsinki.

Tftljanie, 1. J., filos. maisteri,

kansakouluntarkastiya, Hel-

sinki.

Tukkonen, .1. P.. tilos. luaiöteri,

ki)llee<,'a, Viijjuri.

Tttdeer, 0. E., täysinp. profes-

sori, Helsinki.

Tnnkelo, E. A., dosentti, Hel-

sinki.

Wal1e, ««sta, lliaket. lis., Uakn-

nieini

VValle, k. hovineuvos, piiri-

lääkäri, Lohja.

Vaniyaf I. V,, filos. maisteri, leh-

tori, Turkn.

»n aeum 1011. XXVII.»

Yaflner, Max, filos. tohtori, do-

sentti. Pietari.

\Ve^eliiis, Th., senaattori, Hel-

sinki.

WMterliiiid, F. W., iMkintaneu-

voB, Helsinki.

West«rlnd, S. A., filos. maisteri,

kolleega, rehtori, Oalu.

WiclimaDn, V. J., protessori, Hel-

sinki.

Willianis, H., filos. toht., sanoma-

lehdenkirjeenvaihtaja, Kons-

tantinopoli.

WiiiteF, fl. J., la&ket. tohtori,

kaupnnginläftkftri, Sortavala

Virtano, K. H. M., hlos. mais-

toi, kolleega, .Joeusuu.

Wi8seudortf, H., kansanvalistus-

ministeriön oppineen komitean

jttsen, Pietari.

Wrede, R. A., vapaaherra, se-

naattori, Helsinki.

Yrjö-Koskinen, Y. K., vapaa-

herra, senaattori, ylitirehtööri,

Helsinki.

Äini, F. filos. maisteri,

Helsinki.
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Kuoleman kautta eronneet Tuosijäsenet.

Membreb aiiiiuels defunts.

ABii«f, J. F. (}., kuvernööri.

Bludet, L. lehtori.

BleBfffit, A., metaaopiston johtiga.

BleasMt K., rehtori.

V. Bfidtrff. E., piirillttkftri.

Binlind J. N.f senaattori,

T. ChriitientB, 6. H.* Taltioneuvos.

Bbeliqf, K. A.. koUeega, rehtori.

EhratrtM, prokuraattori.

EkUrjC* F. E., leipurimestari.

Fakritlu. K. J. B., laamanni.

PItaM. A. W., ylitirehtfiöri.

Fermu, Eallt presidentti.

Fana, J. A. l, provaati.

Fenttria, €. F., laamanni.

Fresteraa, A. W., rovasti.

Fresterit. i. ylitarkastaja.

<Jrifeii»erg, Jeh.. vapaaherra,

firtleifelt, K. H. O., tohtori, lehtori.

Hackiell. M., lehtori.

Uftiiari- O. A., tohtori, lehtori.

Hakkaraiiea, A., p&ftkirkkoherra.

Heidemm, B. E., kielenksintlJA.

flellgrei. A.» lehtori.

HellHM, A. V., kolleega.

Herti. N., maanmittari

BirrikMita, H. W.t presidentti.

Hyytylilaeai 0., lakit. kand.

Jadrlitsev, tiedemies.

Jerabers« F. E , kansak-tarkastiya.

Kftllia, A. H. kolleega.

Kreka, Jf., professori,

latkii, R., pankiqohtiga.

Lagerherg. K. Qj., pftfttirehtööri.

LaadeU, L., henkikiijQri.

LiUekUd. V. E., senaattori.

Ltede^vist, C J., professori.

Lejaader, J. F., kauppias.

Lyrt. A. W., rovasti.

LyytikliMi. K., sokeainopiston joh-

taja.

Umklad. E., presidentti.

Milntv, T., valtioneuvos.

Malia, F. H., konsoli

Maasikka, J.. kolleega.

Mela, A. J., lehtori.

Mtlaader, C. J., seminarii^ohtaja.

Neevias. V. A., eversti.

NerdlTitt, E., kolleega.

JftrdstrlB, Q. 0. f,, rovasti.

Palekeiae, M. 11., kirkkoherra.

Petaader, F. L., kolleega.

Polta, F., tohtori, lehtori.

Perkka. F. V:, tohtori.

Kapela, F. 0.. lehtori.

Rlkkeif. R , kolleega.

Rydaaa. F. Hj. 0., maistraaUnsihteeri.

Rikergh, H. W., presidentti.

Savto, E. i., konsnll

V. 8ckrowe, maistori.

af Sekaltta, M. W., professori.

Sireliu, K. J. Il, liKninrovasti.

Sirelias, 8. 1., lUninmaanmittari.

Sjltas, J., maisteri

SJIfti, K., hovioik-asessori.

Saellaaar A. H., senaattori.

SaellMaa, J. L, esittemisihteerl

Steakarg, E. A., dosentti.

Saaelias, Fraai, kauppias.

Taadefelt, A. H. R., vapaaherra.

Tkaaeksif,'!., maistori

Thylia, C kauppiaa
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T«ppeliu8, 0. A., tohtori.

TVttomaa, K. A. R., professori.

Wall«} A, 0., ISäninrovasti.

Wtlle, D. A., kolleega.

WalBBri, Z., piirU&&k&ri.

War^ P. N., maisteri.

Asianiieliet. — Charg^s d"af[airös.

Heinola: Hildan, K. E., seminarinjohtaja.

Hämeenlinna: von Fieandt, K. J., piirilääkäri.

Iisalmi: La^us, J., maanviljelysneuvos.

Joensuu: Nordland, W., lehtori.

Jyväskylä: Blomstedt, Y. lehtori.

Kuopio: €lraiit-llmoiieni, Biiu«, koUeega.

Mikkeli: SaUst^v, P. A., lehtori.

Oulu: WesterliiBd, S. A., rehtori.

Pietari: Rudnev, A. D., dosentti.

I\'aalie: Holmström. A., seminarinjoiitaja.

Sortavala: Piispanen, Natalia, johtajatar.

Tampere: Sadenins, K. .1., koUeega.

Turku: jEvelins, J. W., kolleega.

Vaasa: Levdn, B., rehtori.

Viipuri: Tirkkonen, J. P., kolleega.

Pää asiamies ulkoiaaila vaiten: Otto Marra8S0Witz, Leipzig.

Suomalais-ugrilaisen seuran kanssa kirjeenvaiMossa olevat

koti- ja ulkomaiset senrat^ yhdistykset y. m.

Ketinaisia.

Kotikielen seura.

Maantieteellinen yhdistys.

Ruotsalaisen kirjaUisuuden seura.

Suomalaisen kirjallisuuden seura.

Digitized by Google



XXVII,» 29

Suomen historiallinen seura.

Suomen maantieteellinen seura.

Suomen muinaismuistoyhdistys.

Suomen tiedeseura.

Suonien valtioarkisto.

Ylio|)^»ilai>kiijaätu.

VeaUiisii Ja IttMereiMikiiteliilflift.

Arkangeli: Arkangelilainen yhdistys pohjois-Venftjin tutkimusta

varten.

Oikeauskoisen lähetysseuran arkanfj^elilainen komitea.

Hei son: Hersonin l<uvei nementiu lumnai&tieteellinen inuseo.

. Irkutsk: Keisarilhsen Venäjän maantieteeliisen seuran itä-siperia^

hunen osasto.

Jaroslavlj: Jaroslavljin tieteellinen arkistokomissioni.

Jekaterinenburg: Uralilainen Inonnontieteenharrastajain senra.

Kasani: Kasanin opettajaseminari.

Muinaistieteellinen, histoi iällinen ja kansatieteellinen seura

Kasanin yliopistonsa

Kiev: Keisarillinen Pyhän Vladimirin yliopisto.

Ukrainan tieteellinen seura.

Moskova: Keisarillinen luonnontieteen, antropologian ja kansa-

tieteen harrastajain seura Moskovan yliopistossa.

KejsunUiiirii iiiuinaistieteellinen seura.

Urenbiug: Orenburgin tieteelliiu^n arkistokomissioni.

Perm: Permin tieteellinen arkistokomissioni.

Pietari: Aleksanteri IIl:n venäläisen museon etnografisen osas-

ton kirjasto.

Keisarillinen moinaistieteelHnen komissioni.

Keisanilitit ii Pietann yliopisto.

Keisarillinen Ti«^(leakateuua.

Keisarillinen Venäjän maantieteellinen seura.

Keisarillinen Venäjän luuinaistietefUinen seura.
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Riika: (Teseilschatt fiii (ieschichte und Aiterthumskundo der

OstseeprovinzeD.

LettiBche litterämche Q^flellschaflb.

Talliima: Ehatländische iiterärische Gesellschaft.

Tambov: Tainboyin tieteellinen arkistokomissioni.

Tai-tto: Eesti Kirjandus.

Kesti kirjanduse selts.

Eesti uliöplaste selts. ^
Die Gelehrte Bstnisclie GeflelUchafl.

Tiflis: MainaietieteeUinen seura.

Tobolsk: Tobolskin kuyernementin-museo.

Troitakosavsk-Eiahta: EeiaarilliBon Venlljftn maantieteelliaen a»n-

ran Amurmaan osasto.

Vilno : Muiiiaistieteellinen komissioni.

Vladivostok: Itämaiueu instituutti.

Unkarilaisia.

Badapest: A Magyar Tudomänyos Akademia.

Ethnographia.

Keleti Szemle — Revne Orientale.

Ethnologische Mitteilungen aus Ungarn.

Kolozsvar: 8iet)f'nl»iir«,n!nin kausatieteelliseu museou numismaat-

tineu ja arkeologiueu osasto.

' Raotsalatoia.

Göteborg: Göteborgs stadsbibliotek.

Ijunrl: liiinds Universitets-Bibliotek.

lukholiiui: Kon;j;ligii Biblioteket.

Kon<:l. Svenska Vetenskaps-Akademien.

Kongi. Vitterbetfl, Historie och Antiqvitets Akademien.

Kordiska Museet.

Svenska S&Uskapet for Antropologi ocb Geografi.

Upsala: Kongi. Universitets-Biblioteket.

Kuii^,^!. Vetenskaps-Societeten.

Svensika landsinalsiöreningarna.

Digitized by Google



xxviii Suomalais-ugriiainen »eura 19H. 81

Norjalaisia.

Kristiania: Norsk Folkemusenm.

Videnskaps Selskabet.

TroiKihjeiu: Det Kongel. norske Videnskabera SeUkab.

Tanskalaisia.

Kööpenhamina: Det Kongel. Danske Videnskabernes Selskab.

Saksalaisia ja itävaltalaisia.

Halle-Leij>zig: DeuUt he Mor^enUiiuiJsche Gesellschatt.

K<>nig8berg: Alterthuinsgeseliöchatt Prussia.

Leipzig: StädtischeB Museum för Völkerkunde.

Lemberg: Shevtshenkon tiedesenra.

Mttnchen: Orientaliscbe Bibliograpbie.

Prag: Cesko-Slovansk]^ Nirodopisny Husenm.

Strassburg: Kaiserl. Universitäts- und Landes-Bibliothek.

Tilsit: Littauischf» littf»räi ische Gesellschatt.

T u bingen : L' ni versitäts-Bi bl iothek.

Wieii: K. K. Naturhistorisches Uotmuseum (Anthropol.>liItbnogra-

phische Abteilnng).

Zettschrift ftlr österreiohische Volkskunde.

BniciMtilaisia ja amerikkalaisia.

Calcutta: Asiatic Society of Beugal.

Ijontoor The Asiatic Society.

India Office.

The Japan Sijniety.

Manila: De(iartement of the Interior.

New«flaven: The American Grienhil Society.

American museum of Natural History.

NeW'York: American Museum of Natural History.
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32 Suomalain- ugrilainen seura 1911. XXVII^

Philadelphia: Free Museum of Science aod Art of the Univer-

sity of Pennsylvania.

The Numismatic and Antiquarian Society.

Toronto (Canada): The Canadian Institute.

Washin^ton: Burean of American fithnology.

The Smithsonian Iniititution.

Bsnskalaisia.

Pariisi: Äcole speciale des langues orientales vivantes.

Le Revue des Etudes ethno^iiiphiijues et sociulugnjues.

Societö Academique Indo-chiuoiso de France.

Societe Asiatique.

Soci^t^ d'Anthropologie de Paris.

Sociöte de Linguistique.

italialabia.

Bologna: Beale Accademia delle Scienze delHstitato di Bologna.

Firenze: Rcale Biblioteca Nazionale Centrale di Firenze.

Sotneta Asiatica Italiana.

Japauilai8ia.

Tokio: Asiatic Society of Japan.

Buomalais ugrilaisen seuran stipendiaatit.

1) Tohtori Kaarle Kus^taa Jaakkola, käynyt Jamtiannin /op-

palaistm luona (Vvi^-^Vviii 1H»4 ja "/vi— 188ö). Ka. matka-

kertomuksia SUS. aikak. I, s. 90 ja 95.

2) Tohtori Volmari Perfcka, tutkinut niiUy^tieremissien kielt&

VI 1885-^' V 1886). Ks. matkakertomuksia SUS. aikak. 111, s

lii ja Vi. s. i:W.
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XXVII,» Suomalais-iigriUunen senra 1911. 39

H) Tohtori A. V. KMkinies, käynyt Inarin lappataisteH luona

(kesäkuun alusta lokakuun alkuun 1886). Ka. 1888 vuoden vuosi-

kertomusta SUS. aikak. III, s. 145.

4) Maisteri Hj. Basilirr, käynyt vepsäläisten luona (kesäkuuu

keskivaiheilla !4 |»:ääii elok. 1887). Ks. 1S87 vuoden vuosikerto-

musta Sl^S. aikak. VI, s. 142 ja VIII, s. 43.

5) Protessori K. B. WiklBBdt matkustanut lappakttsten luona,

tutkien lapin murteita Luulajan Lapissa (3 knuk. kestäneellä mat>

kalla y. 1888) sekä Jämtlannin ja Härjedalin Lapissa (yhteensä

noin 11 kuukautta vv 1R91 ja 1892). Ks. SUS. aikak. VI, s.

*

146 sekä Tnatkukertoiiiul.si i Xl, 3.

ft) MaistPii .1. H. kala, oleskellut vepsäläisten luona (kesällä

1889 lähes kolme kuukautta). Ks. SUS. aikak. VIII, s. 144.

7) Professori H. PaaSMei, tutkinut mordvanldt^ Penaan,

Simbirskin («i n 1889—' n 1890) sekä Tambovin {noin 2 kuukautta

kesällä 1890) kuvernementeissa. Ks. matkakertomusta SUS. aikak.

VI n, s. ja 1S81) v:ii viiosikprtoinnsta X, s. 247.

8) Pioh ssori Yrjö WichinanD, tutkinut votjakinkieltä Vjatkan

kuvernementin Urzhumin, Malmyzhin^ Jelabugan ja Ghlazovin

piireissä Vi 1891—Vvi 1893). Ks. matkakertomuksia SUS.

aikak. XI,s.

9) Intendeti A. O. Heikel, tutkinut Permin ja Tobolskin

knvernementtien muinaisjäännöksiä ('^' v- '** ix 1893). Mordvalais-

ten kuusikokoelinain täydentäuiisiä varttuu käynyt v. 1897 tutki-

masna Pietarin, Moskovan ja Kasanin kansatirteellisiä museoita.

10) Dosentti U. T. Sirelius, ollut kansatieteellisellä tutkimus*

retkellä < )bin, Tobolin ja Irtishin jokilaaksoissa asuvien osijahkim

keskuudessa (toukok.—jouluk. 1898). Samallaisella matkalla ost-

jaklciru ja roijulien luona kesäk. 1899— helmik. 1900 ja permaUtU'

l'ii>si[r,t luona kesällä 1907. Ks. matkakertomuksia aikak.

XVII, XVIJI ja XXV.
11) Intendentti A. O. Heikel ja maist. H. .1. Heikel, tehneet

fjrafohffisen tutkimusretken Siperiaan ja Mongoliaan, jolloin saa-

tiin ensimäiaet luotettavat kuvat Orkhonin muinaisturkkilaisista

hautakirjoituksista (toukok. 1890-kesäk. 1891).

3
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34 Suomalais^ugrilainen seura 1911. XXVII,»

12) Maisteri Ivar Vanaja (XVallcnius) ja vapaah. 0. Mnntk,

suorittaneet muinaidiefccUisiä tutkimuksia Semirjetshejis]< issä sekä

telineet hautatutkimuksia pitkin Irtishin syrjäjokea Buhtarmaa

(huhtik.—syysk. 1897).

18 j Maisterit H. J. Heikel ja 0. Donner sekä vapaah. C. MuMk,
k&jneet mvinatS' ja luonnonHetedUsdiä tutkimnsmatkaUa Iftnsi- ja

itäoTurkestanissa. Maist. Heikel suoritti haatatntkiinuksia Taiaa-

joeu varrella Venäjän Turkestanissa (maalisk.- syysk. 1898):

maist. Donner teki magneettisia ja meteorologisia liavaintuja

^pohjois-Kiinassa ja suoritti yhdessä vapaah. Munckin kanssa mui-

naistieteellisift tutkimuksia Tnrfanin seuduilla (maalisk.—marrask.

1898).

14) Dosentti K. F. Kujalainen/ ollut kielitieteellisellä tutki-

musretkellft ostjakkien keskuudessa toukok. 26 p:stä v. 1898—

syysk. 20 piään 1902. lis. matkakertomuksia ja vuosikertomuk-

sia SITS. aikak. XVII, XVIII, XIX, XX, XXI.

15) Dosentti H. .! Ramstedt, ollut Mongoliassa mongolinkielen

tutldmista varten joulukuun alusta 1898 helmikuun 3 p:ääii 1901.

V. 1909, toukok.—jouluk., oleskellut maisteri Snkari Pftbin kanssa

Mongoliassa kidi'- ja mutnaiitietedUsiä tutkimuksia varten. Ks.

matkakertomuksia ja vuosikertomuksia SX7S. aikak. XIX, XX,
XXVII.

16) Maisteri H. Luud, oleskellut Kiinassa kiinmikielm tutki-

mista varten vv. 1«99— 1902.

17) Maisteri H. J. Heikel, käynyt mninaistieteeiliseUä tutki-

musmatkalla Turkestanissa Aulieatan seuduilla (buhtik.—kesäk.)

ja Fensan huvernemeniissa (heiuftk.—elok.) v. 1899.

18) Maisteri F. H. iinS, tutkinut Inarin lappia elokuun alusta

1900- helmik. p;ään 1901. Ks. matkakertomusta SITS. aikak. XX.
19) Prolessori kourad Niels«n (Kristiania), tutkinut Ruijan

lappaUmmitrteitn kesäk.-- elok. 19(^3. — Harjoittanut Koutokeinon

lapin tutkimuksia kes. 1908. Ks matkakertomusta 8US. aikak.

XXII ja vuosikertomusta XXVI.

20) Maisteri J. A. Kannisto, marraskuun 1 p:atä v. 19iil

joulnkuan 22 p:ään i9(i($ oleskellut vogulien luona heidän kiel-

V
I
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tään tutkimassa. Kb. matkakertomuksia ^US. aikak. XXI, XXII,

XXIV, xxv ja VQOBikertomaksia Tuosilta 1902 - 7.

21) Tohtori J. 0. QtmS, joka on tehnyt kolme matkaa vv.

1906, 1907 ja 1909) luoteis-MmgoUam sikftlftiBten historiallisten

tntii^itoinerkkieD, etupäässä piirtokirjoitusten kuvaamista ja tutki-

uubta varten. Ks. matkakertoniuksia SCS. aikak. XXV, XXVI,
sekä vuosikertomuksia inamituiita vuosilta.

22) Maisteri Albert H&nilftiliei, tehnyt kansaUeteeUisiä tutki-

musmatkoja kesillä VV. 1907, 1908, 1909 Volgan mäuisten smma-

laiskansojm luo. Ks. vuosikertomuksia näiit& vnosilta ja matka-

kertomusta 9US. aikak. XXV.
Ylioppilas Vasilij Nalimov. trhnyt kolme kesäniaikaa, vv.

1907, 19()H, 1909, syrjänien kehkuutetju tutkiakseen etupäässä it^-

Xronno2/ma käsityksiä ja tapoja. Talvikauden 1908^1909 ja kesän

1910 Seuran kannatuksella oleskellut Suomessa valmistelemassa

ja järjestämässä keräämäänsä aineistoa. Ks. vuosikertomuksia.

24) Ylioppilas K. J. JttkkoU, kesällä v. 1908 kerännyt pai-

kannimiä Eurajoen pitäjästä.

25) öpetraja Tiniofej Jevsevjev, v. 1909 tutkinut iMvrntrissirn

etnoyni/ma, etupäässä rakennuksia. — V. 1908 ollut Seuian kan-

natuksella Suomessa harjoittautumassa kansatieteelliseksi kerääjäksi.

26) Maisteri Sakari PUsi, ks. edeUä I5:nnessä kohdassa.

27) Mordvalaineu Ronai FeiHlmvIfsli Ufiajev, joka v. 1910

on harjoittanut mordvalaisen Itanmnrunottdm keräystä.

28) Maisteri T. V. liehtisalo. keväästä 1911 kielitieieelliseUa

tutkunusmatkalla Läntiselin atuno/t (f/alueefUi.

29) Maisteri K. R. Donner, kesästä 1911 kieUUeteeUisellä tut-

kimusmatkalla iUusellä samojedkUueeUa*

30) Opettaja Samnli PavlaharjB, kesällä 1911 ollut JumgaHe^

teellisellä keräysmatkalla InkerinmaaUa.

Sitäpaitsi un Suoninlais-ugi ilaisella Seuralla ollut tilaisuus

osak.si kaijiiattaa m. m. .^t:Ulaavia retkikuiitia ja tutkijoita:

:M) Valtionai keoloi(i J. R. Aspeliuin ja toht. Hj. Appelgren—

Kivalon muimistieteellistä tutkimusretkeä Minusinskin ja Jenisein

aromaille (v. 1887);
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36 Suomalais-ugrilaiuen seura 1911. XXVn«i

S2) Valtionarktolo^i .T. R« Aspflitiiii johtamaa samallaista

retkeä yliseu Jeaisein seuduille (v. 1888);

33) Valtionaikeologi J. R. Aspelinin intrnd. A. O. Hei-

kelin johtamaa kolmatta samallaista retkeä Jeniseia seuduille

(V. 188Ö);

84) Mordvalaista talonpoikaa StefMHi Sirikteiä* joka on koon-

nut Seuralle mordvalaista kansanrunoutta (vv. 1891—4, 1896);

.'5')) lviikkoherra N. P. Barsovin tutkimuksia Ponsan kuver-

nemeiitiu moi d valaisten asuinpaikoista (v. 1891);

36) Tolit. J. Hurtin toimeenpanemaa virolaisen kansanrunon'

den ker&ystä (v. 1892);

37) Mordvalaisen kansakoulunopettajan M. JevBevjeYin kan-

sanrunouskeräyksiä (v. 1892);

38) Tutkimusmatkaa, jonka toht. 0. Kallas teki \'itebskin

kuvernumciitin virolaisten lun (v. 1893)

39) Maistoi J. Kujolan kielitieterjllistä tutkimusmatkaa vep-

sän pohjoisten etujoukkojen luo (1909).

40) Seminarinopettajan M. JeTMvJevin harjoittamaa kansan-

sävelmien keräystä antamalla käytettäväksi omistamansa fonogra-

fin ja sitoutumalla erinäisillä ehdoilla toimittamaan hänen kokoel-

miaan julkisuuteen.

Palkkioita Seuralle läh*'ttämiiitiiän kansan nuiouskokoel-

mista ja kansatieteellisistä kertomuksista ovat saaneet m. m. seu-

raavat \'e))äjällH asuvien suomensukuisten kansojen keskuudessa *

toimivat henkilöt (kansakoulunopettajia ja talonpoikia, useimmat

syntyperäisiä mordvalaisia, tseremissejä tai syrjänejft): l|^atij

ZoHb (1899 1900, 1903, 1904, 1905), Ai4rej Sivalsv, (1899)1.

Sk(dJiiikov (15I0U. I9(r2, |903). A. Leoiitjev (1900), S. Tsiffiu

(1903). V. Savkill (l9n9K R. IJtHajev (191n), kaikki iiiord valais-

alueelta; Timefej .l«'vsi'vjev U!»<)s, i!)t>9, 1910), (i. Karuiazin (1909,

1910) tseremissialut • Ira: Doriuidoiitov (1902) tsuvassialueelta;

A. Tsember {i9i)2% V. Mitjnsev (1904) syrjänialueelta; rva Aaar

stasia Troiimova (1909) ostjakkialueelta; näiden lisäksi Kasaniu

seminärin laulunopettaja hra N. I. Snvorsv, joka vv. 1902, 1908

ja 1904 on koonnut kansansävelmiä keski- Volgau tienoilta.

'i
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Seuran aineellista kannatusta julkaisujen valmistelua var-

t»»n (ivat koMiiiaMssft •ri aikoina nauttineet: tri Axel 0. Hoikel,

maisten A. Kauuiäto, maisten H. LuDfi, ylioppilas V. Nalimov,

maisteri Sakftri Piisi, tn J. lUnstedt, maiateii YäM Saini-

en, tn V, T. Sireliiu, maisteri F. Äivi.

Suomaiaiä-ugriläiseE seuran julkaisut.

A. Suomalais-ugrllaisen seuran Aikakauskirja. - Journal de la

Society Finno Ougrienne I -XXVII.

1. 18B6. 185 s. Sisällys: Usipuhe. — Suomalais-agrilai-

sen Seuran sllftnnöt — Jäsenet. — Vuosikertomns 1884. —
Jabresbericht flber die fortschritte der fitinisch^ugrischen studien

1HH3— N4. ^ T. AminoiT: VotjakK l usia kiolinäytteitä. — V,

MainoflT: Deux oouvres de la litteratuit! j>opulair© raokcliane. —
J. Krohn: Personallinen passivi Lapin kielessä. — A. O. Heikel:

Mordvalainen kud. — A. Akli|Ti8t: Kräästä sekakoDsonantista Ost-

jakin kielessä. — Maisteri K. Jaakkolti matkakertomukset. —
Vuosikertomns '/xti 1685. ~ Jabreebericht ilber die fortschritte

der tiimisrh-u^rist^lien studien 1884—85. — Die finniscli-ugrischen

Volker. - Hevue tVanvHise,

n IHHl. 184 8. öi säily s: fi.'N. SetiUä: Zur Geschichte

<ler Tempus- und ModusstammbilduDfi; in den finnisch-ugrischen

Sprachen.

III. 1888. 176 s. Sisällys: J. <(vlpta4l u. 0. Saadberff;:

Lappische Spranbproben. — Gtnige Bemerkun^en von der Zau-

bertionnnel d- i Lapjien. — V. Porkka: Matkakertomus. — ,J.

krohn: liappalai>iten muinainen kauppaamistapa. — A. Ahlqvist:

Matotsljkinsliar, Jiigorskij sliar. Aunus. — J. R. Aspelin. Pirkka.

— E. N. SeUUi: l^eber die bildungselemente des finnischen sui-

tixes -eare i-inefi). — Kirjan-ilmoituksia. — Vuosikertomus >/xii

18H6. — O. Deaner: Jabresbericbt ttber die fortschritte der fin-

niscli-u^riscliuu studien l^iSö— ^iO. — Suomalais-u^iilainen Seura

V. lööÖ.
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lY. 1888. 352 s. Sis&llys: A. a. Heikel: Die Gebftude

der ÖeremisBen, Mordwineii, Eeten usd Fmnen.
V. 1889. 159 8. Sisällys: V. Mftinof: Les restes de k

mythologie Mordviue.

VI. 1889. 177 s. Sisällys: K. Krtha: Bär {Wolf) und
Fuchs. Eine nordiscbe Tiermarchenkette. -~ Tohtori V. PorkM
matkakertomus. — Vuosikertomukset il887 ja 1888. O.

Demier: Jahresbericht tlber die fortsohritte der finntsch-ugrischen

stttdien 1886--1887, 1887—1888.

VII. 1889. 181 s. Sisällys: A. Oenetx: Ost-tscheremissi-

sche bpiachstudien, 1. .Spiai:l4)iol)i'n mit deutschit Lebersetzuncj.

VIII. 1890. 154 8. Sisällys: Ang. Ahlqvist: Uebor die

Kultui wörtei der Obisch-ugrischen Spracben. — Ang. AUqviit:
F^inige Proben mordwinischer Tolksdicbtung. H. Basilier: Vep-
säläiset Isaijevan voolostissa. — E. N. Set&U: Kin lappisches wör.
terverzeichnis von Zacharias Planfcinus. — E. N. Setälä: Lai.|,i.

sche lieder aus dem XVIl:ten jalii l undert. — J, R. Aspelin: Ty-
pes des peupkb de Tancicnne Asit^ Centrale. — H. Paasonen:
Eiza-Mordwini8ches lied. - H. Paasonen: Matkakertomus Mord-
valaisten maalta. — Vuosikertomus Vxii 1889.

IX. 1901. 237 s. Sisällys: H. Paasonen: Proben der
mordwinischen volkslitteratur, I. Erzjanischer theil. Rrstes hett.

X. 1892. 285 8. Sisällys: Julius Kioha: Syi|iiniiiiij>jä

itkuja neid(Ui liiiehelle-annoii aikana. — 0. S. liVtkiu: Syrjänische
Spra. hpiobcu. Kaarle krolin: Histoire du traditionisino en
lOsthonie. — .Inlins Krolin: Das Lird vom Mädchen, welcbe8 er-

löst werden soll. — A. O, Heikel: Kahdeksas arkeologinen kon-
gressi Moskovassa 1890. - K. B. Wtkliuid: Die nordischen lehn-

wörter in den russisch-lappischen dialekten. — K. B. Wikluiid:
Ein beispiel des lativs im Jappischen. ~ K. B. VViklond: Noraon-
verba im iappischen. - K. B. Wiklnnd; das Kolalappischo \vör-

terbucli von A. (ieneiz. — Vuosikertomukset a/jtu 1890 ja 1891.
— SuomaJais-ugrilainen Seura v. 1892.

XI. 1893. 280 s. Sisällys: Ypj» Wiehiiaan: Wotjaki-
scbe sprachproben, I. Lieder» gebete und zaubersprQche. — K. B.
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Wiklund: Die siidlappischen toiscliun^eri des honn dr I^nacz

Halasz — Bericht iiber K. B VViklnnds i t isen in ilon jahicii ISOl

lund J8U2. — Yrjö Wichiaaun: Matkakeitomas votjakkien maalta

— Voonkertomus ^/xii lBd2.

XII. 1894. 215 8. SiBällys: H. PiMien: Proben der

mordwiiii8chen yolkslitteratnr, I. Zweite8 hett — Kirjailmoituk-

818. BUcherbeflprechun^ijen. — Vuosikertomus ^'xu 1893. — Suo-

iimlais-ugrilainen Sriira v 1894.

XITT. 1895. löh 8. Sisällys: Volnari PoPkkas t^chere-

iDissi8<;he Toxte mii Ubersetzung. Herausg. von Arvid (renets.

— Jehi Abercrtnby: The earliest list of Russian Lapp word8.

Arvid Oeaett: Bemerkungen zum Obigen. — Vuosikortonius

«XII 1892.

XIV. 1896. 192 8. Sisällys: O. Donner: Sur lorigin de

lal[jhal>et furc du Noid de l Asio — Torsten <i. Aminoff: Votja-

kin ftannt*- ja muoto-opin luonnos. Julk. Yrjö Wiclimnnn. —
E. N. 8et&l&: Cber qnantität8wech8el im finnisrh-ugrischen. Vor-

läufige mitteilung. — Vuosikertomus Vxii 1895. — Suomalais-

ugrilaisen Seuran uudet jäsenet 1894—96.

XV. IH[)7. Irth H. Sisällys: Arvid ii^neiz: ( >8t-permische

Sprachstudif n. - H. 1'aaiiOnen: Die tiiikiHihen lehnvvörter iiu

moidxvinischen. — ( Kteita Snonial.iis-nf^rilaisen Seuran keskustele-

muksista v. 1896: J. Qvigstad, Uber die norwegi8oh-la|ipische

bibeläbersetzung von 1895; H. Paasonen» Runomittaisia loih-

tuja ja rukouksia mordvalaisilla; Max Buch, Ueber den Tonnis-

cultus und andere f )pt'er(]:ebräuche der Bstben: Otto Don-
ner, Alkajaispidu; SiKiinalais-ugrilaiseu Seuran vuosikokouksessa

I8 "^ xnl>«. VuosikfM toiaus » xn I89(j.

XVI. isos IHO s. Sisällys lliiiaH Krohn: Uber die

Art und Kutstehung der geistlichen Volksmelodien in Finland. —
E. N. 8flt£ii: Cber ein mouilliertes i im finnisch-ugrischen. —
Otteita Suonialais-ugriiaisen Seuran keskustelemuksista v. 1897:

Arvni Gciictz, Sunmalais-u^i ilaiset ja ^ sanojen alussa;

Yrj<) \V i e h m a n u , l)ic ver\\andten df^s tiun. rasli (kupter) m
den permischen sprachen (syrjänischen und wotjakiachen); K. A.
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Appelberg, „Dan. Juelenii orationes** ; J. Qvigstad» IJber-

«icht der gescbicbte der lappischen spracbforschuog ; Otto Don-

ner. Alkajaispuhe Suomnlais-ugnlaisen Scuian vuosikokouksessa

18 2 XII 97: — Vuosikertomus -^/xii 1897. - Öuomaiais-ugriiainen

Seura v. 1898.

XVII. 1899. 204 8. Sisällys: K. F. KarjaiaiBea: Ostjak-

keja oppimaBsa, matkakirjeitft I^III. — U. T. Sirelias: Oatjakki-

laiselta matkaltani v. 1898.— H. Paasonen: Matkakertomus mord-

valaisten maalta. — R. N. SetMft: I. K. Smirnow8 Untersnchun-

gen uber die Ostfinnen. — Otteita Snomalais-ugrilaiiseii Seuran

kesku.sti icmuksisia v. 1898. — Viios.ikc'i tuiims 18*^xii9^.

xviii. 1900. 97 8. Sisällys: K. F. Karjalaiueu : O&t-

jakkeja oppimaasai matkakirjeitä IV. — U. T. Sirelins: Kertomus

ostjakkien ja vogulien luo tekemästäni kansatieteeHisestft tutki-

musmatkasta V. 1699^1900. — Brwin Jfir|;en8: Ein weiterer bei-

trag zuro Tönniscultus der esten. — Otteita Suomalais-ugrilaisen

Seuran kesknsteleiimksista v. 1899: H. Paasonen: Keitoiiiu.-'

Seuran mordvalaisten stipendiaaLtieii keräysniatkain tiiloki5ij>t4i:

Ötto Donner: Alkajaispuhe vuosikokouksessa 18 Vxu 99. —

Vuosikertomus 18 Vxu 99.

XIX. 1901. 322 s. Sisällys: Yij9 Wiehnuuin: Wotjaki.

sche Sprachprobon, II. Si)ricbwörter, Bätael, MSrchen, Sagen und
Grzäblungen. — H. Paasonen: Tatariscbe Lieder. — Otteita Suo-

malais-ugrilaisen Seuran keskustelemuksista v. 1900: K. F. Kai ja-

laincn: Matkakertumut» ostjakkien maalta; H. Paasonen: Ker-

tomus Seuran mordvalaisten sti{)endiaattien'keräysmatkain tulok-

sista; G. J. Ramstedt: JUatkakertomus mongolien maalta; O.

Donner: Alkajaispuhe vuosikokouksessa 19Vxn00. — Vuosi-

kertomus 19VxnOO.

XX. 1902. IHO 8. Sisällys: Konrad Nielsen: Zur aus-

spraehe des Nor\vegis( h-lap[)iselipn, I. — K. F. Karjalainen: ( »st-

jakkeja oppimassa, matkakirjeitä \. — Theodor Korsck: Zum
zamburischcn dialekt. — Otteita Siiomalais-ugrilaisen Seuran kes*

kustelemuksista v. 1901: K. F Karjalainen: Matkakertomus

ostjakkien maalta, III. 6. J. Ramstedt: Matkakertomus mon-
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golien miMilta, II. F. Aitnft: Matkakertomns Inann Lapista. O.

Donner: Alkajaispuhe vuosikokoukseösa 19' xn01. Vuosikerto-

mus 19 ^ XII ui.

XXI. 1903. 235 8. Sisällys: H. Paasonen: Die so^enann-

te& Karataj*mordwiiien oder Karatajen. — G. J. Ranstcdt: Das

scbriftmoDgoliache nnd die Urgamandart. — Yijd Wi€lina]Ui:

Karzer bericht fiber eine studieDreise zu den ayrjänen 1901—

1902 (inii 4 Tufeln). — Kourad Nielsen: Lappalaisten murteiden

tutkimisesta. — H. Paasonen: Matkakertonniksia vuosilta 1900—

ld02. — <Jtteita Suomalais-ugriJaisen Öeurau keakustelemuksista

V. 1902: Suomalais^agriiaiseii Seuran adressi professori ViUu

Thomaenille bftnen tAyttäessKän 60 vuotta. Professori Yilh. Thom-

sonin vastaus. K. F. Karjalainen: Matkakertomus ostjakkien

maalta TV. Artturi Kannisto: Matkakertomus vogulimailta I.

(K I)onaer: Alkajaispuhe vuosikokouksessa I9^xii02. Vuosi-

kertomus 19 2 XII 02.

XXII. 1904. 246 ». Sisällys: L. T. Sireliu: Die Uand-

arbeiten der Ostjaken und Wogttlen. — D. Riekter: Bemerkungen

öber die tveriscbun Karelif^r (niit einer Earte). — Otteita Suoma-

lais-ugrilaisen seuran keskuatel^muksista v. 1903: Artturi Kan-

nisto: Matkttkertcmius \ uj,iii.iiiciilta, II. Konrad Nielsen:

Lappalaisia murteita tutkiiiia.>bu. Matkakertomus Norjan ja Suo-

men Lapista. G. J. Kamstedt; Matkakertomus kalmukkien

maalta. O Donner: Alkajaispuhe vuosikokouksessa 19*'xn03.

Vuosikertomus 19>.xii03. — Suomalais-ugrilainen seura v. 1903.

XXIII. 1905-06. 444 s. Sisällys: E. N. 8etil&: Zur her-

kuntl und cliiunologie der äitoren ijermanisi hen It lmuörter in

<len ostseetinnisclien sj)rtttlieu. Kaarle Krohn: Pohjolan liaä-

tu|»a. - <i. J. Ramstedt: Teber mongoiiscbe pronomina. — G. J.

Ramstedt: Mogholica. - K. F. Karjalaincii: Suomalais-ugrilaisia

käsikirjoituksin Pietarin kirjastoissa. — Artturi Kanaisto: KrAästä

vogulilaisesta karhun nimityksestä. — Koarad Nielsea: Spörsmaa-

let om den laf»|Mske torvgamnies oj)rindelse. .los. Szinnvei:

1)hs uns^. translativsuftix -n', -rä. — Uaii Sa\.en: Etymologiska

iuu^bidrag. — Bela Vikar: Das Lied von der Marie Szucs. —
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B. Suomalais-ugrilaisen seuran Toimituksia. - Memoires de la

Soci^te Fiono-Ou^rienoe i—XXIX.

I. 1890. VIil-l-lb7 8. K. B. VViklnnd: Lule-lappiaches

wörterbucli.

II. 1891. 107 8. August Ahlqvist: Wogali8ch68 wdrter-

veraeichnis.

III. 1892. 57 s. Ifutav SeMei^l: La st^le ftindraire du

Terhin Giogh et ses copistes ot traducteurs chinois, russos et

allemands.

IV. 1892. 09 s. O. Donner; Wöi'fcerverzeichni88 zu den

Inscriptions de ri^nisaei.

y. 1894—96. 224 s. Vilb. Thonsen: Inscriptiona de rOrkhon

dechiffr^es par -~.

VI 1894. 110 8. -f ?K) kuvataulaa. Axel Heikel: AnUtjuites

de ia Sil).'rie occidentale.

Vii. 1894. XIV -|- 243 B. Au^i^. Ahlqviäts uugulische sprach-

texte nebst ent\Mu-l' einer woguii8chen grammatik. Uerausgege-

ben von Yrjö Wichmanxi.

VIII 1894. 191 8. Jm8. J. Mikkola: Bertthrangen zwi-

achen den we8tfinni8chen und slavischen sprachen. I. Slavieche

lehnxvörter in den xvesttinnischen sprachen.

IX. 1H9(>. XV -h 141 S. 4- 2 taulua. Gastav Sehle^el: Die

cliinesische Inscbritt auf dem uiguriscbeu Deukmal in Kara Bal-

gaaetin. tJ^bersetzt und erläutoi-t von —

.

X. ). 1896. X + 319 8. K. fi. Wiklnnfl: Kntwarf einer ur-

lappischen lautlebre. I. Einleitung, qnantit&tegeaetze, accent,

gcscbicbte der hauptbetonten vokale.

XI. 1S9S. V -I-
20 -f 120 s. HertlioM Lanter: Klu "Bum

Bsdus Pai Sdiii Po. Eine vtM-kiirT-te Version des Werkc*s vi»n

den hundfrttHiisend Nägas. \iin Bcitrag z\xi Kenntnis der tibe»

tiscben Volksreligion. K)ioleituug, Text, Ubersetzung und Glossar.

Xli. 1898. 119 8. H. VÄnb^ry: Noten zu den alttiirkischen

Inscbriften der Mongolei und Sibirieus.
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XIII. 1899. 162 s J. Mviirgtad ja K. B. Wiklund: Biblio-

^rap'iif» <ler iappisi-hen liftciafui.

XIV is9U. 'Zm s. Uago PippiDg: Zur Phooetik der iiu-

nisehon Sprache.

XV. 1900. VIII H- 84 + 31 s. A. H. Fmicke: der Frilh-

Itn^rsmythiiB der Kesarsage.

XV.>. 1902. VII + 77 g. A. H. ftticke: Der Wiiiter.

mytlius der Kosarsagf.

XVI. i. 1901. V + ;t9S8. (Nkar Kallas: Die Wiederhoiuiig8-

lietin I m* estnischen V^olkspoesie. 1. •

XVII. 1902. XII + 219 B. «. J. Ruistedt: Bergtochere-

missiscbe Sprachstudien.

XVm. 1902. 148 + IV 8. Man WMiU#T: Obersicht

iU»er die hcidnischen Gebräuche, Aherglauben und Religion iler

\ otjakt-u.

XIX. i9*».i XV -i- 120 8. «. J. Hamstedt: Ober die kon-

jugation des Kaikha^Mongoliachen.

XX. XV + 811 B. Koarad Nieliei: Die qaantUfttB-

v^rbftltuisse im Polniaklappischen.

XXI 1903. XXVIII + 170 8. Yrj» Wichniaiin: Die techu-

uasöischen leiiu\\ oilei in den permiHchen sprachon.

XXII. 1903. XIV + 123 s. U. Paaaooea: Mordvviniscbe

laiitlehre.

XXIII. 1905. XVIII + »04 B. K. P. Rarjalalica: Zur ost-

jakittrhen laul^eBr^hicbte. I. Cber den vokalismuB der ersten silbe.

XXIV. 1905. 90 8. Konrad Nielaea: Die qaantitätsverbftlt-

ais.^^e iin Polmaklappis' Im u 11 Nachtrag und reyinter.

X.XV. 190S. XVIII -f 200 s. .Antti Aarne: Ver^h-u beude

inftr( ]i* itforscbuDgen.

XXVI. 190H. I.XIV + 2()9 8. Arniafl Laaais: Lappische

Jiioi^osmelodien.

XXVIIj. 1909. 154 8. e. J. Ranntedt: KalmttckiBche

RprarlipKtlifn. Krster teil. Kalniiukischc niärrhf-n I.

XXVIII. r.H,i). 1114-1.").=) s. O. J. Bruiunier: t ber «lie

Hannu n^.s(>rte der tinnischea Zauberbeder.
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XXIX. 19J1. 187 a. JaU Kalima: Die rosnschen lehn-

wOrtor im syrjänisoheiL

C KansatieteelUsifl Julkaisnja. Travaux ethno^aphiques I— IV.

I. 1898-1900. Axel O. Heikel: Mordvalaisten pukuja ja

kuoseja. — Trachten und Muster der Mordvinen.

Eftytännöllisiä lisälehtiä teokseen ^Mordvalaisten pukuja ja

kuoseja".— Praktischo Ergänzungsblätter zu dem Werke „Trach-

ten uud Muster der Mordvineir . N:ris 1—45.

II. 1904. U. T. Sirelius: Ostjakkien ja vogulien tuohi- ja

nahkakoristeita. »~ Uruamente auf birkeurinde und feil bei den

oatjaken und wogulen.

UI. 1906. 2+ 486 s. V. T. Slrelins: Ober die sperrfische-

rei bei den finnisch-ugrisclien völkem. Kine vergleichende eth-

nographische untersuchung.

IV. 1909. Axel O. Heikel: Die Volkstiachten m den Ust-

aeeproviuzeu und in Setukesien.

D. bBcriptfoas da fOrkboo

recueillies par Texp^dttion finnoise 1890 et publi^es par la Societe

Pinno-Ougrienne. XLIX -f- 48 s. (fol.), mit 69 autotypischen ta-

lein und einei karte. Helsingfors 1892.

E. Ylipainoksia. — Extraite.

Antti Aarne: Die zaubergaben.

Tersten 6. Aminolf: Votjakin äänne- ja muoto-opin luonnos.

Julk. Yrjö Wichmann.
O. Donoer: Snr 1'origine de l alpliabf-t turc du Nord de 1 Asie.
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Arvid (t«»nftE: Ost-p^imiiiclie Sprachstudien.

K. F. KarjaJaineu: Ustjakkeja oppimabäa 1— V.

C. tt. E. XaMierheim : A viait to the Särö and Sliera Yögur«.

Krarad NidMi: Znr aoMprache des Norwegi8ch-la{>pi8chen.

H. PaiMiei: Proben der mordwiiii&cheii volksHtteratur.

1,1 : Krzjaniscbe lieder.

1,1 ; KrzjaniBche zauberspniohp. opfergebete, läthsel und märchen.

H. PaasoiK^n: T>u- Lui ki8> lien lebnvvörter im mordvinischen.

H. PaaMiea: Tatansclie lioder.

H. PMMiei: Die sog. Karataj-mordwinen.

Vdaari Pwkkft'8 tacheremissiscbe Texte init tyberseteang.

Herausgcgeben von Arvid Oenetz.

il. J. Ramstedt: l)a8 schriftmongolist-be und die Urgamundart.

<Ti. J. lUiiiMtedt: M«>i;li<)lira.

ii. Ra<|Uette: f^^astern-Turkestan Dialect

£. N. Setälä: 1. N. i^mimow'B nnterauchnngen flber die Oat-

finnen.

E. N. Setälä: Zur herkanft und chronologie der älteren ger-

maniflclien lehnw5rter in den osteeefinnischen sprachen.

r. T. SiiTlius: Die Hau itt ii der Oatjakon und VVogulen.

YrjO WichDiaiin: Wotjaki8che ^prachprobeo.

I : Liodoi
, gebete und zaubersprtiche.

il: Sprichwörter, rätsel, mttrchen, sagen und erzäblnngen.

Yrjä Wtok«aiM: Eine studienreise za den syrjinen.

F. Käsikirjoja. - «oidcs.

K. 6. WiklaBd; Kleine Inppische chrestomathie mit glosaar.

(HUlfsmittel fiir da» studium dor tinnisch-ugrischen sprachen. I l

\>jr» >Vichiuanu: XVutjukjaoii»! chiustomaihie mit i^iossur.

(Hullsinittel tui das studiuin der tinniöch-ugrisclien spracben. 11.)

Hrikki OjiMlia: Karjalan kielen opas. Kielenuäytteit&t sana-
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kirja ja äänueopillisia esiineikkejä. ( H iiUsmittel fiir das htudiutn

der finnisch-Tiofriscben sjiriichen. III.)

H. Paasonen: Mordwinische chrestomatbie init glossar untl

grammatikaliscbem abrtss. (Hulfsroittel Mr das studium der

Biaob-iigrischeii spracheii. IV.)
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}>i!«thon. — K. B. Wiklnnd, Pns KnlalajipiHrh»» «nrtcrbnrh vf>n A. Goiir-tz. —
EA{>{>i>rtii «nuui»!» ' \\i 18iK) u, 1891. — Su(»uialais-U{p:ilamen Seura v.

Fmk. 8: —
XT. 1898. 2fl0 ». Id hait: TijS HTIebaanD, Wot)iJc)(u<he Kpraohproben.

I: Li<»<l*r, |5«*Wt4» im«l zRitb«'r-ij)rM. )i.'. -- K* B. ^Vikliind,, Dif su Uai
i

i-.

}

r(>t:<c!iMiiLc*!i 'I*'-* lu-mi '\r I-närz UhIm - Boriclit nh*}T K. B. WlkIlind*N

fisfi, in .l.Mi jribr.u l»^'»! im.l l«fV2. Vrj» >Vii*hiii«Dii, Matkakertninu» vot-

jakkifu maalta. — Juhiv»lH'iicltt -/xii 1892. Fmk. 8: —
Xn. 18M. 215 «. Inhalt: R. FMii01ieA».Frob«ii der roordviniseh»!!

volkalttU^ratar. I. EncjAtiischer th»il. ZvoitMi h^ft. — BttcherbMprecliutigvn. —
Rappdi' ;i?iMu>l * XII - Siionialais-utrrilAinon Sfura v. 1894. Fmk. 8: —

XIII I8i>'>. l»>ft •«. Inlialt: Volniari Porkka^ t«rli.-roniisMM«hf>

Tfxtf mi» rh«'t>»'fzmiK. Hn-nunK- von Arvid lii i,i t?. — John AherrroHibj,

Thf oarii»'»T list of iiu.sMiaii hay^ «orila. — Arvid («enetZy Bemerkuugou xuiu

ObiKTO. - • Happort aunn^l Vxil 189L Fmk. 7: —
XKV. 1896. lj>2 a. fnbalt: O. Doiner, Sur rongine df Falphabftt

ttnrr dn Nord d<> VA-^u'. Torsten O* ABllMo(r, Votiakin Aähiu- ja muoto-

opin luonnos». .Tnlk Yrj<> XVichntann. •— E. N. SptHIS« n>or ^ptantität*-

w<'. Ji;icl iin finni!»> ii-ii;,'^ri.Ht'lH ii. Vorluufijif niitU'iliinj;. — Happort annuol '/xil

18<«.'i. — Suomalais u^rilauien S^^uran uiidot jftsonet 1894—96. Fiuk. 8: —
XV. 1897. 155 a. Inh alt: Arrli 0«aett, Oat-pc^rauKcho Spnch-

atadien. — R. PAftMICil) Bt^ tU]rkiach«ii ]«hiiwOrter im mordwini«uheii. —
Aii-/ii_- n-is dpi» «tziinjfubftriohten Avr Finn.-Ui;r. rJp«»pllM<liftfi. im j. .f

itvif^Htad. \'\»-r <lio nrjr\vfi^isch-lai>j)i«n"l.t ViiV.olfU>en*c'tiun;; von H. l^»Ä-

aaiea, Kuiiomittai««i& luiLtuja ja rukouksia murdvalaisUla; Max Kuck, Uebor

dpn Tonnia^Qltua und aod(>r» Opfer^brla«she der Eaihen: 0. DtBMrf Aika*

iaiapohe Huomalaia-tiKrilaiaeQ Sonran Tnoaikolcoukaeata 18 Vx II 96. — Bappori

anmiAl » xii Fmk. 8: —
XVI. IHW. 180 «. Inhalt: Ilmari Krohn, Vhor dio Art und Enf«t«-

liuMi: li-r >;fi!ttli<Ji»>n Volknmolrxlion in Finland. — E. N. SetAlSf Ubor oin

mouiiiierroi» » im f)uuis<'lt-UKnM:hen. — AusifUgp aui» deu siUun^sbericht^u der

Fiiiii.'iiji(r. 0<>aellaehalt in j. 1897: ArrM tteidl, Kaomalaia-UKriJaiaet « ja «

Banojeu aliuuta; Vljl WirbBanT Die venrandten daa fiim. muU (kupfer) in

den penni.-irhen ^pra» li« n ( -\ rjiuii^i hon und wotiaki}*c-lM»n i
; K A- .Appflberg,

.r>an. .TuHU-nii oruti'>ii<'>- * , .1 (^vi^Mad. l'li<'rMi<-ht dor ^oschicljto dor lai>pis( ]i.'n

:*pra< lifotHrhunj; . i), Dounfr. .Mkajhispulu- Siii-malrti.H-u^rilaison S»>umu vuom-

kokuuk.H«'5JJMi IS-jkil^'- — Happort auuuoi ' xn 1807. — .Suoutalai»- ugrilainen

Spuxm y. WM. Fmk. 8: —
Xm. 1000. 204 s. luhalt: K. F. K»rJ«Iaiui, Ostjakkeja oppi-

massa. I- III. -- r. T. SirelinN. Ostjakkilaiselta matkaltani v. 1808. ~ \\ Pa«-

HOnrii, Miif kaktTioinus mordvalaiston imiiilta. K. .\. SetUlä. l. X. .Snurnnw's

tjnt«Tsii( |iuii;:t.Mi tthvr di»' o>ttinn«'n. Aus/.ii^e aus dcn sitzun;.jsberioliteii

diT Kimi.-ugr. (lestUs. haft im j. is<»8; A. 0. Ueikel, Ethiiographische littera-

tar: O. Daiaert Alkt^aLspuhe SuomalaiM-uf^aiHen Seuran vuoHikokonkseaaa

18» XII — Rapport aiiutiLl ^ xil \^'^-^ Frnk. S: —
XVIII. nxx>. 9T s Inhalt: K. V. Karjalainen. Ostjakkeja oppi-

mansa. IV. r. T. Sirelius. Kertomus ostjakkien ja vopjulien luo tr),, lu, is-

iäni kaiiNitietoellisest.» tutkimusmalka-sta v. 1S'.*9 ^1900. — E. .Iiir^i'0!«, t^in

weiterer beUrag zum TouniHruUuB der esten. Vonvort von Max Buh. —
AuKzttge au8 den attzanfrfberichten der 7inn.«ugr. GeseUscbaft im j. 1800

H. 1'aaHUHen. KeitomuH Sourau mordvalaisten stipendiaattien kerftysmatkain

tuloksista. I. 11: 0. Donner. Alkajaispulie Suomal ii- Karilaisen Seuran vuosi^

kokoukse>>a ls" xi'!K» - I{ap]>ort nnnuel * xii Hi*** Fmk. 7: —
Xi.\. 1901. :(25 s. lultalt: V rji^ WicbBiaua, ^Votjakisihti spracliprobeu.

II: 8prichwATter. rfttaoL m&rcheu, sagen and «nUUongen. — H. PtMnn,
Tatariache lieder. — Anaxttge aua den aitsungaberichten der Finn.-ngr. Qeaell-
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scbaft im j. 1900: K. F. Karjllsinoi, H*t]ak«rtomiiB 4>8^«kkien maalte; H.

PMUMmra^ Kertotmis Seuran nun-dtralaisten stipeiuliMlitiea keräysiDatlnuB tulok-

SUtft. Iti; J. Ramstedt; Matknkertnnaismongolien maalta; O. Donner* Alka-

jnispiihe Siionin1ni««-ugnlaiB«n Senran vuotukokonksesaa I9*jxu00. — Rapport

annuol ^iJi 1900. Fmk- 10: —
XX. 1902. 161 8. Inhalt: Konrad MelwD, Zur »usapra^e des Nor-

wegi0eh-lappi6c1ieii I.— K. F. Ijuifslainen, Ostjakkeja oppimassa. V. — Theo*
dor Eorsch, Zum zamburiscljci» dialckt. — Auszugo au» <1en sitzunjjsbericht^n

fl. i Finni»ch-ugris< li. n ( ^-sellschaft im j. lOci K. F. Karjalainen^ Matkaker-

tomus ostjakkien uianlta. III. — ii» J. Kamsteilt^ Mutkakcitonins innns^vlff^n

maalta. II. — F. Äiiiiit, Matkakertomus Inaiön Lapista. — O. Donner, Alka-

jaispuhe Suomalais>ugrilaisen Seoran vtioeikokoukseasa 19^20101. — Kapport

annuel lOVxiiOl. . Fmk. 8: —
XXI. 1903. 235 .s. Inhalt: H. Paafionen, Die soiren.innten Karataj-

nnordwinen otler Karatajen O. J. Haiiistodt, Das srhnftauiiii^olische nm\

die Urgamundart. — Yrjö Wit,liniauii, Kur/er btjricht iiber eiue stutiieureise

su den sygäaen 1901—1902. — Conrad Kiolsen, Lappalaisteii nmrteidea tutl^-

misesta. — H* Paasonen, JCatJcakertomnksia voosilta 1900—1002. — Auoeflge

aus dcn sitzungsberichten der Finnisch-ugrischen Gesellschaft im j. l^>o2:

Hnomalnis^nerrilaisen Sonran adre.ssi prnTossori Vilh. ThomPt'MilU> hiiiit n täyt

iiiessääu ÖtJ vuotta. — Professori Yilh. ThouiHcnin vastaus. — k. F. karja>

laiuen, Matkakertomus ostjakkien m;talta. IV. — Arttnri KannUto, Matka-

kertomus vogulimailta. I. — O. Bonner, AUujaispnbe Suomalais-ugrilaisen

iSeuran vxiosikokoukse.ssa 19^X1102. Rajipurt annuel I9*/XI|02. Fmk. 8: —
XXII. 1904. 240 s. Inhalt: V. T. Sirelius, Dir- TTandarhoiten der

()-tjaken und \Vogtilcn. — I). Uii-hter, Bemerkun;j:L'ii iibt r die rverisrh»Mi

Kareiier (mit eiuer Kartu;. — Ausziigo auä den sitzungsbericht**n der Kin-

Discb-ugrischen Gesellscbaft im j. 1903; Aittnrl Kannisto» Matkalrortomtis

vogulimailta. II. — Konrad Nielsen, Lappalaisia murteita tutkiinasaa. Mat*

kakertomuB Noijan ja Suonien Lapista. — G. J. Bamstedt, Matkakertomus
kalmukkien maalta. — O. Donner, Alkajaispuhe Suomalais-ugrilaisen Seuran

vuosikokouksessa l9-;XIl03. — fiapport auuuel 19*/Xll03. — Suomalais-ugri-

laineu Seura v. 1903. Fmk. 8: —
XXm. 1906—06. 444 s. Inhalt: E. K. SelSII, Zur herkunft und obrono-

logie d«'r iiltoron f>;«mnani«t'hon lehnwOrt( r iu iL n o.^^tst ofinnisebeo spracbeo.

- Kaarle Krohn, rnhjulan häätupa. — O. J. Kamsfedt. r. Vipr mnngolische

pronnnnTia. — («. J. lianistedt, Mogholica. - K. F. Karjalainen, Stiomnlr\'«

ugTihiiftia käsikirjoituksia Pietarin ku-jastoissa. — Artturi Kauuisto, ErMf^ta

vogulilaisesta karhun nimitjksestiL — Konrad Klolsen, SpOrsmaalei om den
lappiake torvgammes oprindelae. — Jos* Sslnnyol, Das vmg. tnuulativBuflix

've, -i-rt. — Ralf Saxen, Etyinol ^iska sniibidrag. — Bela Vlkär, Daa Lied von

der Mario Sziictt. — Arvid (»enctz. Suom. konk^rr : (hvi : pinta ; uiik. fene; ve^rtui.

— Sigmund Siiuonyi, GöscJucht^ der jreflexiveu Koujugatiou im ITugaristhcn-

— Heikki Ojansnn, tjber einige niederdeutaehe lehnwörter des ustnischcn. —
Kob. Gantiilot, Finnois: tuhat— Trjd Wklunann, Ein paar beroerkungen zu
Gyannathi-s „Attinitas'*. — K* B. Wlkluiid, Zur gesobiohii» der lappii«oheD

ftffrikuten. — U. Karttanen, Kai' ^ i:in toinen painos. — A. D. RndneT,
Ein inoTitrnligrhes liebeslicd. — Tboodor Schvindt, N&gra aktstyckf>n bely-

sande Eiuf^rafiska uiuscGta forbi.-^toria. T. L. iiarsteu, Elino gemianiscUe

Wort8ippe im Finnischen. — E* Texa, Intomo ali* «Afifinitas" del Gyarmaihi
giudizio dato iiel 1799 da A. I. bar. silvesfare de ^m^. — J» Hnrt, Kaks
kiclt „Vanast kandlosi". — Joos. J. Mikkola, Ladoga, Laatokka. — H* Pää-
suonen, irbor die bononnung d' - rr j'

:; "t,=« im syrjflni?i( ]i-\sotjakiscljcn imd im
uiordwiui»< lieu. — Frans Xiuiii, Krus iappaiainon astevaihUiiutapau:*. - B. F.

Uodenl^elm, Tarina Toijan Paavosta. — IfilkoUa Bamsay, Ein Besuch bci

den 8aniojedcn auf der Halbineel Kanin. — Jnllvs AlUo, Sananen neolittsea
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kivikauden kuvanveistotaiteesta. — Axel O. Heikel ja Hngo liuud. Eräitä ki-

ludMsi» nOioja. — TilnS SalHlHeB, L^»iMJ*isi8tajoikaukttsU. — £• A. T«a-

fceloy BHgnnologiMihM. — V. T. 8lr«llii% Kappale aiumienrakiiisfceii kaanm
kalMtaidnstoriaA. Tmk. 15: —

XXIV, 1907. U9 8. Inhalt: 0. J. Ramstedt, tiher die zahl\rörter der

altais. hf^n «prfirhm ~ f». J. Ramstedt, ilior rlrn nrspnm? der so^. Jenisej-

ostjakeii. -— Aus/u^f «us den »itzun^^-s^enchten der FinniHch-ugrischen (fesell-

schaft im j. 190i: Arilnri Kanlsto, Matkakertomus vogulimailta. UI. —
TUmI SfttelBStty Eavaintoija Xemi-, OunM- ja Mnonioiilokilaaktooii kealUft

1904 tehdylti nmonk«t;nMitkalta»~ 0* J. S«mtte#t« Matkakertomua. — 8«m>-

malai«-iiginlaiiicn seuran vuosikertomus — Rapport annuel 1904. — Ausri^jri--

aa» don sitztinsrsbrrirhtea der Finnisrh-iterinf^i hon f Jt sf llscli.vff im j. 1905: Art-

tmri KaDiiisto, Matkakertomn» vogulimaiita. iV. — ii, J. Uauisiedt^ Matkaker-

tomas. — 0m Dmmr, Alki^aiapuhe Srann oesikokonkiaroa — Dteecnini pra-

jumaä k la aiance aannelle 10Vxil06. — Saomalaia-ngrilaisan Senzaa Taoai'

ktrUnnns — Compto r . imIu annuel 19 * xil 04— 19 */XI! Of). — AuszHfi^e aus den

sft7Tin:T'^1 i. rii Ltnn '!r r KiuiM-' ' -t i'-! in n T,
, sfHschaft im j. 1906; Yrjö Wfrh-

nianilf Matkakertomus. — O. Duuuer^ Alkajaiitpulte vuosi kokuukse^^a Ui;*-

Gours prononw a la »« ftnre annuollo 19 V xu 06. — Suomalais-ugrilaiaeu seuran

yoofikertomiia — Compte-reodu amraal 19Vx]l05—19 '/xn06. — Saonalalt-

QferilttMD seuran rahalUneo asema tanuniknim 1 p. 1907. Fmk. 10: —

.

•XXV. 1908.206 a Inhalt: Ott« Daaaer, Työalamme. — Fnuis Itmiy
LappsJaiata lainaxanoja .suone n murteissa. - William ThalbUxer* The Eskimo

numoral». A. TT.ImHlfifnen, T>eremi8siläisift uhritajtoja — Vasllij NallmoT,

Zur Fra^e nai li <leii j;e>«clilo< htlichen lieziehuugen der Ueisohlechter l>f>i den

8yrjknGU. — Oueita Su<>malaiii-ugrilats«^n neuran keskustelemuksiata — Ausziige

aus den sitsunKsbenohCeD der Finniscb-ngrisolien Gesellsohaft im j. 1907:

Arttni KiMi^to. itkak* rtomus roffulunsilta V. — Yrjil WichmaBii, Matka-

kertomTi^i l' T. SirelluH, Matkakertomus. - J. (iraoöf Matkakertomus.

— Albert Hiimäläiuen, MnrknVrt-tATnn»*. — Otfo 1>oiiner« Alkajaispuhe vno«ii-

kokouk0«««a — Diacour» prononcc » la 8'"an< e annneile ';xu 1907. — Suoma-

lais-ngrilaiscn seuraa vuoaikertomus— Compte-rsudn annuel ''xil 1906 - * xil 1907.

— Ruonalaaa-ufcrilaiMn seuran ralialUnan asema tammikuun 1 p. 1900.

Fmk. Uh -

XXVI. no» 2<H> s. Tithalt: A. Hiimiiiiiinen, T>oremissien mohiltis-

Vi! iMx ksr«t;i — t. LatldaUt Em Bpjfrni" /ur Authrnpnlogio der Livon.

J. ii. (iraiiÖ, Arfh&olo>{i»iho Ii<'olm< htim^r'n von Keisen in den nOrdln iieu

Orenzx^ieenden China». - - fl. PftMonMy Uber die ursprttniflichen seelenvor-

atellungen bei den finnisrh^uferiscben votkem. — O* Raqnetto^ East-Turkestan-

(Vil^r-usbefc) Dialect. Otteita Suomalais uj^rilnison seuran koskiist< lomuksista

— An«yii«7o riMs n sit/nn l-I ' i ' ht. n r Fiiiii i-( l»-ufrriis«'lien (Jesellscliafl im

j. H. t'aa>uueu, l*uhr cöimiehelif, ««««imattori O. DonnkiuIU^ vuosikokouk-

aeaaa */xtilyoe. — Vuosikertomus Compte-renilu annuot Vxill907

—

*lxii 1908.

— Seuiaa rahallinen asema */i 190tt. Fmk 10: —
XXVn. 1910. 288 «. Inhalt: E. N. Setlli, Otto Donner. In memo-

riam. E. N. SetalS, Ott,. 1>nu rin paurion iUro.HÄä, — Antti Aarne, Dis
«aubr r-ni .'11. ('. (J. E, Maunerheimf A visit to Mi. S u r. and Shfm Y.wnir-

— (i. J. KaniHtcdtf Eiu txagment luougoliachor <|uautai.Hcbnft. - Otteita 8uo-

na1aia*UKril«iiHen «cnran keskuslelemnksisla — Aosstige aua deu äitzuugsboricb-

ten <len Finnisrh^ugriscben Oeaellachaft im j. 1909: Vuosikertomus-Compte-rendu

annuel xu 1906--*/xi I 1909 Seuran rahallinen asema Vi 1910. — Suomalais-

ugrilainen seura 1911. Fmk. 10: —
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M6iDoires de la Societe Finno-ougrienne 1—XXIX.

I. IbUO. VIU + X»7 s. K. B. Wikluud, Lule-lappUchea uorterbucb.

Pmk. 4: —
II. 1891. IV + 107 «. AngMt Ahlitvist, WoguUiehM irarterv«i«eiclinw.

Fmk. 2: 60.

ni. 1892. 57 8. -H 1 tafel. (i, Hcbl^el* La »tile fun*' i air< du Tej?bin

Gio^h et ses oopistes et traducteurs chinoi», nisses et allemand». Fmk. 2: 60.

rv. 18d2. 69 8. O. Doiuner, AVOrtenmsaiohniss au den Tnsoription»

do Tienlssfit. Fmk. 2: 50.

V. 1894--96. 224 s. Vilh. Tbomsen, Inscription» de TOrkhoii dechiffree»

par — . Fmk. 7: 80

VI. 18M. X + 111 -»-80 talein. Axel Reik«l, Antiqiulet de la Sibärie

occidentale. Fmk. 6:

Vn. 189A. XIV -f 248 s. Ang. AhlgHsts «rogulische spraohteacte nebst

entwiirf «iner nrogoliacheu grammatik. Herausgegebeu von Yrjö Wi oh m an n.

Fmk. 5- —
V II. 1894. Ill4-lt>-^ J^. Juos. J. MikkoiH) Borilhrnugeu zwischen den

wei)tfiimiiicben uud slaviächuu bpraohen. I. SlavUcho lehnwOrter in d«a west-

flnniflolieii apraohen. Fmk. 5: —
IX. 1896. XV -h 142 8. <i- 2 tafrin. C^vstav 8cUef«l, Die cbineBiaobe

InaclixiA anf dem tuguiucken Denkmal in Kara BalgaMon. 'Dbentet/t nud

erlftiitert von — . Fmk. 1: 50.

X. l. 1896. X t .n*) s. K. B. WIklun(l, Euuvnrf » in.r nrlappischen

laiitlehre. I. Eiuleitun^, ^uautitätsges^tze, »ocent, ge^cliichte dor hauptbcton-

tOD vokale. Fmk. 7: 50.

XI. 1898. V -h 20 -k 120 s. Berthold Laafer, Klu^bimi bsdus pai

«fiin po. Eine verkUnte Veraion dea TVeikee von den hundeittaiiaand Niga'8.

Ein Beitrag zur Kenntnis der tibetiaohen Volkare1i|poii. BinleitunK, T«st,

"Obersetznni: und Glosaar. Fmk. 5: —
XII. 1808—«J9. 120 > it. VaaMry, Noten m den altMrkis( }ion In-

sohriiteii der Mon;^oloi und Sihinous. Fmk ;l: —
Xni. 1899. 16-2 8. J. qrigstad und K. B. Wikluttd, Bibti,,^raphie

dw lappisi-bon litt^^rnnir. Fmk. 5: —
XIV. 1899. 286 s. 4 4 tafolu. Hugo Pippiu{^, Zur Pbonetik der hnniscbou

Spraohe. Unteraaoliungen mit Hensen*B Spraehaeidmer. Fmk. 7: 60.

XV.i,s. 1900-02. Vm + 84 + (31) + VH + 77 s. A. H. Fraaeke, Der
Frtthliugs- imd Wintorinythna der Kesarsage. Beatrige mr Tf*w»*«5nj« der tot-

bnddhis fis lion Kolikon Tibota und Ladokhs. Zu». Fmk. 8: —
XVI. i. 1901. V 398 8. O. Kallag, Die XVlederholunprsliedor der estnischen

VolkspopRif. T. Folklorieti.Hcho Untersucliunp (mit einer Kftrt<' .. Fmk Kh

—

XVII. 1902. IV + 219 8. J. Bamstedty Bcrgt8cboreuu8«isch>< 8prach-

»ftudien. Fmk. >: —
XVIII. 19(V2. 144 ! IV 8. Johann Wa8iyef, Ubersioht Uber «lio heid-

niachen Oebrituoke, Aberglanben und Beligton der Wo1gaken in dea Gooveme-
menta Wjatka tmd Kasan. Fmk. 4: —

XIX. 1908. XV 4' 128 a. G. J. Baaistedt, tber die koiQugstion dm
Khalkba-monK^^li^-lif^n Fmk. 4: —

XX mn. XV-;- 812 8. Koarad Nielsea» Die qnaatitfttarerbältnisse

im Polmaklappischen. Fnik. 7: 60

XXI. V.M):\. XXVIII f 171 fl. Yrjö Hicbuiauu, Die tachu^nj^siHchen

lehuwörter iu den pcrmiscbcu spracben. Fmk. 6; —
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XXn. 1908. XVn-t- 128 8. H. PaaHoiu>n. Mordviuischc lautlchre. Fmk. 4:—
XXIII. I90G. XVUI + d04 8. K. F. Karjalainen, Zur o^tjakisoheii

laatf«aohichte. I. tJhvr den vokaliamoa der orsten silbeJ Fmk. 7: 60.

XXIV. 1906. 90 t. Konrad Nielsen, Oio quantiotsverh&ltnissc im
Polmakl&ppisohen II. Nachtrag uiid refpster. Fmk. 2: 60.

XXV. 1906. XVIII + 200 Antti Aarnts Vorgleichondo m&rchen-

forsohuoK«n. Fmk. B: —
XXVI. 1908. LXIV 4- 209 p. Armas Launis, Lappischc Juoixoa-

melodien. Fmk. 10: —
XXVn,t. 1909. 164 s. G. J. RamHtedt, KalmUckische sprachproben.

Erster teil. Kalmtlckische mixrhen I. Fmk. 6: —
XXVIII. 1909. 111 + 166 8. O. J. Brummer, fiber dio Bannungsorto

der ftnninchen Zauberliedor. Fmk. 7: —
XXIX 1911 187 «. Jalo Kalima, Die niaaiachen lehnwOrU«r im ayr-

jiniaohen. Fmk. 6: —

C. Travaux ethnographiques l-IV.

I. 1896—1900. Axel O. Heikel, Monlvalaistcn puki\ja ja kuo8<>ja. ~
TrachieD und Maater der Mordvinen. Fmk. 60: —

KiytännOUiail lia&iehtii teokaeen .Mordvalaiaten ptikuja ja kuoaeja*

— Praktiaohe BrgftnauogabUltter tu dom VVcrko «TrachtoD und Muster der

Mordvinen*. Nnris 1—46. k Fmk. — : 16.

II. 1904. U. T. Sirelius, Ontjakkicn ja vogulien tuohi- ja nahkakoria*

teitä. — Omamente auf birkenrindc und fell boi den ostjakon und wogulon.

Fmk. 10: —
m. 1906. S 4- 486 8. V, T. Hlrelins, tn>cr die aperrfiaoheroi bei den

fin niMch-ugrischen vnlkem. Eine vergleichcnde eihnographische untemuchung.

Fmk. 90: —
IV 190». Axel O. Heikel, r»if Vr.lkatrachten in den Ostaeeprovinten

und in Sotakesien. Fmk. 16: —

D. InsrriptlonB 4e l*Orkhon reoueillies pm i • \jM dition finnoine 1890

et publii-os par la Sociitö Fiuuo-Ongrienne. XLIX -t- l^^ ' fol mit 69 auto-

lypiscbcn tafoln und einer kartc. Hol.<<iugfoni 1892. Fmk. 86: —

E. Sonderabdriicke.

Antti Aarne, Die xanbergaben. Fmk. 2: 60.

Torsten O* Aminoff, Votjakin IJLnne- ja muoto-opin luonnos. Julk.

Yrjö Wichmann. Fmk. 2: —
O. Donner, Sur Torigine de Palphabet turo du Nord de rAnii^. Fmk. 3: —
Arvid 4tcnetx, Ost-permisohe Sprachstudion. Fmk. 2: —
K. F. Karjalainen, Ostjakkeja oppiinaK.Ha 1 — V. Fmk. 6: —
C. t«. E. Mannerheim, A risit to tho San) and Shera Vögur». Fmk — :

—
Konrad Nielsen, Zur auaspnu he dc^ Norn-ogisoh-Iappischcn. Fmk. 2: .'.O.

H. l*aaHonen, Probon der mordvinischcn volkslitteititur.

1,1: Erxjaniitche lip(l»'r.
* Kn»k. 8: —



Xfi t Er?.janische zaubersprtiche, opfer^eboto, räth^^rl nrr? märchon. Friik. R: —

-

H. PaasooeD) Die tUrkischen lehmrörter im mordwiiU8chen. Fmk. H: —
B. Faasonen, Tatarische lieder. Fmk. 2: 50.

0* FuMnea, Die sog. Kazvt^-aordiruMik. Emk. 2s 50.

Tolnul Pork1ui'i tsohtiTemiMiMhe Tcact» mit Oben«lning. H«r«a«-
g^«ft»eik -von Arvid Geneta. Fmk. 6: —

Q. 1. Ramstedt, DasschriftmoogoUaelMimddieUrgainimdait. Fmk. 2: 50.

O. J. Ramstedt, Mogholica. Fmk. 2: 50.

t». Baqaette, Eaat-Turkff^tan (Ui^r-usbek) Dialect. Fmk. 8: ÖO.

£• N* Setälä^ L N. ämirnow'a untersuchongen ttber die Qstfinnen. .

Fmk. St 6a
S* N* SetilS» Zur herknnfl nnd cihnmologie d«r ilttran gcnnaniaohgo

Ittbmrörter in den ottaMflnnisoben cprudiea. Fmk. Sr

U* T* SlrolivBt Di« HmdarbMten der Ostgakan and WogDlen.

Fmk. 2: 60.

Trjtf Wichniai]n, Wotjaki8ch« sprachproben.

I: Lieder, gebete und zaubersprttcho. Fmk. 6: —
XI: 8priQhwörter, xtttael, mftichen» sagen and enKUungen. Fmk. 6: —

YiJV 1ficknABBy Eine atndienreiae su den ayijiaen. Fknk. 2: 50.

F. HandbQcher.

K. B. Wiklvid9 Kir-iiio lappische chrestomatliio mit gloeaar. Httl£g-

mittel fUr da» atudimn der fnniisch ugrischen ^prachen. I.) Fmk. 2: —
Yrjö Wlcliiiiann, \V(itiakis< hf> fhrestomathie mit gloaaar (Hulfsmittei

fiir das sTiviinrii 'Iit tiiii)i>< ]i n^-risclien ^iprachoTi. II,). Fmk. 2: —
Heikki Ujunsou, Karjalan kielen upa& Kielennäjttoitä, sanakirja Ja

äänneopillisia esimerkkejä. (Uillfamittel ftlr das studium der fiuniscU-xigrischen

spvMken. IIL) Fmk. 8: —
B* ftttSOMKy Mordwinisebe ckreatomathie nebat gloaaar and gnumneti-

kaliiohem abriM. (Hlklfinmttel fUt daa stadiom der finniaoh-ogrisehea spnolien.

VL) Fmk. 8: _

ilieiiiigvr Tertrotar f&r^B aulAiid:

OTTO HARRASSOVVITZ
Bachhandluiiir und Antiqoariat

in

LBIPZia.

Hinta Smk. lOt
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